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	Vladař musí být dostatečně soudný, aby se dokázal vždy

	přizpůsobit tomu, jak vane vítr osudu…

	neměl by se vzdalovat dobru,

	je-li to možné, ale měl by být schopen dopustit se i zla,

	pokud je to nezbytné.

	Machiavelli
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	V rozmezí tří a čtvrt století od zvolení Huga Kapeta po úmrtí Filipa Sličného vládlo Francii pouze jedenáct králů a každý z nich měl syna, který po něm mohl nastoupit na trůn.

	Zázračná dynastie, tihle Kapetovci! Až dosud se zdálo, že jim osud nahrává, aby vládli co nejdéle. Z jedenácti králů jenom dva panovali kratší dobu než patnáct let.

	Tato neobyčejná kontinuita moci značně přispěla ke zformování jednotného státu, a to navzdory tomu, že někteří králové byli jen průměrní.

	Proti feudálnímu svazku, čistě osobnímu vztahu vazala k lennímu pánovi od nejslabšího k nejmocnějšímu, se tu postupně prosazuje jiný svazek, a to smlouva pojící členy širší lidské komunity podléhající dlouhou dobu stejným zvratům osudu a řídící se stejnými zákony.

	Ačkoli nebyla myšlenka státnosti dosud jasně definovaná, její princip už existoval v osobě krále, stálém prameni autority. Kdo měl na mysli „krále“, měl na mysli „Francii“.

	Filip Sličný navázal na cíle a metody svých nejvýznamnějších předchůdců Ludvíka VI. a Filipa Augusta a téměř celých třicet let se usilovně snažil vytesat a vyzdít tuto rodící se jednotu. Cement však byl ještě příliš čerstvý.

	Sotva Železný král zemřel, následoval ho do hrobu i jeho syn Ludvík X. Lidé nemohli nevidět v těchto dvou rychle po sobě následujících úmrtích znamení osudu.

	Dvanáctý král vládl osmnáct měsíců, šest dní a deset hodin, přesně tolik času však stačilo tomuto prachšpatnému panovníkovi, aby z větší části zničil dílo vybudované jeho otcem.

	Ludvík X. na sebe upozornil zejména tím, že nechal zavraždit svoji první ženu Markétu Burgundskou, poslal na šibenici Enguerranda de Marigny, prvního muže svého otce Filipa Sličného, a utopil celou armádu v blátě flanderského tažení. Nadto hladomor kosil lid a ve dvou provinciích vyvolaly baronské ligy vzpouru. Vysoká šlechta ubírala z královské moci, reakce byla všemocná a pokladna na dně.

	Ludvík X. přijal korunu v době, kdy byl svět bez papeže. Odešel ještě dříve, než se kardinálové konečně shodli na výběru nejvyššího pontifika.

	A teď byla Francie bez krále.

	Z prvního manželství totiž Ludvík zanechal jenom jednu dceru, pětiletou Janu Navarrskou, o níž se však nevědělo, jestli je skutečně Ludvíkova. A dítě z druhého manželství bylo zatím velmi mlhavou nadějí. Královna Klementina byla těhotná, ale porodí až za pět měsíců.

	Navíc se veřejně prohlašovalo, že byl Hašteřivý otráven.

	Jaké bude za těchto podmínek třinácté panování?

	K zorganizování regentství nebylo nic připraveno. V Paříži Valois ze všech sil hleděl urvat tento úřad pro sebe. V Dijonu nenechával vévoda Burgundský, bratr zardoušené královny a vůdce mocné baronské ligy, nikoho na pochybách, že hodlá bránit práva své neteře Jany Navarrské. V Lyonu se snažil bratr Ludvíka Hašteřivého hrabě z Poitiers vymotat z intrik osnovaných kardinály a dosíci od nich konečného rozhodnutí konkláve. Vlámové čekali jen na příležitost, aby se znovu chopili zbraní, a pánové v Artois pokračovali v občanské válce.

	Bylo za těchto okolností nutné připomínat lidu prokletí, které vyslovil velmistr templářů před dvěma lety na hranici? V době tolik přející věštbám a špatným znamením se francouzští poddaní mohli oprávněně v tomto prvním červnovém týdnu léta Páně 1316 ptát, zda není kapetovský rod skutečně prokletý.
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	BÍLÁ KRÁLOVNA

	

	

	

	Královny oblékaly na znamení smutku bílý šat. Bílé bylo plátěné zavinutí, které ovíjelo krk, věznilo bradu až ke rtům a nechávalo volný pouze střed obličeje. Bílý byl závoj zakrývající čelo a obočí. Bílé byly šaty uzavřené až po zápěstí a padající k patám. A toto odění téměř klášterní si musela obléknout ve třiadvaceti letech a bezpochyby na celý zbytek života Klementina Uherská, vdova po Ludvíku X.

	Nikdo už nikdy nespatří její nádherné zlaté vlasy, ani dokonale oválnou tvář, ani svěžest a klidný jas vyzařující z její krásy. Královna Klementina již teď vypadala tak, jak bude vypadat v hrobě.

	A přesto pod záhyby jejího šatu pučel nový život. Klementinu nepřestávalo trápit pomyšlení na to, že se její manžel nedožil narození potomka.

	Kéž by mohl žít Ludvík aspoň tak dlouho, aby ho viděl! Pět měsíců, jenom pět měsíců déle! Jakou by z něj měl radost, zejména kdyby to byl syn… Proč jsem jenom neotěhotněla už o svatební noci…!

	Unaveně otočila hlavu k hraběti z Valois, který si vykračoval místností sem tam jako vypasený kohout.

	„Ale proč, strýčku, řekněte mi, proč by ho měl někdo nelítostně otrávit?“ tázala se. „Copak neprokazoval tolika lidem dobrodiní? Proč hledáte takovou proradnost u lidí, když jde bezpochyby jenom o vůli boží?“

	„Jste určitě jediná, kdo Bohu přisuzuje to, co bylo spíše, jak se zdá, dílem ďábla,“ odvětil Karel z Valois.

	Monseigneur z Valois právě přijel ze Saint-Denis, kde ukládali Ludvíka do hrobu. Na hlavě měl kuklu s širokým prýmkem spadajícím až na ramena, silný nos a široké tváře nalíčené, břicho vystrčené, oděný do stejných šatů z černého sametu ozdobeného hermelínovými ocásky a stříbrnými sponami, které si před osmnácti měsíci oblékl na pohřeb svého bratra Filipa Sličného. Obřad se neobešel bez problémů, o nichž se však vědělo předem. Poprvé od doby, kdy se konaly slavnostní královské pohřby, nemohli hodnostáři panovnického paláce po zvolání: „Král je mrtev!“ dodat „Ať žije král!“ a nevěděli, před kým mají provést úkony a gesta určené novému panovníkovi.

	„Dobrá, zlomíte tedy hůl přede mnou,“ řekl Valois nejvyššímu komořímu Matoušovi de Trye. „Jsem nejstarší z rodiny a také k tomu nejspíš povolán.“

	Proti tomuto podivnému požadavku se však postavil Valoisův nevlastní bratr hrabě z Evreux.

	„Pokud chápete nejstarší věk v širším slova smyslu, pak to nejste vy, Karle, kdo v našem rodě toto právo má. Zapomínáte, že ještě žije náš strýc Robert z Clermontu, syn svatého Ludvíka?“

	„Víte dobře, že ten chudák je blázen a že se s ním nedá v ničem počítat,“ opáčil Valois a pokrčil rameny.

	Nakonec zlomil nejvyšší komoří na konci oběda, který se podával v opatství, hůl jako odznak své moci před prázdnou židlí…

	Klementina pokračovala:

	„Copak Ludvík nedával nešťastným a chudým dost almužen? Neodpouštěl tresty vězňům, jak jen to bylo možné? Můžu dosvědčit, jak byl štědrý, jak velkorysou měl duši a jak byl zbožný. Za staré hříchy se kál…“

	Nebyla nejvhodnější chvíle pro zpochybňování ctností, jimiž chtěla královna ozdobit památku svého muže. Karel z Valois se však přesto neubránil úsměvu:

	„Vím, neteři, že jste měla na Ludvíka svou zbožností velký vliv a že byl… vůči vám velmi štědrý. Ale vládnout neznamená pouze přeříkávat otčenáše či zahrnovat dary toho, koho milujeme. A pokání nestačí na vykořenění zaseté nenávisti.“

	Klementina si pomyslela: Vida, už je to tady… Ten, který se kolem Ludvíka nejvíc točil, se od něj odvrací. Nebude to trvat dlouho a vyčtou mi dary, které jsem od něj dostala. Najednou je ze mne cizinka…

	Byla příliš slabá, příliš vyčerpaná po probdělých nocích a proplakaných dnech, neměla sílu debatovat, a tak jen dodala:

	„Ludvíka přece nemohli nenávidět tak, že by ho chtěli zabít, tomu nemůžu věřit.“

	„Tak tomu nevěřte, neteři,“ zvolal Valois. „Ale je to tak! Důkaz nám podal pes, co olízal plátno, do nějž balzamovači vyndali Ludvíkovy vnitřnosti! Pošel hodinu nato.“

	Klementina stiskla rukama opěradla své stolice, aby se nezapotácela při představě, kterou jí Valois právě vnucoval. Na kousku tváře, který byl vidět, měla tragický výraz, oči zavřené, byla bílá jako vdovské zavinutí. Mrtvé tělo, balzamování, vyrvané vnitřnosti a pes, který pobíhá kolem a olizuje zakrvácené plátno… Je možné, že jde o Ludvíka, muže, který spal celých deset měsíců po jejím boku?

	Monseigneur z Valois stále rozvíjel své temné závěry. Kdy konečně zmlkne tahle neklidná, autoritářská, marnivá osoba, oblečená tu v modré, tu v šarlatové či v černé, která se u ní objevila v každou důležitou či tragickou chvíli od jejího příjezdu do Francie a vždycky ji plísnila, ohlušovala slovy a nutila jednat proti její vůli? Už toho rána před svatbou… A Klementina si vybavila den svého sňatku v Saint-Lyé; znovu viděla cestu z Troyes, venkovský kostel, komnatu v nevelkém hradu, kterou chvatně proměnili na manželskou ložnici… Uměla jsem si vychutnat své štěstí…? Ne, před ním plakat nebudu, umínila si.

	„Ještě netušíme, kdo spáchal tento strašlivý zločin,“ pokračoval Valois. „Ale odhalíme ho, neteři, to vám tu slavnostně slibuji…, ovšem pod podmínkou, že k tomu budu mít prostředky. My, králové…“

	Valois nikdy nepromeškal příležitost, aby připomněl, že on sám nosil dvě koruny byť čistě podle jména, ale i tak ho to činilo rovným všem panovníkům.

	„… my, králové, máme nepřátele, jejichž nenávist se však obrací více k našemu úřadu a moci, již vykonáváme, než k naší osobě. Existuje spousta lidí, kteří mohli mít zájem na tom, abyste ovdověla. Zaprvé jsou tu templáři… – jejich řád jsme neměli zrušit, mockrát jsem to říkal…! – kteří utvořili tajnou ligu a přísahali našemu rodu zkázu. Bratr zemřel a jeho nejstarší syn ho následoval! Potom jsou tu římští kardinálové. Jen si vzpomeňte, jak se kardinál Caetani snažil Ludvíka a vašeho švagra Filipa uhranout s jasným úmyslem poslat oba na onen svět. Caetani mohl klidně najít i jiný prostředek, jak dosíci svého. Co chcete? Papeže nemůžeme jenom tak sesadit z trůnu svatého Petra, jako to udělal můj bratr! Takový čin musí nutně vyvolat touhu po odplatě. Každopádně je Ludvík mrtev… Nelze vyloučit z podezření ani naše burgundské příbuzné, kteří nepohlíželi nijak vlídně na Markétino uvěznění, a ještě méně se jim líbilo, když jste ji nahradila. V tomto ohledu šířili ohavné řeči a nijak jimi nešetřili…“

	Klementina se dívala Karlovi přímo do očí. Valois trochu zrozpačitěl. Pochopil, že Klementina ví. Ona však neřekla nic. Vždycky se tomuto tématu vyhýbala. Cítila se vinna, byť nic zlého neprovedla. Ale její manžel, jehož ušlechtilou duši vychvalovala, nechal spolu s Valoisem a Artoisem zardousit svoji první manželku, aby se mohl oženit s ní, neteří neapolského krále.

	„A pak je tady vaše sousedka hraběnka Mahaut, a to určitě není žena, která by couvla před nejhorším zločinem,“ chvatně navázal Valois.

	V čem se liší od vás? říkala si v duchu Klementina, neodvažovala se mu však odpovědět. Na francouzském královském dvoře se podle všeho nikdo před vraždou nezastaví.

	„A Ludvík jí před necelým měsícem zabavil Artois a donutil ji tak, aby se mu poddala.“

	Klementinu na chvilku napadlo, zda Valois neoznačil tolik možných viníků jenom proto, aby zmátl stopy, a jestli nakonec nespáchal ten zločin on sám.

	Tahle myšlenka, kterou však nemohla opřít o žádný reálný podklad, ji vyděsila. Ne, zakazovala si kohokoli podezírat. Chtěla, aby Ludvík sešel ze světa přirozenou smrtí… Přesto Klementinin pohled bezděky zabloudil otevřeným oknem k listoví vincenneského lesa, k jihu, směrem ke hradu Conflans, kde sídlila hraběnka Mahaut… Několik dní před Ludvíkovou smrtí přišla Klementinu navštívit Mahaut v doprovodu své dcery Jany z Poiters. Byla to moc příjemná návštěva. Společně se obdivovaly kobercům v ložnici…

	Nic není méně důstojného, než když člověk hledá zrádce ve svém okolí, napomenula se v duchu Klementina, a podezírá-li každého…

	„A proto, drahá neteři,“ pokračoval Valois, „se musíte vrátit do Paříže, jak vás o to žádám. Víte dobře, jak vás mám rád. Váš otec byl můj švagr. Poslechněte mě, jako byste poslechla jeho, kdyby nám ho Bůh nevzal. Ruka, která udeřila na Ludvíka, může svoji chuť po pomstě rozšířit i na vaše dítě. Nenechám vás přece tady, uprostřed lesů, vydanou napospas útokům zlých lidí. Nebudu mít klid, dokud nebudete v mé blízkosti.“

	Už hodinu se Valois snažil přesvědčit Klementinu, aby se vrátila do paláce v Cité, neboť se rozhodl, že se tam sám přemístí. Tvořilo to součást jeho plánu na získání regentství. Kdo velí v královském paláci, zaujímá přirozeně místo krále. Ale kdyby se tam Valois usídlil sám, riskoval by, že ho obviní z uzurpátorství. Pokud však přesídlí do Cité s neteří Klementinou jako její nejbližší příbuzný a ochránce, nikdo se proti tomu neodváží nic namítat a rada pairů bude zkrátka postavena před hotovou věc. Královnino břicho bylo v současné chvíli nejlepší zárukou autority a nejúčinnějším prostředkem vládnutí.

	Klementina zvedla oči k třetí osobě v komnatě, břichatému, prošedivělému muži, který stál pořád u ní s rukama zkříženýma na koši dlouhého meče a mlčky sledoval rozhovor. Očima ho žádala o pomoc.

	„Bouville, co mám dělat…?“ zašeptala.

	Bývalý nejvyšší komoří Filipa Sličného, kterého rada jmenovala hned po smrti Ludvíka Hašteřivého ochráncem královnina těhotenství, se ujal nového úkolu velmi vážně, s jakýmsi tragickým patosem. Tento statečný urozenec, příkladný služebník královské rodiny, sestavil gardu o dvaceti čtyřech pečlivě vybraných mužích, kteří se po šesti střídali u královniných dveří. On sám navlékl válečnickou zbroj a teď se v červnovém vedru potil pod kroužkovou košilí jako kůň. Zdi a nádvoří hradu byly stejně jako přístup do Vincennes věčně střeženy lučištníky. Každého sluhu z kuchyně neustále doprovázel jeden zbrojnoš. Dokonce i dvorní dámy prohledávali, než vstoupily do svých komnat. Nikdy ještě nebyl žádný lidský život chráněn víc než ten, který teď dřímal v lůně francouzské královny.

	Bouville se dělil o svůj úřad se starým panem z Joinvillu. Dědičnému senešalu ze Champagne, druhovi ve zbrani svatého Ludvíka, bylo teď dvaadevadesát, což z něj zjevně činilo doyena francouzské šlechty. Byl napůl slepý a toužil jenom po tom, aby se jako každé léto mohl odebrat do svého hradu ve Wassy na Marně, kde žil v přepychu z výnosů důchodů, jimiž ho štědře obdarovali tři panovníci. Ve skutečnosti většinu času proklímal a o všechno se musel postarat Bouville sám.

	Bouville připomínal královně Klementině šťastné chvíle. Nejdříve přijel do Neapole jako vyslanec francouzské koruny žádat o její ruku, potom ji doprovázel z Neapole až do Francie, byl jejím důvěrníkem a bezpochyby jediným skutečným přítelem, kterého na královském dvoře měla.

	Bouville pochopil, že Klementina nechce odjet z Vincennes.

	„Vaše Milosti,“ řekl Valoisovi, „já osobně se mohu lépe zaručit za královninu bezpečnost v tomto malém sídle obklopeném hradbami než ve velkém paláci v Cité, kam může vstoupit kdekdo. A pokud se obáváte sousedství paní hraběnky Mahaut, mohu vás ujistit, protože dostávám zprávy o všem, co se v okolí šustne, že paní Mahaut chystá vozy a hodlá se přesunout do Paříže.“

	Valoise nepřestávalo dráždit, s jakou autoritou vystupuje Bouville od chvíle, kdy ho ustanovili Klementininým ochráncem, rozčilovalo ho, že je pořád tady jako přilepený i s tím svým mečem a zjevně se od královny nehodlá hnout.

	„Messire Hugo,“ pravil zvysoka, „máte za úkol bdít nad těhotenstvím a ne rozhodovat o tom, kde bude sídlit královská rodina. Dokonce tu nejste ani od toho, abyste sám bránil celé království.“

	Bouvilla to vůbec nezmátlo a klidně odvětil:

	„Mám vám, Vaše Milosti, připomenout, že královna se nesmí ukazovat na veřejnosti dříve než za čtyřicet dní od počátku smutku?“

	„Děkuji, ale ve zvyklostech se vyznám stejně jako vy, Bouville. Kdo vám řekl, že se královna musí ukazovat? Bude cestovat v uzavřeném voze… Skoro to vypadá, neteři,“ zvolal, „že vás chci poslat za moře a že Vincennes je tisíc mil od Paříže!“

	„Pochopte mě, strýčku,“ bránila se chabě Klementina, „Vincennes je to jediné, co mi po Ludvíkovi zbylo. Daroval mi to sídlo několik hodin před tím, než tady zemřel… Pořád mi připadá, že odtud ještě neodešel. Pochopte mě… Tady jsme spolu…“

	Monseigneur z Valois však nebyl schopný pochopit žádná hnutí srdce ani bolestné myšlenky.

	„Váš manžel, za něhož se modlíme, drahá neteři, už patří minulosti království. Vy však nosíte jeho budoucnost. A jestliže vystavíte nebezpečí svůj život, současně ohrožujete i život svého dítěte. Ludvík, který se na vás shůry dívá, by vám to nikdy neodpustil.“

	To byl zásah do živého a Klementina se trochu na své stolici sesunula.

	Bouville však prohlásil, že se nemůže o ničem rozhodovat bez souhlasu pana ze Joinvillu. Bez prodlení pro něj tedy poslali. Čekali několik minut. Potom se otevřely dveře a slyšeli ho přicházet. Po chvilce se poslední druh svatého Ludvíka objevil, oděný do dlouhého hedvábného šatu, jaký nosil v časech křížové výpravy, údy se mu třásly, kůži podobnou stromové kůře měl plnou skvrn, víčka uslzená, zřítelnice vybledlé. Šoupal nohama a podpíral ho jeden panoš skoro stejně bělovlasý jako on. Usadili ho se všemi ohledy, které zasluhoval, a Valois mu vysvětlil své úmysly týkající se královny. Stařec poslouchal, kýval hlavou se zkroušeným výrazem, zjevně uspokojený, že ještě hraje tak významnou roli. Jakmile Valois skončil, ponořil se senešal do úvah, které se nikdo neodvažoval přerušit. Čekali, jaký rozsudek vyjde z jeho úst. A najednou se Joinville otázal:

	„Arciť, kde je král?“

	Valois se zatvářil zoufale. Tak zbytečně tady mrhá úsilím, zatímco čas kvapí! Je vůbec senešal schopen pochopit, co mu říká?

	„Král je přece mrtev, pane, dnes ráno jsme ho pochovali. Vždyť víte, že jste byl stanoven poručníkem…“

	Senešal se zamračil, vypadalo to, že usilovně přemýšlí. Čím dál víc ztrácel pojem o přítomnosti. Už dlouho byl obětí této slabosti. Tak si třeba vůbec nevšiml, když po devadesátce diktoval své pověstné Paměti, že skoro doslovně opakuje na konci druhé části to, co už vyprávěl v první…

	„Aj…! Náš mladý sir Ludvík,“ pravil konečně. „Je mrtvý… To jemu jsem věnoval svoji knihu.1

	Víte, že už jsem zažil smrt… čtyř králů?“

	Oznámil to, jako by šlo o nějaký hrdinský výkon.

	„Arciť, pokud je král mrtev, královna je regentkou,“ dodal.

	Monseigneur z Valois znachověl. Znal tělesnou i duševní zchátralost jednoho a oddanou pokornou povahu druhého opatrovníka královny, domníval se tedy, že bude moci oběma manipulovat podle libosti. Jeho výpočty se teď obracely proti němu. Příliš vysoký věk a přemrštěná pečlivost jako by se teď spojily, aby mu společně působily obtíže.

	„Královna není regentkou, pane senešale, je těhotná,“ zvolal.

	„Pohleďte na její stav a uznejte, jestli je schopna plnit královské povinnosti!“

	„Víte přece, že vůbec nic nevidím,“ připomněl stařec.

	Klementina, podpírajíc si čelo rukou, si jenom myslela: kdy už skončí? Kdy mě nechají na pokoji?

	

	

	* Čísla v textu odkazují na Historické poznámky na konci knihy, kde čtenář najde rovněž biografický rejstřík osob.



	




	Joinville začal vysvětlovat, za jakých podmínek se po smrti krále Ludvíka Osmého ujala Blanka Kastilská regentství k obecnému uspokojení všech.

	„Paní Blanka, to se říkalo jen potichu, nebyla tak čistá, jak o ní tvrdili navenek. Zdá se, že hrabě Thibaut, jehož druhem byl můj otec, jí sloužil oddaně i v posteli…“

	Museli ho nechat mluvit. Senešal sice zapomínal, co se stalo včera, ale naprosto přesně si pamatoval pomluvy, které kolovaly v dobách jeho mládí. Našel auditorium a využíval toho. Ruce se mu stařecky chvěly a bez ustání škrábaly látku na kolenou.

	„A dokonce i když náš svatý král odjel na křížovou výpravu, kde jsem byl s ním…“

	„Královna v té době dlela v Paříži, že je to tak?“ přerušil ho Karel z Valois.

	„Zajisté… zajisté…,“ přitakal senešal.

	Klementina to vzdala první.

	„Dobrá, strýčku, budiž!“ pravila. „Podřídím se vaší vůli a vrátím se do Cité.“

	„Konečně rozumné rozhodnutí, které nepochybně schvaluje i pan z Joinvillu.“

	„Zajisté… zajisté…“

	„Okamžitě se podle toho zařídím. Vašemu doprovodu bude velet můj syn Filip a náš bratranec Robert z Artois…“

	„Velice vám děkuji, strýčku, děkuji,“ zvolala Klementina. „Teď mi však prosím dopřejte klid k modlitbě.“

	O hodinu později bylo podle rozkazů Karla z Valois celé Vincennes vzhůru nohama. Vytahovali vozy z kůlen. Biče mlaskaly na zadcích mohutných koní z Perche. Sluhové pobíhali, lučištníci odložili zbraně, aby pomohli mužům ve stájích. Od královy smrti se všichni snažili mluvit potichu a teď měl konečně každý skvělou příležitost si zakřičet.

	Uvnitř sídla svěšovali koberce s loveckými výjevy, skládali nábytek, přemisťovali příborníky, kuchyňské police a truhlice. Muži v královniných službách i její dvorní dámy si v rychlosti rovněž chystali vlastní zavazadla. Počítalo se s tím, že první část průvodu bude tvořit dvacet vozů, budou se ale muset dvakrát vrátit, aby odvezly všechno.

	Klementina Uherská bloudila v bílém rouchu z komnaty do komnaty, Bouville ji neopouštěl ani na chvilku. Všude byl prach, pot, ruch, vypadalo to tady jako při rabování, což je typické pro každé stěhování. Stříbrník se seznamem v ruce dohlížel na balení a odvoz nádobí a vzácných předmětů. Když je všechny snesli na hromady, zabraly celou dlážděnou podlahu velké síně: podnosy, konvice, dvanáct pokálů z pozlaceného stříbra, které nechal Ludvík zhotovit pro Klementinu, a velký zlatý relikviář obsahující úlomek pravého Kříže. Byl to tak těžký předmět, že muž, co ho nesl, se pod ním prohýbal, jako by vystupoval na Kalvárii.

	V královnině ložnici dohlížela na balení šatstva pradlářka Eudelina, která byla kdysi první milenkou Ludvíka Hašteřivého.

	„K čemu je dobré… převážet s sebou všechny tyhle róby, když už mi nejsou k ničemu!“ posteskla si Klementina.

	Rovněž tak kazety se šperky, které se hromadily v železných truhlách, všechny spony, prsteny, drahokamy, jimiž ji Ludvík zasypával během krátkých líbánek, jí teď připadaly jako zbytečné haraburdí. Dokonce i ty tři koruny posázené smaragdy, rubíny a perlami byly pro vdovu příliš vysoké, zdobné a okázalé. Odnynějška bude mít nárok jenom na prostý zlatý kroužek s drobnými liliovými květy.

	Stala se ze mne bílá královna jako z mé babičky Marie Uherské a já se musím chovat stejně jako ona. Babička ovšem ovdověla, když jí bylo přes šedesát a měla už třináct dětí… Můj muž neuvidí ani to jedno…

	„Madam,“ oslovila ji Eudelina, „mám jet s vámi do královského paláce? Nikdo mi nedal žádný rozkaz v tom smyslu…“

	Klementina se podívala na krásnou světlovlasou ženu, která zapomněla na veškerou žárlivost a byla jí oporou v posledních měsících, zejména pak během Ludvíkova umírání. Měl s ní dítě, vzal jí ho a dal ho zavřít do kláštera… Cítila se jako dědička všech hříchů, které spáchal manžel dříve, než ji poznal. Bude celý život splácet Bohu slzami, modlitbou a almužnami cenu za těžké hříchy, jimiž Ludvík obtížil svoji duši.

	„Ne,“ zašeptala, „ne, Eudelino. “ „Nepojedeš se mnou. Někdo, kdo ho miloval, musí zůstat tady.“

	Potom odmítla dokonce i Bouvillův doprovod a sama se uchýlila do tiché komnaty, jediné, které se z piety ani nedotkli, do ložnice, kde zemřel Ludvík.

	Bylo v ní šero, neboť záclony byly zatažené. Klementina poklekla k lůžku a položila rty na brokátovou přikrývku.

	Najednou zaslechla škrábání nehtů o látku. Zmocnila se jí úzkost, snad důkaz toho, že má ještě chuť žít. Na chvilku znehybněla, zadržela dech. Škrábání za ní neustávalo. Opatrně otočila hlavu. To senešal z Joinvillu podřimoval na stolici s vysokým opěradlem a čekal na odjezd.

	

	

	

	

	



	




	

	

	

	II

	

	KARDINÁL, CO NEVĚŘIL V PEKLO

	

	

	

	Červnová noc už začínala blednout. Na východě, v místech, kde se nebe stýká se zemí, ohlašoval tenký šedivý pás blízké svítání. Nad Lyonem se brzy rozední.

	Nastala hodina, v níž se z nedalekých vsí vydávají na cestu vozy přivážející do města zeleninu a ovoce, hodina, v níž umlkají sovy a zpěvaví ptáci dosud nezačali s ranním koncertem. V této hodině pomýšlel za úzkými okny jedné z komnat pro hosty v opatství Ainay kardinál Jakub Duèze na smrt.

	Kardinál nikdy nepotřeboval dlouho spát. S věkem se však jeho potřeba spánku ještě snižovala. Plně mu postačovaly tři hodiny. Krátce po půlnoci vstával a usedal za psací stolek. Tento bystrý a inteligentní muž s neuvěřitelně rozsáhlými znalostmi, vzdělaný ve všech vědních oborech, sepsal četná teologická, právnická, lékařská i alchymistická pojednání, která byla mezi kleriky, lékaři a učenci jeho doby velmi ceněná.

	Za časů, kdy chudák stejně jako princ toužil znát tajemství výroby zlata, se často odkazovalo na Duèzovy doktríny o elixírech určených k přeměně kovů.

	Tak například uváděl ve svém díle nazvaném Elixír filozofů tyto závěry nutící k zamyšlení:

	Elixír lze vyrobit ze tří součástí: sedmi kovů, sedmi leptadel a jiných věcí… Mezi sedm kovů patří slunce, luna, měď, cín, olovo, železo a rtuť. Sedm leptadel tvoří tekuté stříbro, síra, salmiak, auripigment, bílý utrejch, kysličník hořečnatý, markazit. A věci ostatní jsou rtuť, lidská krev, prášek z vlasů a lidská moč…

	A potom ještě prosté recepty, jako třeba ten na „pročištění“ dětské moče: Vezmi ji a dej do hrnce, nechej odležet tři neb čtyři dny; potom jí lehce míchej; nechej ji ještě odpočívat, aby se na dně usadily nečistoty. Potom ji dobře vař a sbírej z ní pěnu, až jí zůstane jenom třetina. Pak ji destiluj přes plst a uchovej ji v nádobě dobře uzavřené, aby se působením vzduchu nezkazila.

	Ve dvaasedmdesáti letech kardinál ještě objevoval oblasti světské i duchovní, o nichž se dosud nevyjádřil, a doplňoval své dílo v době, kdy ostatní spali. Sám spotřeboval tolik svíček jako všichni mniši v klášteře dohromady.

	V noci také vyřizoval rozsáhlou korespondenci, již vedl s řadou prelátů, kněží, právníků, učenců, kancléřů a panovníků po celé Evropě. Jeho tajemník a písaři nacházeli ráno na stolech práci na celý den.

	Rovněž se často skláněl nad astrologickými mapami a horoskopy svých soupeřů v boji o papežskou tiáru, srovnával postavení jejich hvězd se svým a tázal se planet na to, kdo se stane papežem. Podle jeho výpočtů měl on sám největší šanci někdy mezi začátkem srpna a začátkem září letošního roku. Byl však už 10. červen a dosud se nic nerýsovalo…

	Potom přicházel ten mučivý okamžik před svítáním. Kardinála pronásledovala neodbytná myšlenka či tušení, že právě v tuto hodinu jednou opustí svět, a tak ho pokaždé v tuhle chvíli zasáhla jakási nejasná úzkost, podivná malátnost a nevolnost na těle i na duchu. Únava přispěla k tomu, že se probíral svými činy, tázal se, co všechno vykonal. Ve vzpomínkách se mu vracely věru neuvěřitelné smyčky jeho osudu… Pocházel z měšťanské rodiny v Cahorsu a vybral si duchovní dráhu. Zdálo se, že když se ve čtyřiačtyřiceti letech stal arcibiskupem, dovršil kariéru, v niž mohl rozumně doufat. A přitom na něj štěstí teprve čekalo. Naskytla se mu příležitost doprovázet do Neapole jednoho ze strýců, který tam jel za obchodem. Cestování, změna podnebí a objevení Itálie na něj podivně zapůsobilo. Několik dní po vylodění se seznámil s preceptorem královských dětí, stal se jeho žákem a vrhl se do studia abstraktních věd s vášní, zaujetím, schopností porozumět a zapamatovat si, které by mu mohli závidět nejnadanější žáci. Nemíval hlad, stejně jako nepotřeboval spát. Brzy se stal doktorem kanovnického práva, posléze i práva civilního, jeho jméno začalo být známé. U královského dvora v Neapoli často vyhledávali rady klerika z Cahorsu.

	Po touze po vzdělání přišla i touha po moci. Nejdříve se stal rádcem krále Karla II. Kulhavého, dědečka královny Klementiny, potom sekretářem tajných rad, zastával řadu významných církevních funkcí a deset let po příjezdu do Neapole byl jmenován biskupem ve Fréjus. Nedlouho nato začal vykonávat funkci kancléře neapolského království, tedy vlastně prvního ministra státu, který zahrnoval celou středozemní Itálii a hrabství Provence.

	Tak pohádkový vzestup v intrikami prosyceném dvorském prostředí se však nemohl uskutečnit jenom díky právnickému a teologickému nadání. Podařil se mu mistrný tah, o němž vědělo málo lidí, neboť byl současně tajemstvím státním i církevním. Tímto činem Duèze dokázal, jaké odvahy a prohnanosti je schopen.

	Několik měsíců po smrti Karla II. byl vyslán se zvláštním úkolem na papežský dvůr právě v době, kdy se uprázdnilo arcibiskupství v Avignonu, nejvýznamnější církevní úřad celého křesťanstva, neboť Avignon byl i sídlem Svaté stolice. Duèze byl stále kancléřem, tudíž i držitelem pečetí, sepsal tedy v klidu dopis, v němž nový neapolský král Robert žádá pro něj, Jakuba Duèze, biskupský stolec v Avignonu. Toto se odehrálo v roce 1310. Kliment V. se v té době snažil získat podporu neapolského dvora, neboť mu ze strany Francie hrozily značné obtíže, a tak okamžitě souhlasil. Podvod vyšel najevo až o něco později, když Klimenta přijel oficiálně navštívit král Robert. Papež a král zažili obapolné překvapení: první proto, že se mu nedostalo vřelého poděkování za poměrně značnou prokázanou přízeň, a druhý proto, že se s ním nikdo neporadil o jmenování, které ho zbavovalo kancléře. Než by však vyvolali zcela zbytečný skandál, rozhodli se přijmout daný stav. Nakonec to prospělo oběma. Teď byl Duèze kardinálem kurie a jeho díla se studovala na všech univerzitách.

	Byl to vskutku výjimečný osud, ale pouze v očích těch, kteří na něj pohlížejí zvenčí. Prožité dny, ať jsou naplněné či prázdné, ať jsou plné činorodosti či poklidu, jsou totiž pouze dny uplynulé a popel minulosti má stejnou váhu ve všech rukou.

	Má vůbec smysl tolik vynaloženého úsilí, ctižádosti, energie, když stejně všechno nevyhnutelně skončí na onom světě, o němž mají nejchytřejší učenci a celé lidské vědění jenom mlhavé povědomí? Proč se vlastně chce stát papežem? Nebylo by moudřejší zavřít se někam do kláštera a odpoutat se od všeho? Zbavit se pýchy vědění i marnosti moci, objevit pokoru nejprostší víry… připravovat se na skon… U kardinála Duèze však i takové rozjímaní brzy nabralo rozměry abstraktního hloubání a jeho úzkost ze smrti se přetavila do teologické debaty.

	Učenci nás ujišťují, napadlo ho toho rána, že duše spravedlivých se okamžitě po smrti těší oblažujícím pohledem na Boha, což je jejich odměnou. Budiž, budiž… Ale Písmo nám také říká, že na konci světa, až se vzkříšená těla znovu spojí se svými dušemi, budeme všichni souzeni při Posledním soudu. V tom je značný protimluv. Proč by Bůh, naprostý vládce, vševědoucí a dokonalý, dvakrát zvažoval stejný případ před vlastním tribunálem, a jak by mohl v odvolací instanci přehodnocovat svá rozhodnutí? Bůh se přece nikdy nemýlí; a očekávat od něj, že by vynášel ortel dvakrát, a tím revidoval vlastní rozsudek a připustil omyl, je bezbožnost, možná dokonce kacířství… A nadto, nemá se snad duše radovat ze svého Pána až ve chvíli, kdy se spojí s tělem, a tudíž rovněž vytvoří dokonalou podstatu? Učenci se patrně… mýlí. Nenastane blaženost, nebude oblažující pohled dříve, než přijde konec světa, Bůh se ukáže až po Posledním soudu. Ale kde se tedy do té doby nacházejí duše zemřelých? Nejdeme všichni náhodou sub altare dei, pod oltář boží, o němž mluví ve své Apokalypse svatý Jan?

	Vtom se ozval u zdí opatství v tuto hodinu neobvyklý hluk: koňská kopyta klusala po malých kulatých oblázcích, jimiž byly vydlážděny hlavní ulice v Lyonu. Kardinál se chvilku zaposlouchal, potom se vrátil ke své argumentaci, která vycházela z jeho právnického vzdělání a jejíž důsledky ho zanedlouho samotného překvapí,

	… Takže jestli je ráj prázdný, zásadně to mění situaci těch, které prohlašujeme za svaté nebo blahoslavené… Ale co je pravdou pro duše spravedlivých, musí platit i pro duše nespravedlivých. Bůh určitě nepotrestá viníky dříve, než odmění dobré. Až na konci pracovního dne dostane dělník svoji mzdu. Až na konci světa bude tedy zrno odděleno od plev. V pekle nyní nedlí žádná duše, neboť rozsudek ještě nebyl vynesen. Peklo tudíž vlastně dnes neexistuje…

	Tento závěr mohl spíše přinášet úlevu každému, kdo myslí na smrt. Odkládal nejvyšší soudní proces, přičemž nevylučoval perspektivu věčného života a poměrně se shodoval s pocitem blízkým většině lidí, totiž že smrt je pád do velkého temného ticha, jakési neohraničené, nedefinovatelné bezvědomí… čekání sub altare dei…

	Kdyby byla tato doktrína veřejně hlásána, určitě by vzbudila značnou nevoli a prudké reakce ze strany církevních učenců i prostých věřících. Teď opravdu nebyla ta pravá chvíle, aby kandidát na papežský stolec začal kázat o prázdném ráji a neexistujícím pekle.2

	Vyčkejme na konec konkláve, říkal si kardinál.

	Z myšlenek ho vytrhl bratr dveřník, který zaklepal na jeho dveře a ohlásil mu návštěvu jezdce z Paříže.

	„Kdo ho posílá?“ otázal se kardinál.

	Duèze měl zastřený, tlumený hlas bez jakéhokoli zabarvení, ale přesto mu bylo velmi dobře rozumět.

	„Hrabě de Bouville,“ odvětil dveřník. „Musel dost spěchat, protože vypadá velmi unaveně. Než jsem mu otevřel, skoro usnul s čelem opřeným o křídlo dveří.“

	„Okamžitě ho ke mně přiveďte.“

	A kardinál, který ještě před pár minutami meditoval o marnosti snažení na tomto světě, si okamžitě pomyslel: Není to snad kvůli volbě? Francouzský dvůr se možná otevřeně postavil na moji stranu. Chtějí mi nabídnout nějaký obchod…?

	Cítil se najednou plný síly, očekávání a nadějí a měřil komnatu krátkými rychlými krůčky. Duèze měl postavu patnáctiletého jinocha, pod hustým bílým obočím myší čumáček a křehkou kostru.

	Za okny začínala obloha růžovět. Ještě se nedaly sfouknout svíce, ale venku už svítání pomalu zahánělo tmu. Zlá hodina minula…

	Vstoupil posel. Kardinál na první pohled poznal, že nemá co dělat s profesionálním kurýrem: takový by okamžitě poklekl a podal mu skříňku obsahující dopisy. Tenhle však zůstal stát, jenom sklonil hlavu a pravil: „Monseigneure…“ Francouzský dvůr nadto zaměstnával na doručování své pošty mohutné, dobře stavěné a řádně otužilé jezdce jako třeba toho velkého Kubu-Hromotluka, speciálně pověřovaného cestami mezi Paříží a Avignonem, a ne takového mladíčka se špičatým nosíkem, co sotva drží oči otevřené a vrávorá únavou ve vysokých botách.

	Z toho zrovna čiší, že není pravý posel, řekl si Duèze. Kromě toho jsem tuhle tvářinku už někde viděl…

	Krátkou a drobnou rukou zlomil pečetě, začetl se a okamžitě pocítil zklamání. Nešlo o volbu papeže, list obsahoval pouze žádost o protekci pro samotného posla. Duèze v tom však přesto viděl příznivé znamení; pokud chtěla Paříž něco získat od církevních prelátů, obracela se na něj.

	„Tak vy se jmenujete Guccio Baglioni?“ zeptal se, když dočetl dopis.

	Mladík sebou trhl.

	„Ano, monseigneure.“

	„Hrabě de Bouville mi vás doporučuje a žádá, abych vás vzal pod ochranu a schoval před pronásledováním nepřátel.“

	„Jestli mi ráčíte být laskal nakloněný, monseigneure.“

	„Zdá se, ze jste prožil jakési nebezpečné dobrodružství, které vás donutilo utéci v této livreji,“ pokračoval kardinál nezvučným ševelivým hlasem. „Vyprávějte mi o tom. Bouville mi jenom sděluje, že jste patřil k jeho družině, když odvážel královnu Klementinu do Francie. Vskutku, teď si vzpomínám. Viděl jsem vás s ním… Jste synovec messera Tolomeiho, generálního kapitána lombardských společností v Paříži. Dobře, velmi dobře. Tak mi povězte, co se vám přihodilo.“

	Usedl a mechanicky si pohrával s otočným pultíkem, na němž ležely knihy sloužící mu k jeho pracem. Teď byl uvolněný, klidný, připravený rozptýlit vlastní myšlenky řešením drobných problémů bližního.

	Guccio Baglioni urazil sto dvacet mil za čtyři a půl dne. Necítil údy. V hlavě měl zamlženo a dal by cokoli, aby se mohl natáhnout, třeba tady, na zem; a spát… spát…

	Podařilo se mu trochu se vzpamatovat. Jeho bezpečí, jeho láska, budoucnost, všechno vyžadovalo, aby ještě na chvíli překonal únavu.

	„Monseigneure, oženil jsem se s urozenou dívkou,“ odpověděl.

	Zdálo se mu, že slova vycházejí z úst někoho jiného. Rád by byl začal úplně jinak. Rád by kardinálovi vysvětlil, že se mu přihodilo neštěstí, které nemá obdoby, že je nejzdrcenějším a nejsklíčenějším člověkem na světě, že mu usilují o život, že se možná navždycky musel vzdálit od ženy, bez níž nemůže existovat, že tu dotyčnou chtějí zavřít do kláštera, že události se na něj řítí už celý týden s takovou prudkostí, až čas ztrácí běžný rozměr, a on sám, Guccio, si připadá jako oblázek zmítaný přívalem… Avšak když se chtěl vyjádřit, scvrklo se celé drama jeho života na větičku: „Monseigneure, oženil jsem se s urozenou dívkou…“

	„Ach ano…,“ poznamenal kardinál. „Jak se jmenuje?“

	„Marie de Cressay.“

	„Cressay… neznám.“

	„Musel jsem se s ní ale oženit tajně, monseigneure. Rodina s tím nesouhlasila.“

	„Protože jste lombard? No samozřejmě. Ve Francii jsou ještě trochu zaostalí. V Itálii by jistě… Takže chcete získat zrušení sňatku? Maličkost… Pokud se to odehrálo tajně…“

	„To ne, monseigneure, miluju ji, ona mě také miluje,“ ohradil se Guccio. „Její rodina však zjistila, že je těhotná, a její bratři mě pronásledují a chtějí mě zabít.“

	„Klidně to můžou udělat. Podle obyčeje na to mají právo. Vlastně jste se dostal do situace svůdce… Kdo vás oddával?“

	„Bratr Vicenzo od augustiniánů.“

	„Fra Vicenzo… Neznám.“

	„Horší je, monseigneure, že ten mnich zemřel. Tak nemohu dokázat, že jsme se skutečně vzali… Ale nemyslete si, že jsem zbabělec, monseigneure. Chtěl jsem se s nimi bít. Jenomže strýc se obrátil na messire Bouvilla…“

	„… a ten vám rozumně poradil, abyste zmizel.“

	„Marii ale zavřou do kláštera! Ach monseigneure, myslíte, že byste ji odtamtud mohl dostat? Že ji ještě někdy uvidím?“

	„Všechno po pořádku, drahý synu,“ odvětil kardinál, stále otáčeje psacím pultíkem. „Klášter? No co, kde by jí v tuto chvíli bylo lépe…? Doufejte v nekonečné milosrdenství boží, jehož máme všichni tolik zapotřebí…“

	Guccio vyčerpaně sklopil hlavu. Jeho černé vlasy byly pokryté prachem.

	„Má váš strýc dobré obchodní vztahy s rodinou Bardiů?“ otázal se kardinál.

	„Jistě, monseigneure, jistě… Bardiové jsou, tuším, vaši bankéři.“

	„Ano, jsou to mí bankéři. Ale zdá se mi, že v současné době není styk s nimi tak… snadný, jako to bylo dříve. Je to tak veliká společnost! Mají pobočky na všech místech. A kvůli každé žádosti se musí obracet do Florencie. Jsou stejně pomalí jako církevní tribunál… Má váš strýc mezi církevními preláty hodně zákazníků?“

	Gucciovy myšlenky byly na hony vzdálené bankovním otázkám. Mozek měl zamlžený. Víčka ho pálila.

	„Ne, máme zákazníky zejména mezi velkými barony. Hrabě z Valois, hrabě z Artois… Byla by to pro nás velká čest, monseigneure…,“ pronesl automaticky s naučenou zdvořilostí.

	„Promluvíme si o tom později. Prozatím jste v bezpečí v tomto klášteře. Budou vás považovat za muže v mých službách. Možná si obléknete kutnu či klerické roucho… Proberu to se svým kaplanem. Každopádně můžete shodit tuhle livrej a vyspat se. Vidím na vás, že to opravdu potřebujete.“

	Guccio pozdravil, vykoktal slova díků a zamířil ke dveřím. Tam se zastavil a řekl:

	„Zatím nemůžu odložit šaty, monseigneure. Musím předat ještě jeden list.“

	„Komu?“ otázal se Duèze, který hned začal být podezíravý.

	„Hraběti z Poitiers.“

	„Svěřte mi ten list. Pošlu s ním okamžitě jednoho bratra.“

	„Ale monseigneure, messire de Bouville mi kladl na srdce…“

	„Jedná se snad v tom dopise o konkláve?“

	„To ne, monseigneure. Jenom o králově smrti.“

	Kardinál vyletěl ze stolice.

	„Král Ludvík zemřel? Proč jste to neřekl dřív!“

	„Vy to ještě nevíte? Myslel jsem, že už vás o tom uvědomili, monseigneure.“

	Ve skutečnosti si nemyslel nic. Jeho osobní neštěstí a únava přehlušily všechno ostatní, takže tuhle důležitou událost úplně pustil z hlavy. Cválal rovně za nosem z Paříže, měnil koně v klášterech, které mu označili jako přepřahací stanice, jedl ve spěchu, mluvil co nejméně. Aniž to tušil, předběhl všechny oficiální posly.

	„Jak zemřel?“

	„Právě to chce messire de Bouville sdělit hraběti z Poitiers.“

	„Zločin?“ šeptl Duèze.

	„Podle pana de Bouville byl král otráven.“

	Kardinál chvilku uvažoval.

	„To může zásadně změnit situaci,“ zamumlal. „Už ustanovili regenta?“

	„Nevím, monseigneure. Když jsem odjížděl, mluvilo se hodně o hraběti z Valois…“

	„Dobrá, dobrá, synu, běžte si odpočinout.“

	„Ale, monseigneure…, co hrabě z Poitiers?“

	Na prelátových tenkých rtech se objevil letmý úsměv, který by se dal vykládat jako výraz blahosklonnosti.

	„Nebylo by příliš vhodné, abyste se ukazoval ve městě, navíc padáte únavou. Dejte mi ten list. Abyste neměl výčitky svědomí, předám ho okamžitě osobně.“

	O pár minut později už v doprovodu jednoho sluhy a následován tajemníkem vyšel kardinál kurie z opatství Ainay ležícího mezi Rhônou a Saônou a vnořil se do temných uliček často ještě zúžených hromadami smetí. Hubený a drobný kardinál kráčel skákavou chůzí, skoro v běhu nesl svých dvaasedmdesát let. Lem jeho purpurového šatu jako by mezi zdmi tančil.

	Zvony dvaceti lyonských kostelů a čtyřiceti dvou klášterů zvonily k prvním bohoslužbám. Vzdálenosti byly malé v tomto městě s domy nakupenými na sebe, kde žilo dvacet tisíc obyvatel, z nichž polovina se zabývala obchodem s náboženstvím a druhá polovina náboženstvím obchodu. Kardinál zakrátko dorazil k obydlí konzula Varaye, u nějž nyní pobýval hrabě z Poitiers.
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	Hrabě z Poitiers právě dokončoval ranní toaletu, když mu komoří oznámil kardinálovu návštěvu. Mladý princ, velmi dlouhý, velmi hubený, s pořádně velkým nosem, vlasy uhlazenými nad čelem do krátkých pramínků a splývajícími v ruličkách podél tváří, s pletí svěží, jak tomu bývá v pětadvaceti letech, oblečený do domácího šatu z tmavého camocasu3 přijal monseigneura Duèze a uctivě mu políbil prsten.

	Těžko by člověk našel jiné dvě bytosti tvořící tak veliký, až groteskní kontrast: jeden z nich se podobal staré fretce, která právě vylezla z nory, druhý volavce přecházející na vysokých nohách bažinu.

	„Navzdory časné hodině jsem, monseigneure, nechtěl otálet s přispěním svých modliteb ve smutku, který vás zasáhl.“

	„Smutku?“ otázal se Filip z Poitiers s lehkým úlekem. 

	Jeho první myšlenka platila manželce Janě v Paříži, která byla v osmém měsíci těhotenství.

	„Vidím, že jsem udělal dobře, když jsem vás o tom přišel zpravit,“ pokračoval Duèze. „Váš bratr je mrtev už pět dní.“

	Ve Filipově postoji se vůbec nic nezměnilo; jen se mu o něco víc zvedla hruď, jak se nadechl. Na tváři se mu neobjevilo ani překvapení, ani dojetí, ba ani netrpělivost, aby se dověděl něco víc.

	„Jsem vám vděčný, že jste ke mně přispěchal, monseigneure,“ odvětil. „Ale jak je možné, že jste se tu novinu dověděl… dříve než já?“

	„Pan de Bouville ke mně vyslal spěšného posla, který vám měl předat v tajnosti tento list. Zde je.“

	Hrabě z Poitiers rozpečetil list, přiblížil ho až k nosu, neboť byl silně krátkozraký, a četl. Ani teď nedal najevo žádné pocity. Když skončil, pouze list složil a zasunul do šatu. Zůstal sedět mlčky.

	Kardinál mlčel také, předstíral, že respektuje princovu bolest, ač ten nejevil žádné známky sklíčenosti.

	„Ať ho Bůh ochrání před utrpením pekelným,“ pravil konečně Poitiers v odpověď na zbožné prelátovo chování.

	„Ach ano… peklo…,“ zamumlal Duèze. „Ano, prosme Boha! Myslím také na tu nešťastnou královnu Klementinu, kterou jsem viděl vyrůstat, když jsem žil na neapolském dvoře u krále. Tak milá a dokonalá princezna…“

	„Ano, švagrové je mi opravdu velmi líto,“ přitakal Poitiers.

	A současně mu táhlo hlavou: Ludvík nenechal žádnou poslední vůli týkající se regentství. Podle toho, co mi píše Bouville, nárokuje si strýc Valois nějaká iluzorní práva…

	„Co budete dělat, Vaše Milosti? Vrátíte se do Paříže?“ otázal se kardinál.

	„Nevím, ještě nevím,“ odvětil Poitiers. „Počkám, až budu mít více informací. Dám se cele do služeb království.“

	Bouville mu v dopise neskrýval, že si přeje jeho návrat. A jako první nejstarší bratr zesnulého krále a jako pair by měl být v Paříži ve chvíli, kdy se tam bude jednat o regentství. Jiný na jeho místě už by dal sedlat koně.

	Filip z Poitiers však cítil lítost a dokonce skoro odpor při pomyšlení, že by měl opustit Lyon dříve, než tu splní úkoly, které si stanovil.

	Nejprve chtěl uzavřít zásnuby své třetí dcery Isabely, které ještě nebylo pět let, s šestiletým vienneským dauphinietem Guiguesem. Právě toto manželství dojednal s dauphinem vienneským Janem II. z la Tour du Pin a dauphinkou Beatricí, sestrou královny Klementiny. Šlo o výhodné spojení, které pomůže francouzské koruně vyrovnat vliv rodu Anjou-Sicile v této oblasti. O několik dní později měla být smlouva slavnostně podepsána.

	Hlavně však šlo o zvolení papeže. Už několik týdnů Filip z Poitiers brázdil cesty v Provence, ve vienneském a lyonském kraji a setkával se s dvaceti čtyřmi kardinály, s každým zvlášť, neboť byli roztroušeni po všech koutech. Ubezpečoval je, že se nikdy nezopakuje situace z Carpentrasu, kde byli napadeni, že jim nebude způsobena žádná újma na zdraví, mnohé z nich ujišťoval, že jim jenom prospěje, když budou jednat v zájmu víry, úctyhodnosti církve a státních zájmů.4

	Nakonec se mu podařilo přemlouváním, sliby a nezřídka i penězi soustředit je v Lyonu, městě již dlouhou dobu podléhajícím církevní autoritě, které přednedávnem, v posledních letech vlády Filipa Sličného, přešlo pod přímou moc francouzského krále.

	Hrabě z Poitiers cítil, že je blízko cíle. Pokud se však vzdálí, nevyvstanou znovu všechny obtíže, nevzplanou opět osobní nenávisti, nepřebije vliv francouzské koruny zásah římské šlechty nebo neapolského krále, nezačnou se různé strany opět vzájemně napadat a vinit se ze zrady a kacířství? A co kdyby se nakonec po tolika svárech a neshodách papežská stolice přemístila znovu do Říma? Tomu chtěl můj otec všemi silami zabránit… říkal si Filip z Poitiers. Nezničí to úplně jeho dílo, už tak silně ohrožené Ludvíkem a strýcem Valoisem?

	Po nějaké chvíli měl kardinál Duèze silný pocit, že mladík úplně zapomněl na jeho přítomnost. Najednou se ho Filip otázal:

	„Pomýšlí gaskoňská strana na to, že bude podporovat kandidaturu kardinála de Pélagrue? A domníváte se, že se vaši zbožní kolegové odhodlají konečně zasednout…? Posaďte se přece, monseigneure, a řekněte mi, co si o tom všem myslíte. Jak si stojíme?“

	Kardinál se během té třetiny století, kdy se účastnil státního dění, octl v blízkosti mnoha panovníků a státníků. Nepotkal ale mnoho takových, kteří by se dokázali tak dokonale ovládat. Tady má před sebou pětadvacetiletého prince, jemuž právě oznámili, že mu zemřel bratr a trůn se uprázdnil, a on se stará jenom o tahanice s konkláve. To věru zaslouží pozornost.

	A tak seděli oba vedle sebe u okna na truhle pokryté damaškem, kardinálovy nohy sotva dosahovaly na podlahu a hubený kotník hraběte z Poitiers se pomalu houpal ve vzduchu, a dlouze rozprávěli.

	Podle Duèzových slov naráželi od smrti Klimenta V. stále na stejné obtíže, o nichž kardinál kdysi vykládal Bouvillovi na poli u Avignonu.

	Strana deseti gaskoňských kardinálů, kterým říkali také francouzská strana, byla stále nejpočetnější, ale nestačila na to, aby sama vytvořila potřebnou dvoutřetinovou většinu ve Svatém kolegiu, tedy šestnáct hlasů. Gaskoňci se považovali za nositele myšlenkového odkazu zesnulého papeže, jemuž všichni vděčili za kardinálský klobouk, a trvali na tom, že sídlo Svaté stolice musí být v Avignonu. Tvořili obdivuhodnou jednotu vůči dvěma druhým stranám. Ovšem mezi nimi samotnými vládlo tiché soupeření. Vedle ambicí Arnauda de Pélagrue sílily také ambice Arnauda de Fougěres a Arnauda Nouvela. Předstírajíce, že se podporují, podráželi si navzájem poťouchle nohy.

	„Válka tří Arnaudů,“ pronesl Duèze svým šeplavým hlasem. „Teď se podívejme na italskou stranu.“

	Italů bylo jenom osm, ale rozdělených do tří skupin. Facka v Anagni navždy proti sobě postavila obávaného kardinála Caetaniho, synovce papeže Bonifáce VIII., a dva kardinály Colonny. Mezi těmito dvěma nesmiřitelnými protivníky poletovali ostatní Italové, Stefaneschi byl z nepřátelství vůči politice Filipa Sličného na straně Caetaniů, jejichž byl ještě navíc příbuzný. Napoleon Orsini lavíroval. Těch osm se shodovalo pouze v jednom bodě: usilovali o návrat papežského úřadu do Věčného města. V tomto bodě byli naprosto neoblomní.

	„Víte dobře, monseigneure,“ pokračoval Duèze, „že v jednu chvíli jsme měli blízko ke schizmatu. A to nebezpečí stále hrozí… Naši Italové odmítali sejít se ve Francii a ještě přednedávnem prohlašovali, že jestli bude zvolen gaskoňský papež, neuznají ho, a zvolí si vlastního v Římě.“

	„Schizma nebude,“ prohlásil klidně hrabě z Poitiers.

	„Díky vám, monseigneure, díky vám. To musím uznat a říkám to všude. Tím, že jste chodil od města k městu a všude přinášel dobré slovo, jste sice ještě nenašel pastýře, ale aspoň jste sehnal stádo.“

	„Stádo věru drahých ovcí, monseigneure! Jen považte, že jsem z Paříže odjel s šestnácti tisíci livrů a že mi před týdnem museli poslat stejně tolik! Iáson byl ve srovnání se mnou žebrák. Jenom bych nerad, aby mi všechna ta zlatá rouna unikla mezi prsty,“ pravil hrabě z Poitiers a lehce přimhouřil oči.

	Duèze, který oklikou této štědrosti hojně využíval, neodpověděl na narážku přímo, ale poznamenal:

	„Myslím, že Napoleon Orsini a Alberti de Prato, možná dokonce i Vilém de Longis, který byl přede mnou kancléřem neapolského krále, by se dali snadno přesvědčit… Stojí za to vyhnout se schizmatu za takovou cenu.“

	Poitiers si myslel: Použil peníze, které jsme mu dali, aby si získal tři hlasy těch Italů. To je chytré.

	A Caetani? Ačkoli si dál hraje na neoblomného, jeho pozice už není tak silná od chvíle, kdy došlo k odhalení jeho čarodějnických rejdů a pokusu o uhranutí francouzského krále a samotného hraběte z Poitiers. Bývalý templář Evrard, poloviční šílenec, jehož služeb Caetani využíval pro své nekalé praktiky, mluvil trochu příliš, než se sám vydal do rukou královým lidem…

	„Nechávám si tuto záležitost v rezervě,“ pravil hrabě z Poitiers. „Pach hranice by mohl v určitou chvíli monseigneura Caetaniho přimět k poddajnosti.“

	Při pomyšlení na to, že by viděl, jak upalují jiného kardinála, přeběhl po úzkých rtech starého preláta lehounký, takřka neznatelný úsměv.

	„Naneštěstí se ten Evrard oběsil ve vězení, kam jsem ho nechal uvrhnout, dříve, než jsme ho mohli skutečně vyslechnout,“ pokračoval Poitiers.

	„Že se oběsil? Udivujete mě, Vaše Milosti. Moji lidé, kteří ho dobře znali, mi potvrdili, že ho viděli před necelými dvěma týdny, jak se znovu potlouká kolem Valencie. To by musel vstát z mrtvých…“

	„Nebo ve vězení pověsili někoho úplně jiného.“

	„Templ je ještě dost mocný,“ podotkl kardinál.

	„Škoda!“ povzdechl hrabě z Poitiers a hned si v duchu poznamenal, že pošle jednoho ze svých lidí k Valencii, aby se tam porozhlédl.

	„Zdá se,“ navázal Duèze, „že Francesco Caetani se úplně odvrátil od služby Bohu a přimkl se k ďáblovi. Nebyl to nakonec on, kdo nechal vašeho královského bratra otrávit, když se mu nepovedl tah s uhranutím?“

	Hrabě z Poitiers rozpřáhl ruce, naznačuje tím, že neví, co si o tom myslet.

	„Pokaždé, když zemře král, tvrdí se, že byl otráven,“ poznamenal. „Říkalo se to o mém předkovi Ludvíku Osmém. Tvrdili to dokonce i o mém otci, Bůh ho ochraňuj… Můj bratr Ludvík měl dost chatrné zdraví. Ale ta věc si jistě zasluhuje, abychom se jí zabývali.“

	„A pak nám zbývá třetí strana,“ vrátil se Duèze k původnímu tématu, „které se říká provensálská kvůli nejagilnějšímu členu celého kolegia, kardinálu Mandagoutovi…“

	K poslední straně patřilo šest kardinálů různého původu: vedle prelátů pocházejících ze středomořské oblasti, jako třeba dvou Berengarů Frédolů, tu byli dva Normanďané a jeden z Quercy, což byl sám Duèze.

	Díky zlatu, které mezi ně Filip z Poitiers rozdal, byli poměrně dost nakloněni argumentům francouzské politiky.

	„Jsme sice nejméně početní a nejslabší,“ pravil Duèze, „ale při volbě papeže se bez nás neobejdou. A protože Gaskoňci a Italové si navzájem odmítají papeže, který by mohl vzejít z protivné strany, potom, Vaše Milosti…“

	„Potom musíme hledat papeže u vás. Není to snad váš názor?“

	„Je, Vaše Milosti, pevně tomu věřím. Tvrdím to od Klimentovy smrti. Nikdo mě neposlouchal; bezpochyby si každý myslel, že hájím svoji vlastní při, neboť mé jméno bylo při té příležitosti skutečně vysloveno, aniž jsem o to usiloval. Ale na francouzském dvoře mi nikdy moc nedůvěřovali.“

	„To bude tím, monseigneure, že vás příliš otevřeně podporoval neapolský dvůr.“

	„A kdyby mě nikdo nepodporoval, Vaše Milosti, kdo by si mě všiml? Nemám jinou ctižádost, to mi věřte, než vnést trochu pořádku do záležitostí křesťanstva, které je teď opravdu v bídném stavu. Příští nástupce svatého Petra bude mít těžký úkol.“

	Hrabě z Poitiers sepjal dlouhé ruce před obličejem a několik vteřin uvažoval.

	„Domníváte se, monseigneure,“ otázal se, „že by Italové souhlasili s tím, aby sídlo Svaté stolice zůstalo v Avignonu, výměnou za ujištění, že se papežem nestane žádný Gaskoněc? A že by se Gaskoňci za příslib, že papež zůstane v Avignonu, vzdali vlastní kandidatury a přidali se k vaší straně?“

	Jeho slova byla jasná: pokud budete, monseigneure Duèzi, zvolen s mou podporou, zavazujete se, že ponecháte sídlo papeže v Avignonu?

	Duèze dokonale pochopil.

	„Myslím, Vaše Milosti, že by to bylo rozumné řešení.“

	„Nezapomenu na vaše vzácná slova,“ řekl Filip z Poitiers a povstal na znamení toho, že audience je ukončena.

	Doprovodil kardinála.

	Když si dva muži, které na první pohled všechno rozděluje – věk, vzhled, zkušenosti, funkce – uvědomí, že jsou stejného ražení, a uhodnou, že by se mezi nimi mohly zrodit spolupráce a přátelství, záleží všechno mnohem víc na tajemných předivech osudu než na vyměněných slovech.

	Ve chvíli, kdy se Filip skláněl, aby políbil kardinálův prsten, zašeptal kardinál:

	„Byl by z vás dokonalý regent, Vaše Milosti.“

	Filip se narovnal. Copak ví, že jsem celou dobu nemyslel na nic jiného? napadlo ho. A odpověděl:

	„A nebyl by z vás, monseigneure, znamenitý papež?“

	Neubránili se nenápadnému pousmání, stařec do něj vložil otcovskou náklonnost, mladík přátelskou úctu.

	„Budu vám vděčný,“ dodal ještě Filip, „když si ponecháte pro sebe tu smutnou novinu, kterou jste mi přinesl, až do chvíle, než bude veřejně potvrzena.“

	„Rád vám vyhovím, Vaše Milosti.“

	Hrabě z Poitiers osaměl. Uvažoval jenom několik vteřin a zavolal svého komořího.

	„Adame Hérone, objevil se nějaký kurýr z Paříže?“ zeptal se.

	„Nikoli, monseigneure.“

	„Tak nechte uzavřít všechny lyonské brány.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	



	




	

	

	

	IV

	

	OSUŠME SI SLZY 

	

	

	

	Toho rána neměli obyvatelé Lyonu zeleninu. Zelinářské vozy zůstaly za zdmi města a hospodyně reptaly před prázdnými tržišti. Most přes Saônu zahradili vojáci. Nikdo se sice do Lyonu nedostal, ale nemohl z něj ani ven. Italští obchodníci, pocestní, potulní mniši spolu se zevlouny a zahaleči se tísnili u bran a dožadovali se vysvětlení. Zbrojnoši odpovídali všem stále totéž: „Je to rozkaz hraběte z Poitiers!“, přičemž se tvářili odtažitě a důležitě, jako všichni vykonavatelé moci provádějící příkazy, o jejichž důvodu nemají sami ani ponětí.

	„Ale já mám ve Fourvière nemocnou dcerku…“

	„Včera večír mi shořela stodola v Saint-Just…“

	„Rychtář z Villefranehe mě nechá zavřít do šatlavy, když mu dneska nedonesu daně…!“

	Lidé se bouřili, ale v odpověď znělo pořád totéž:

	„Rozkaz hraběte z Poitiers!“

	A když naléhali a tlačili se příliš, začali královští biřici zvedat hole.

	Městem se šířily podivné zvěsti.

	Někteří tvrdili, že vypukne válka.

	Ale s kým? To nikdo říct nedokázal. Jiní se zase dušovali, že se v blízkosti kláštera augustiniánů v noci strhla krvavá bitka mezi královými muži a lidmi italských kardinálů. Slyšeli prý tam projíždět koně. Dokonce uváděli čísla mrtvých. Ale v okolí augustiniánského kláštera byl klid.

	Arcibiskup Petr Savojský byl dost nervózní, s obavami očekával, jaký převrat se chystá, patrně ho budou chtít donutit, aby se vzdal ve prospěch arcibiskupa ze Sensu úřadu galského primasa, jediné výsady, která mu zbyla po připojení Lyonu k francouzské koruně v roce 1312.5

	Poslal tedy jednoho svého kanovníka na výzvědy. Ale kanovník narazil u hraběte z Poitiers na velmi zdvořilého, ale zcela němého panoše. A arcibiskup očekával, kdy mu předají ultimátum.

	Kardinálové ubytovaní v různých církevních budovách pociťovali nemenší úzkost, která místy přerůstala ve zděšení. Měli ještě v živé paměti, co se stalo v Carpentrasu. Ale jak se jim tentokrát podaří utéct? Emisaři běhali od augustiniánů k františkánům, od jakobínů ke kartuziánům. Kardinál Caetani vyslal svého člověka pro všechno, abbého Petra, k Napoleonovi Orsinimu, Albertimu de Prato, jedinému Španělu Fliscovi a všem prelátům vzkázal:

	„Tady to máte! Všichni jste sedli na lep hraběti z Poitiers. Přísahal nám, že s námi v žádném případě nebude nakládat hrubě a že nás nebude nutit k hlasování v klauzuře. Že budeme volní. A teď nás zavře v Lyonu!“

	Duèze navštívili dva provensálští kolegové, kardinál Mandagout a Berengar Frédol starší. Duèze však předstíral, že je zcela ponořen do své vědecké práce a že o ničem nemá tušení. Mezitím spal jako dřevo v jedné cele blízko Duèzových komnat Guccio Baglioni a ani v nejmenším ho nenapadlo, že by mohl být původcem takové paniky.

	Už hodinu přešlapovali v předpokoji hraběte z Poitiers konzul Varay a jeho tři kolegové, kteří se jménem starostenského úřadu přišli dožadovat vysvětlení.

	Filip z Poitiers zasedal s nejbližšími spolupracovníky a vysokými hodnostáři, kteří patřili k jeho družině.

	Konečně se rozhrnuly závěsy a objevil se hrabě z Poitiers následován svými poradci. Všichni se tvářili velmi vážně.

	„Ach pane Varayi, to je dobře, že jste zde, a vy všichni rovněž, páni konzulové,“ přivítal je hrabě z Poitiers. „Alespoň vám budeme moci okamžitě sdělit závažnou zprávu, s níž jsme k vám právě chtěli vyslat kurýry. Pane Milesi, račte laskavě číst.“

	Miles de Noyers, který byl rádcem v parlamentu a maršálem válečné výpravy za Filipa Sličného, rozložil pergamen a četl:

	

	„Všem rychtářům, senešalům a představeným měst. S velikou lítostí vám oznamujeme smrt našeho milovaného bratra, našeho krále, sira Ludvíka Desátého, jehož si Bůh k sobě povolal k nezměrnému zármutku jeho poddaných. Ale smrt patří k lidskému životu a nikdo nemůže překročit čas, který je mu dáno strávit na tomto světě. Rozhodli jsme se tedy osušit si slzy a s vámi se modlit ke Kristu za jeho duši. Ochotně se ujímáme vlády nad Francií a Navarrou, aby jejich práva nedošla újmy a aby poddaní obou království žili šťastně pod záštitou spravedlnosti a míru. Regent obou království z boží milosti.“

	

	FILIP

	

	Když pominulo první vzrušení, políbil pan Varay hraběti z Poitiers ruku a ostatní konzulové ho bez váhání napodobili.

	Král zemřel. Novina sama o sobě byla dost omračující na to, aby si aspoň prvních pár minut nikdo nekladl žádné jiné otázky. V nepřítomnosti hlavního dědice se zdálo naprosto normální, že se vlády ujme starší z panovníkových bratrů. Konzulové ani na okamžik nepochybovali, že toto rozhodnutí přijala v Paříži komora pairů.

	„Dejte prosím vyhlásit tuto zprávu po celém městě,“ nařídil Filip z Poitiers. „Poté budou brány okamžitě otevřeny.“

	Potom dodal:

	„Pane Varayi, obchod se suknem je váš obor. Byl bych vám vděčný, kdybyste mi obstaral dvacet černých plášťů a nechal je dopravit do mého předpokoje. Obléknou je ti, co mi přijdou projevit účast.“

	Nato se s konzuly rozloučil.

	První dva kroky k převzetí moci tedy učinil. Nechal se nejbližšími spolupracovníky, kteří se současně stali jeho vládní radou, prohlásit za regenta. V novém úřadě ho potvrdí město Lyon, kde nyní sídlil. Teď jenom musí pospíšit, aby ho uznal i zbytek království, a on mohl postavit Paříž před hotovou věc. Úspěch závisel na rychlosti.

	Písaři už přepisovali do mnoha exemplářů jeho prohlášení a kurýři sedlali koně, aby je roznesli do všech provincií.

	Jakmile se brány Lyonu otevřely, jezdci vyjeli a střetli se cestou s třemi kurýry, kteří byli od rána zadržováni na tomto břehu Saôny. Jeden z nich nesl list hraběte z Valois, v němž se pisatel označuje za designovaného regenta a žádá Filipa o ratifikaci, aby jeho designace nabyla skutečné platnosti. „Jsem si jistý, že mi budete nápomocen v tomto nelehkém úkolu a že mi pro blaho království dáte svůj souhlas jako můj milovaný synovec, za nějž vás považuji.“

	Druhý vzkaz byl od vévody Burgundského, který požadoval regentství pro sebe ve jménu své neteře, malé Jany Navarrské.

	A konečně tu byl list, v němž hrabě z Evreux upozorňoval Filipa z Poitiers, že pairové se dosud nesešli, jak je předepsaným zvykem, a že spěch Karla z Valois, aby se chopil vlády, se neopírá o žádný text ani o rozhodnutí přijaté na jakémkoli právoplatném shromáždění.

	Hrabě z Poitiers svolal poté, co přečetl tyto listy, zasedání rady. Do ní vlastně patřili pouze muži stavějící se nepřátelsky k politice uplynulých osmnácti měsíců, kterou prováděli Hašteřivý a hrabě z Valois. Filip z Poitiers znal dobře jejich zásluhy a schopnosti, vybral si je, aby se k němu připojili a pomáhali mu při nelehkých jednáních s církevními hodnostáři. Byl tu konetábl Gaucher ze Châtillonu, který neodpustil bývalému panovníkovi „blátivé tažení“, jež musel podniknout loňského roku do Flander. Dále Miles de Noyers, blízký Gaucherův příbuzný. Raoul de Presles, právník Filipa Sličného, jehož nechal Valois zavřít současně s Enguerrandem de Marigny a který vděčil za své propuštění na svobodu a návrat do přízně dvora právě hraběti z Poitiers.

	Žádný z nich nepohlížel příznivě na ctižádostivé snahy Karla z Valois, tím méně si přál, aby se do záležitostí koruny míchal ještě vévoda Burgundský. Obdivovali rychlost, s jakou mladý princ dokázal jednat, a vkládali do něj veškeré naděje.

	Poitiers napsal Gudovi Burgundskému a Karlovi z Valois, avšak ani se nezmínil o jejich listech, jako by žádné nedostal. Jenom je informoval o tom, že se přirozeně považuje za regenta a že svolá tak rychle, jak to bude možné, shromáždění pairů, aby jeho postavení potvrdili.

	Současně označil komisaře, kteří měli vyjet do hlavních center království a chopit se tam jeho jménem velení. Během dne tak odjela řada jemu blízkých rytířů, jako byli Regnault de Lor, Thomas de Marfontaine a Vilém Courteheuse. Nechal si u sebe pouze Anseaua z Joinvillu, syna starého senešala, a Henryho ze Sully.

	Zatímco umíráček vyzváněl na všech zvonicích, Filip z Poitiers rozmlouval o samotě s Gaucherem ze Châtillonu. Francouzský konetábl měl právo zasedat ve všech shromážděních vlády, v komoře pairů, ve velké radě, v užší radě. Filip požádal Gauchera, aby se vydal místo něj do Paříže, vystupoval tam jako jeho zástupce a až do jeho příjezdu zabránil všem akcím Karla z Valois. Konetábl se měl navíc ujistit, že má stále pevně v ruce velení všech žoldnéřských oddílů v hlavním městě a především pak sbor střelců z kuší.

	Nový regent se totiž nejprve k úžasu a potom za všeobecného uznání svých rádců rozhodl, že se provizorně usadí v Lyonu.

	„Nesmíme teď odejít od rozpracovaných úkolů,“ prohlásil. „Nejdůležitější pro království je, aby mělo papeže, a my budeme silnější, když si ho sami dosadíme.“

	Uspíšil podepsání svatební smlouvy mezi svou dcerou a dauphinietem. Tato záležitost neměla na první pohled s volbou papeže nic společného. Filipovi však spojení s vienneským dauphinem, který vládl území jižně od Lyonu, hrálo do ruky. Pokud by kardinály napadlo, že mu uprchnou, nemohli by utéct tímto směrem. Odřízl jim tak cestu do Itálie. Kromě toho mu tyto zásnuby upevnily pozici regenta: dauphin se zařadil do jeho tábora.

	Podpis smlouvy se uskutečnil v následujících dnech a kvůli smutku se obešel bez oslav.

	Současně s tím se Filip z Poitiers dohodl s nejmocnějším baronem na tomto území, s hrabětem z Forezu, který byl ostatně dauphinovým švagrem a ovládal panství na pravém břehu Rhôny.

	Jan z Forezu se účastnil výprav do Flander, několikrát reprezentoval Filipa Sličného na papežském dvoře a odvedl hodně užitečné práce pro připojení Lyonu k Francii. Hrabě z Poitiers věděl, že pokud naváže na politiku svého otce, může s ním počítat.

	16. června předvedl hrabě z Forezu velmi okázalé gesto. Vzdal slavnostně čest Filipovi jako pánu nad všemi pány Francie, a tak ho uznal za držitele královské moci.

	Nazítří se objevil hrabě Bermond de La Voulte, jehož léno Pierregourde se nacházelo v lyonském senešalství, vložil své ruce do rukou hraběte z Poitiers a přísahal mu věrnost za stejných podmínek.

	Poitiers v soukromí Foreze požádal, aby měl stále připravených sedm set ozbrojenců. Kardinálové se dosud nehnuli z města.

	Ale volba byla ještě daleko. Handrkování pokračovalo. Italové cítili, že regent spěchá do Paříže, a utužovali své pozice. „Vzdá to první,“ říkali. Málo jim záleželo na anarchii, která tak osudově a tragicky poznamenala církev.

	Filip z Poitiers se několikrát sešel s kardinálem Duèzem. Považoval tohoto muže za nejinteligentnějšího z celého konkláve, nadaného největší obrazotvorností a zcela rozhodně za nejlepšího správce křesťanstva v těžkých chvílích, v nichž se teď nacházelo.

	„Kacířství se znovu vzmáhá skoro všude,“ pronášel kardinál nakřáplým hlasem. „Jak také ne, když jim dáváme takový příklad? Z našich neshod těží ďábel, který zasévá koukol. Ale hlavně v toulouské diecézi pučí koukol bujně. Území, kde se odjakživa dařilo rebelii a špatným myšlenkám! Slušelo by se, aby příští papež rozdělil tuto příliš velkou diecézi, jíž se dá tak těžce vládnout, na pět biskupství a každé svěřil pevné ruce.“

	„Což by jistě vedlo k vytvoření jistého počtu obročí, z nichž by královská pokladna mohla vybírat poplatky.“

	„Dozajista, Vaše Milosti.“

	Tyto poplatky byly královskou daní uvalenou na nová církevní obročí. Příjmy z prebend za první rok plynuly do královy pokladny. Nepřítomnost papeže bránila ve vytváření nových obročí. A pokladna to pociťovala o to tvrději, že klérus obecně využíval situace, kdy mu chyběl nejvyšší představitel, a vymýšlel si všechny možné záminky, jen aby nemusel odvádět nedoplatky na daních.

	Když si Filip z Poitiers a Jakub Duèze malovali budoucnost, jeden jako regent a druhý jako případný papež, jejich starostí byly vždycky peníze.

	Po smrti Filipa Sličného se octla francouzská pokladna v tísni, ale dosud nebyla zatížena dluhy. Za osmnáct měsíců se podařilo Ludvíku X. ruku v ruce s Valoisem zadlužit království na několik let dopředu. Stačilo k tomu tažení do Flander, povstání v Artois a privilegia poskytnutá baronským ligám.

	Papežská pokladna na tom nebyla po dvou letech putujícího konkláve o nic lépe. A pokud se kardinálové tak draho prodávali světským princům, tak jenom z toho důvodu, že pro valnou většinu z nich znamenalo kupčení s vlastními hlasy jediný zdroj obživy.

	„Pokuty, Vaše Milosti, peněžité pokuty,“ radil Duèze mladému regentovi. „Uložte pokuty tomu, kdo spáchá nějaký zlý skutek, a čím bude bohatší, tím větší pokutu mu uložte. Pokud ten, kdo poruší zákon, vlastní dvacet livrů, vyžadujte od něj zaplacení jednoho livru. Ale jestliže má tisíc, vezměte mu pět set, a je-li to boháč se sto tisícem livrů, oberte ho o všechno. Poplyne vám z toho trojí prospěch: zaprvé to bude vynášet; za druhé zločinec, jemuž seberete majetek, nebude moci dále škodit; a za třetí chudáci, jichž je tolik, vás budou velebit a budou důvěřovat vaší spravedlnosti.“

	Filip z Poitiers se usmál.

	„To, co tady tak moudře vychvalujete, monseigneure, může snad vyhovovat královské spravedlnosti, která používá světské moci,“ namítl. „Ale nemám představu, jak byste tímto způsobem mohl postavit na nohy finance církve…“

	„Pokuty, zase pokuty,“ opakoval Duèze. „Zaveďme daně z hříchů. To bude nevyčerpatelný zdroj financí. Člověk je hříšník od přírody, ale daleko raději se kaje v srdci, než aby kvůli pokání sáhl do vlastního měšce. Hořce bude litovat svých chyb a mnohem více bude váhat, zda zhřeší znovu, pokud budeme za rozhřešení vybírat pokuty. Kdo hřeší, ať platí hříšné peníze.“

	Žertuje? ptal se v duchu Poitiers, který si ještě úplně nezvykl na kardinálovy úsudky a radikální řešení.

	„A jaké hříchy byste chtěl pokutovat, monseigneure?“ otázal se.

	„Začal bych těmi, které páše samo duchovenstvo. Nejdříve musíme napravit sebe, potom usilovat o nápravu ostatních. Naše svatá církev je příliš tolerantní vůči různým prohřeškům a nešvarům. Je přece známo, že mezi duchovními nesmí být muži zmrzačení či znetvoření. Ale tuhle jsem viděl jistého Petra, co patří k lidem kardinála Caetaniho, a ten má na levé ruce dva palce.“

	Malá zlomyslnost vůči našemu starému nepříteli, napadlo Poitierse.

	„Ve skutečnosti jsou těch, co pobírají církevní obročí a skrývají kulhavou nohu, chybějící ruku či úd pod sutanou, celé zástupy. Když je ale vyloučíme ze svých řad, jejich chyby to stejně nesmaže, ale zato je to vrhne do bídy a zoufalství a pravděpodobně se nakonec přidají ke kacířům v Toulouse nebo jiným duchovním bratrstvům. Že mám pravdu? Tak jim raději dejme možnost vykoupit se. A kdo říká vykoupení, říká vyplacení.“

	Starý prelát mluvil naprosto vážně. Jeho představivost vystavěla během posledních probdělých nocí přesný systém, který chtěl sepsat do jednoho díla a to potom, jak skromně pravil, předložit novému papeži.

	Šlo o instituci svaté penitenciárie, jakéhosi kancléřství hříchu, která bude vydávat za pevně stanovené taxy odváděné papežské stolici buly rozhřešení. Zmrzačení kněží tak dostanou účet na zaplacení několika livrů za chybějící prst, dvojnásobku za ztracené oko, stejně tolik za chybějící jedno nebo obě varlata. Ten, kdo si sám nechal odejmout mužství, by za to zaplatil mnohem vyšší částku. Od tělesných vad či úrazů přešel Duèze k morálním prohřeškům. Bastardi, kteří skrývali pravdu o svém narození a vstoupili do řádu, klerici, kteří si nechali udělat tonzuru, ačkoli byli ženatí, ti, kteří se tajně oženili po vysvěcení, ti, kdo žijí neženatí v domácnosti se ženou, bigamisté, krvesmilníci či sodomité, ti všichni budou muset platit poměrnou částku za svoje provinění. Jeptišky, které se oddávaly chlípnostem s muži uvnitř kláštera či za jeho zdmi, budou muset platit za odpuštění zvláště draho.6

	„Pokud instituce penitenciárie nevynese v prvním roce dvě stě tisíc livrů,“ prohlásil Duèze, „pak ať mě…“

	Chtěl říct „ať mě upálí“, ale včas se zarazil.

	Poitiers uvažoval: Aspoň vím, že jestli ho zvolí, nebudu se muset starat o papežské finance.

	Ale navzdory všem Duèzovým manévrům i podpoře, kterou mu poskytoval Poitiers, konkláve nepostoupilo kupředu ani o krůček.

	Zato z Paříže přicházely špatné zprávy. Gaucher ze Châtillonu se spojil s hrabětem z Evreux a s Mahaut z Artois a společně se snažili čelit ambicím Karla z Valois. Ten však přesto bydlel v královském paláci v Cité, kde držel královnu Klementinu pod svou ochranou. Spravoval království po svém a posílal do provincií pokyny, které odporovaly těm, co rozesílal Poitiers z Lyonu. Nadto přijel 16. června, jedenáct dní po smrti Ludvíka X., do Paříže vévoda Burgundský podporovaný vazaly svého obrovského vévodství, aby zde uplatňoval svá práva. Francie měla tedy tři regenty. Taková situace nemohla trvat dlouho a Gaucher okamžitě napsal Filipovi, že se musí vrátit do Paříže.

	27. června, po poradě v úzkém kroužku, kde zasedla rovněž hrabata z Forezu a La Voulte, se mladý princ rozhodl vydat na cestu a přikázal, aby připravili zavadla jemu i jeho doprovodu. Současně si připomněl, že ještě nebyla sloužena žádná slavnostní mše za odpočinek duše zesnulého bratra, a přikázal, aby nazítří, před jeho odjezdem, sloužili velkou mši v každém kostele ve městě. Všichni z vysokého i nižšího duchovenstva na nich měli být přítomni a přidat se k regentovým modlitbám.

	Kardinálové, zejména kardinálové italští, jásali. Filip z Poitiers opouští Lyon a nezlomil je.

	„Schovává svůj útěk za pompézní smutek,“ říkal Caetani, „ale odchází, a to je hlavní, zloduch! Ujišťuju vás, že do měsíce budeme zpátky v Římě!“
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	Kardinálové jsou důležité osoby, a jako takoví nesmí být házeni do jednoho pytle s obyčejnými faráříky. Hrabě z Poitiers jim vyhradil pro slavnostní mši na památku Ludvíka X. kostel bratří dominikánů, jemuž se také říkalo kostel jakobínů, nejkrásnější, nejrozlehlejší a také nejlépe opevněný stánek boží hned po primaské katedrále svatého Jana.7

	Kardinálové viděli v tomto výběru pouze úctu, kterou Filip vzdal jejich vážnosti. Nikdo na obřadu nechyběl.

	Ačkoli bylo kardinálů pouze čtyřiadvacet, kostel byl plný, neboť každý kardinál přišel s okázalým doprovodem všech svých lidí, s kaplanem, tajemníkem, pokladníkem, kleriky, pážaty, sluhy, nosiči vlečky a svícnů; mezi bílými pilíři kostela se tísnilo kolem půl tisíce osob.

	Jenom zřídkakdy je mše sledována s tak malým usebráním. Po mnoha měsících se kardinálové, kteří žili podle svých uzavřených společností v oddělených rezidencích, sešli poprvé dohromady. Někteří se neviděli už celé dva roky. Sledovali jeden druhého, zkoumali se, pozorovali.

	„Viděl jste?“ šeptalo se. „Orsini se právě pozdravil s Frédolem mladším… Stefaneschi se na chvilku zastavil s Mandagoutem. Že by se přikláněl k Provensálským…? O, ten Duèze nějak sešel. Hodně zestárnul…“

	Vskutku, Jakub Duèze, jehož lehký a skákavý krok obvykle u muže jeho věku udivoval, šel toho dne pomalu, sotva se vlekl, jen neurčitě odpovídal na pozdravy, vypadal unaveně a vyčerpaně.

	Guccio Baglioni v pážecím oděvu kráčel v jeho družině. Měl mluvit pouze italsky jako někdo, kdo dorazil rovnou ze Sieny.

	Možná bych udělal líp, říkal si v duchu Guccio, kdybych požádal o ochranu hraběte z Poitiers. To bych s ním už dneska odjížděl do Paříže a mohl bych se tam poptat po Marii, o níž už tolik dní nemám žádné zprávy. Zatímco tady jsem ve všem závislý na tomhle starém lišákovi, jemuž jsem slíbil, že mu strýček poskytne půjčku, a který pro mne neudělá nic, dokud peníze nedojdou. A strýček zatím neodpovídá. Povídá se, že v Paříži to vře… Marie, Marie, má krásná Marie…! Nebude si myslet, že jsem ji opustil? Možná mě teď nenávidí! Co s ní udělali?

	Představoval si, jak bratři vězní Marii na Cressay nebo v nějakém klášteře pro kajícnice. Pokud se do týdne nic nepřihodí, odjedu do Paříže!

	Duèze usedl na své místo v chórové lavici a schoulený do sebe diskrétně pozoroval sousedy, občas obrátil sklíčenou tvář dozadu. O dvě lavice dál seděl Francesco Caetani, hubenou tvář mu půlil dlouhý orlí nos a vlasy mu poletovaly kolem rudé čepičky jako bílé plameny. Neskrýval radost. V jeho pohledech, těkajících od katafalku k mužům z jeho doprovodu, plál vítězný svit.

	Jako by říkal všem kolem: jen pohleďte, pánové, co se stane, když někdo vzbudí hněv Caetaniů, kteří byli mocní již za časů Julia Caesara. Nebesa nás vždycky pomstí.

	Colonnové s těžkými bradami rozdělenými svislým důlkem, podobající se dvěma válečníkům převlečeným za preláty, si ho měřili s neskrývaným nepřátelstvím.

	V pokynech pro obřad neskrblil hrabě z Poitiers počtem zpěváků. Byla jich tu dobrá stovka, zpěv navíc podtrhovaly varhany, jejichž měchy obsluhovali čtyři chlapi a museli na to vynaložit veškerou sílu. Zvučná, vpravdě královská hudba se rozléhala pod klenbou kostela, plnila vzduch chvěním, obklopovala dav. Drobní klerici se mohli bez obav spolu bavit a pážata klidně žertovala a vysmívala se svým pánům. Nebylo možné slyšet, co se povídá o tři kroky dále, a už vůbec ne to, co se dělo u dveří.

	Bohoslužba skončila. Varhany a zpěváci se odmlčeli. Křídla hlavního portálu se otevřela. Žádné světlo však neproniklo do kostela.

	Na chvilku všechny zamrazilo, jako by se během obřadu nějakým zázrakem zatmělo slunce. Potom kardinálové pochopili a zvedly se rozhořčené výkřiky. Čerstvě postavená zeď uzavírala portál. Hrabě z Poitiers nechal během mše zazdít všechny východy. Kardinálové byli uvězněni.

	Přítomných se zmocnila panika. Preláti, kanovníci, kněží, sluhové, všichni zapomněli na svoje postavení a úctyhodnost, promíchali se, vráželi do sebe, pobíhali sem tam jako krysy v pasti. Pážata se vyšplhala na ramena svých druhů, natáhla se až k oknům a oznamovala:

	„Kostel je obklíčený zbrojnoši!“

	Kardinálové hlasitě protestovali:

	„Co budeme dělat? Regent nás podvedl!“

	„Proto nám zjednal tak hlasitou hudbu!“

	„Ale to je atentát proti církvi!“

	„Musí být exkomunikován.“

	„Na to je teď zrovna čas! Vyvraždí nás!“

	To už se oba Colonnové a muži z jeho strany ozbrojili těžkými bronzovými svícny, lavicemi a obřadními berlami, rozhodnutí neprodat svoji kůži lacino. Mezitím si vedle křtitelnice několik kardinálů z různých táborů vjelo do vlasů.

	„Colpa vostra, colpa vostra… To je vaše chyba, vaše chyba,“ křičel jeden Ital, ukazuje na Francouze. „Měli jste odmítnout jet do Lyonu stejně jako my…! Věděli jsme, že nás tady čeká zrada!“

	„Kdybyste zvolili jednoho z nás, neoctli bychom se v téhle situaci,“ opáčil jeden Gaskoněc. „Vinu nesete vy, jste zkažení křesťané!“

	Pouze jedny dveře nebyly dosud zazděné. Nechali tam průchod pro jednoho člověka. Tento úzký otvor se však ježil lesem pík, které svíraly železné rukavice. Píky se zvedly a do kostela pronikl hrabě z Forezu v brnění, s ním Bermond z La Voulte a několik dalších ozbrojenců. Přivítal je výbuch spílání a nadávek.

	Hrabě z Forezu zkřížil paže na chrániči svého meče a počkal, až hluk utichne. Byl to mohutný, odvážný muž necitelný vůči hrozbám, hluchý k prosbám. Rozmíšky, úplatnost a intriky, které kardinálové před očima světa předváděli už dva roky, ho hluboce pohoršovaly a plně schvaloval kroky hraběte z Poitiers, který chtěl konečně ukončit skandál. V otevřeném hledí přilby bylo vidět jeho drsnou tvář zbrázděnou vráskami.

	Když se kardinálové a jejich lidé dostatečně až do ochraptění vykřičeli, ozval se jeho jasný hlas kladoucí důraz na každé slovo. Rozléhal se nad hlavami všech až k vrcholu lodní klenby.

	„Pánové, přišel jsem na rozkaz francouzského regenta. Mám vám sdělit jeho důrazné doporučení, abyste se od této chvíle plně soustředili pouze na volbu papeže, neboť vězte, že odtud nevyjdete dříve, než bude nový papež zvolen. Každý kardinál si u sebe smí ponechat pouze jednoho kaplana a několik pážat či kleriků dle vlastního výběru ke svým službám. Všichni ostatní mohou odejít.“

	Toto prohlášení vyvolalo všeobecné pobouření.

	„To je zrada!“ zvolal kardinál de Pélagrue. „Hrabě z Poitiers nám přísahal, že nebudeme zavřeni do klauzury. Jenom kvůli tomu ujištění jsme souhlasili s tím, že přijedeme do Lyonu.“

	„Hrabě z Poitiers,“ odvětil Jan z Forezu, „tehdy mluvil jménem francouzského krále. Ale francouzský král už nežije a já vám dnes vyřizuji regentova slova.“

	Zlost teď spojila představitele všech tří táborů, nadávky pršely ve směsici provensálštiny, italštiny i francouzštiny. Kardinál Duèze se zhroutil do zpovědnice s rukou na srdci, jako by ve svém věku neunesl takovou ránu, a předstíral, že se přidává k protestům nesrozumitelným mumláním. Kardinál z Albana Arnaud ďAuch, ten, který tehdy přijel do Paříže vynést rozsudek smrti pro templáře, přistoupil k hraběti z Forezu a výhružným tónem mu sděloval:

	„Messire, papež nemůže být zvolen za takových podmínek, neboť tím porušujete bulu Řehoře X., která konkláve zavazuje k tomu, že se musí sejít ve městě, kde papež zemřel.“

	„Už se scházíte dva roky, monseigneure, a stále nejste schopni zvolit papeže, což odporuje ustanovení v bule. Pokud si však přejete být převezeni do Carpentrasu, odvezeme vás tam v uzavřených vozech a s ozbrojeným doprovodem.“

	„Nebudeme zasedat pod hrozbou násilí.“

	„Proto nad vámi venku bdí sto ozbrojenců, které město uvolnilo k vaší ochraně, abyste se tu cítili v bezpečí…, jak to předepisuje bula. Zde přítomný pan z La Voulte je z Lyonu a je pověřen bdít nad tím, aby všechno probíhalo řádně. Jeho Milost regent vám rovněž vzkazuje, že pokud se do tří dnů nedohodnete na jménu nového papeže, budete dostávat pouze jedno jídlo denně, po devíti dnech potom budete o chlebu a vodě…, jak je to psáno v Řehořově bule. A pokud se vám ani po půstu nerozbřeskne v hlavách, nechá zničit střechu kostela, abyste byli blíže k nebi.“

	Berengar Frédol starší mu skočil do řeči:

	„Messire, tímto jednáním se dopouštíte vraždy, nemůžete nás vystavit takovým podmínkám, všichni z nás to nemusí vydržet. Podívejte se na monseigneura Duèze, už teď se zhroutil a bude potřebovat péči.“

	„Na mou věru!“ ozval se chabě Duèze, „tohle bude můj konec.“

	„Máme co do činění s divokou zvěří, s tchoři a liškami,“ křičel Caetani. „Vězte, messire, místo abychom zvolili papeže, vás exkomunikujeme, vás i toho vašeho křivopřísežníka!“

	„Pokud trváte na exkomunikaci, monseigneure Caetani,“ odvětil hrabě z Forezu klidně, „regent by mohl konkláve doporučit i jména jistých čarodějníků a zaklínačů, kterými byste měli začít.“

	„Nechápu, co má čarodějnictví co dělat s papežem, jehož volbou se máme zabývat,“ zatroubil na ústup Caetani.

	„Domnívám se, monseigneure, že si dobře rozumíme. Račte tedy laskavě poslat pryč lidi, které nepotřebujete, neboť tady nebude dost jídla pro všechny.“

	Kardinálové pochopili, že veškerý odpor je marný a že tento ozbrojenec, který jim hlasem ostrým jako břitva vyřídil rozkazy hraběte z Poitiers, neustoupí. Za Janem z Forezu už začali do kostela vcházet po jednom zbrojnoši s píkami v rukách a rozestupovali se až do zadních prostor lodi.

	„Zkusíme vyhrát lstí, když to nejde silou,“ řekl polohlasem Caetani Italům. „Předstírejme, že se poddáváme, neboť pro tuto chvíli nemůžeme dělat nic jiného.“

	Každý si vybral ze své družiny tři nejlepší služebníky, které považoval za nejvěrnější či nejobratnější, nebo nejschopnější obstát v obtížných podmínkách, jaké je očekávaly. Caetani si u sebe nechal klerika Andrieua, bratra Bosta a faráře Petra, muže, kteří se namočili do aféry s uhranutím Ludvíka X. Raději je měl na očích, než aby riskoval, že za peníze nebo při mučení promluví. Colonnové si ponechali čtyři pážata s pěstmi schopnými porážet dobytek.

	Nosiči pochodní, vlečky, klerikové a kanovníci, kteří nebyli vybráni, vycházeli jeden po druhém z kostela uličkou ozbrojenců. Jejich pánové jim na odchodnou ještě šeptali pokyny:

	„Upozorněte mého bratra biskupa… Napište mým jménem bratranci… Okamžitě se rozjeďte do Říma…“

	Ve chvíli, kdy se Guccio Baglioni chystal zařadit do fronty odcházejících, natáhl Jakub Duèze hubenou ruku ze zpovědnice, kde zhrouceně ležel, chytil mladého Itala za suknici a zašeptal:

	„Zůstaňte tady, zůstaňte se mnou. Jsem si jistý, že mi budete užitečný.“

	Duèze věděl, že peníze nejsou nikdy a za žádných okolností zanedbatelnou veličinou, a domníval se, že je výhodné nechat si u sebe představitele lombardských bank.

	O hodinu později už v kostele jakobínů zůstalo pouhých devadesát šest mužů, na čtyřiadvaceti z nich pak spočíval úkol vybrat ze svého středu jednoho. Ozbrojenci ještě před odchodem naházeli na kamennou podlahu kostela náruče slámy, která měla tvořit lůžka pro nejvyšší církevní preláty tohoto světa, přinesli několik mis, nočníků a velké nádoby plné vody. Potom zedníci pod dohledem hraběte z Forezu zazdili poslední východ a nechali pouze malý čtvercový otvor, špehýrku, která postačí k podávání jídla, ale muž jí v žádném případě neprojde. Vojáci se rozestavěli ve vzdálenostech tři sáhy od sebe a ve dvou řadách kolem kostela, jedna řada stála zády ke zdi budovy a hleděla směrem k městu, druhá byla obrácena čelem ke kostelu a hlídala okna.

	K polednímu se vydal hrabě z Poitiers na cestu do Paříže. S jeho družinou cestoval i dauphin vienneský a malý dauphiniet, který odnynějška bude žít na francouzském královském dvoře, aby si tam zvykl na svoji pětiletou snoubenku.

	V tuto hodinu dostávali kardinálové první jídlo. Protože byl postní den, neměli maso.
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	Z NEAUPHLE DO SAINT-MARCEL 

	

	

	

	Jednoho rána na začátku července dlouho před svítáním vstoupil Jan de Cressay do sestřiny ložnice. Mladík držel v ruce čadící svíci. Krátce předtím si umyl vousy a oblékl nejlepší jezdecký kabátec.

	„Vstaň, Marie,“ vybídl sestru. „Ráno odjíždíš. Petr a já tě doprovodíme.“

	Dívka se vztyčila na lůžku.

	„Odjet… Jak to? A to musím odjet už dnes ráno?“

	S mozkem ještě otupělým spánkem hleděla na bratra, upírala na něj temně modré, nechápavé oči. Mechanicky si odhodila na záda dlouhé husté hedvábné vlasy hrající zlatými odlesky.

	Jan de Cressay pozoroval bez potěšení sestřinu krásu, jako by právě krása byla samotným obrazem jejího hříchu.

	„Sbal si své hadříky, protože se sem hned tak nevrátíš.“

	„Kam mě chcete odvézt?“ otázala se Marie.

	„To uvidíš.“

	„Ale včera… Proč jste mi to neřekli už včera?“

	„Abys měla čas nás ještě podfouknout…? Pospěš si. Chci se vydat na cestu brzy, aby nás nezahlédli naši poddaní. Už tak jsi nám způsobila dost hanby. Není třeba, aby o tom tlachali ještě víc.“

	Marie neodpověděla. Už měsíc se k ní rodina chovala tímto způsobem, mluvili s ní pouze takovým tónem. Vstala ztěžka, trochu nemotorně. Vždy, když se zvedala z lůžka, žasla nad tou novou váhou, byť zatím přibrala jen nepatrně. Ve světle svíčky, kterou jí tu nechal Jan, se připravila na cestu, omyla si vodou tvář a ňadra, rychle si zapletla vlasy. Všimla si, že se jí třesou ruce. Kam ji to vezou? Do jakého kláštera? Pověsila si na krk zlatý relikviář od Guccia, který jej dostal, jak jí řekl, od královny Klementiny. Až donynějška mě ty ostatky příliš neochraňovaly, pomyslela si. Možná jsem se špatně modlila? Složila si jedny svrchní šaty, několik spodních rouch, plášť a plátno na umývání.

	„Vezmeš si plášť s velkou kapuci,“ stroze utrousil Jan, který na chvilku nahlédl do jizby.

	„Ale to se udusím horkem!“ namítla Marie. „Je to zimní oblečení!“

	„Matka chce, abys cestovala se zakrytou tváří. Přetáhni si kapuci do obličeje. Poslechni a pospěš si.“

	Na dvoře už druhý bratr Petr sám sedlal jejich dva koně.

	Marie věděla, že ten den jednou přijde. Ačkoli pociťovala úzkost, v jistém smyslu ji to tolik netrápilo. Skoro si ten odjezd přála. Smutek kláštera jí připadal snesitelnější než výčitky a šikanování, které musela denně trpět. Aspoň bude se svým utrpením sama. Nebude muset snášet výbuchy zlosti své matky, upoutané na lůžko od chvíle, kdy vypuklo to drama, která proklínala dceru pokaždé, když jí Marie přinášela léčivý nápoj. Mohutná hradní paní obtížně dýchala, a museli okamžitě zavolat bradýře z Neauphle, aby jí odebral pintu černé krve. Během dvou týdnů jí pouštěli žilou nejméně šestkrát a nezdálo se, že by se její stav zlepšoval.

	Oba bratři, zejména Jan, zacházeli s Marií jako se zločincem. Ach ano, klášter bude tisíckrát lepší. Ale jak se někde v klášteře dozví, co se stalo s Gucciem? To ji trápilo ze všeho nejvíc, toho se také obávala, když pomyslela na budoucnost. Zlí bratři jí tvrdili, že je Guccio v cizině.

	Nechtějí mi to přiznat, říkala si v duchu, ale určitě ho dali vsadit do žaláře. Není přece možné, že by mě opustil! Třeba se vrátil, aby mě osvobodil. Jenom proto mě bratři v takovém spěchu odvážejí… a potom ho zabijí. Ach, proč jsem neutekla s ním!

	Představivost jí v duchu malovala všechny možné katastrofy. Chvílemi si přála, aby Guccio skutečně uprchl a nechal ji osudu. Nikdo jí neporadil, nikdo jí neprojevil účast, jediné, co měla, bylo její nenarozené dítě. Byla to pramalá pomoc, ale i tak z něj čerpala odvahu.

	Ve chvíli odjezdu se Marie de Cressay zeptala, zda se může rozloučit s matkou. Petr vstoupil do ložnice paní Eliabel. Podle vdovina povyku – jak patrno, pouštění žilou ji nepřipravilo o hlas – Marie pochopila, že jsou její snahy marné.

	„Odpověděla mi, že už nemá dceru,“ pravil Petr de Cressay po návratu.

	A Marie si v duchu pomyslela: Raději jsem měla uprchnout s Gucciem. Všechno je to moje vina. Měla jsem ho následovat.

	Bratři nasedli na koně a Jan de Cressay posadil sestru za sebe, neboť měl lepšího koně, či spíše ten druhý byl horší. Petr jel na dýchavičné herce, na jejímž hřbetě před měsícem oba bratři tak velkolepě dorazili do hlavního města.

	Marie se naposledy podívala na malé sídlo, jehož střechy tonuly v šedi raného svítání, jako by už nyní patřilo vzpomínkám. Celý její život od chvíle, kdy poprvé pohlédla na svět, byl zapsán v těchto zdech a v této krajině: její dětské hry, udivující objevování sama sebe i světa, kterým každá bytost musí projít…, nekonečná rozličnost rostlin v polích, podivné tvary květů a ten nádherný prášek, který nosí v kalichu, měkoučké peří na bříšku kachňátek, sluneční paprsky pohrávající si s křídly vážek… Nechávala tu svoji minulost, hodiny svého dospívání, snění, všechny proměny vlastní tváře, kterou si tak často prohlížela v průzračné vodě říčky Mauldry, oslnění životem, jaké někdy pociťovala, když si lehla na záda do trávy uprostřed louky, zírala do nebe a ve tvaru mraků hledala znamení budoucnosti, představujíc si nahoře na nebesích trůnícího Boha…

	„Spusť si kapuci,“ přikázal jí bratr Jan.

	Jakmile překročili řeku, pobídl koně k rychlejšímu běhu a Petrův kůň začal okamžitě supět.

	„Jene, nejedeme příliš rychle?“ otázal se Petr, ukazuje hlavou na Marii.

	„Buď bez starosti, plevel má hluboké kořínky,“ odvětil starší bratr zlomyslně, jako by si nějakou nehodu přál.

	Ale jeho naděje se nevyplnily. Marie byla dívka z dobrého součku a stvořená pro mateřství. Celých deset mil z Neauphle do Paříže nedala najevo sebemenší nevolnost. Měla jen rozlámaná záda a dusila se vedrem. Ale nestěžovala si.

	Z Paříže viděla zpod kapuce pouze zemi na ulicích a spodní části domů. Těch nohou! A těch střevíců! Překvapoval ji zejména hluk, nesmírné bzučení města, hlasy vyvolavačů, prodavačů všeho druhu zboží, lomoz vycházející z dílen řemeslníků. Na jistých místech byl dav tak hustý, že si koně jen obtížně razili cestu. Pěší vráželi lokty nebo rameny do Mariiných nohou. Konečně se koně zastavili. Bratři pomohli sesednout dívce, která se cítila unavená a zaprášená. Teprve teď jí dovolili, aby si spustila kapuci.

	„Kde to jsme?“ otázala se, pozorujíc překvapeně nádvoří krásného domu.

	„U strýce toho tvého lombarda,“ odvětil Jan de Cressay.

	Pár okamžiků nato už se messer Tolomei díval, jedno oko zavřené, druhé otevřené, na tři děti pána z Cressay usazené v řadě před ním: na vousatého Jana, holobrada Petra a jejich sestru sedící trochu stranou se sklopenou hlavou.

	„Pochopte, messer Tolomei,“ říkal Jan, „že jste nám dal jistý slib…“

	„Zajisté, zajisté,“ odpovídal Tolomei, „a také ho dodržím, přátelé, nemusíte se bát.“

	„Pochopte ale, že musíte jednat rychle. Po tom skandálu a hanbě už sestra nemůže bydlet s námi. Pochopte, že už se neodvažujeme objevit na sousedních panstvích, že i naši sluhové se nám vysmívají a že to bude ještě horší, až se ten sestřin hřích začne víc zakulacovat.“

	Tolomei měl na rtech pohotově odpověď:

	„Holenkové, za celý ten humbuk si můžete sami! Vtrhli jste ke Gucciovi jako zuřivci, vzbouřili celý Neauphle lépe, než by to udělal obecní vyvolávači. K tomu vás přece nikdo nenutil.“

	„Naše matka se nemůže z toho neštěstí vzpamatovat. Dceru proklela, a když ji má pořád před očima, zalyká se zlostí, bojíme se, aby na to neumřela… Pochopte…“

	Jenom hlupáci mají ve zvyku vás neustále vyzývat, abyste je pochopili… No co, až mu vyschne, zmlkne…! Aspoň něco ale teď chápu moc dobře, říkal si bankéř. Že se můj Guccio tak zbláznil do téhle krásné dívenky. Až donynějška jsem mu to zazlíval, ale od chvíle, kdy vstoupila, jsem změnil názor. A kdyby mi můj věk takové bláznovství dovolil, vyváděl bych ještě hůř než on. Ty krásné oči, vlasy, ta pleť… jarní kvítek, svěží ovoce! A jak kurážně snáší své neštěstí! Ti dva křičí, vztekají se, hrají si na důležité. Chudák děvče, takové má trápení! Určitě má dobré srdce. Jaká škoda že se narodila pod jednou střechou s těmihle dvěma budižkničemu! Líbilo by se mi, kdyby se s ní Guccio mohl oženit veřejně, žila by tady s námi a oblažovala by mi život jenom tím, že bych se na ni mohl dívat.

	Nespouštěl z ní oči. Marie zvedla zrak, pohlédla na něj, ale hned zase oči sklopila. Zneklidňovalo ji to upřené pozorování.

	„Pochopte, messer, že váš synovec…“

	„Toho jsem zavrhl, vydědil! Kdyby neutekl do Itálie, vlastníma rukama bych ho zabil! Kdybych jen věděl, kde se skrývá…,“ pravil Tolomei a chytil se se sklíčeným výrazem za hlavu.

	Škvírou mezi dvěma prsty, kterou mohla vidět jenom dívka, mrkl svým těžkým víčkem, co zůstávalo obvykle zavřené. Marie okamžitě pochopila, že má spojence, a nemohla zadržet povzdech. Guccio žije, Guccio je na nějakém bezpečném místě a Tolomei ví, kde to místo je. Co jí teď záleží na tom, že ji zavřou do kláštera!

	Už neposlouchala výlevy bratra Jana. Ostatně by je dokázala odříkat zpaměti. Petr de Cressay mlčel, na tváři mu ležel výraz lehké únavy. Neodvažoval se přiznat si to, ale vyčítal si, že také podlehl absurdnímu vzteku. A nechal staršího bratra vykládat o cti a o krvi a zákonech rytířstva, aby ospravedlnil jejich hloupé počínání.

	Neboť když bratři Cressayové, jejichž malé sídlo se jim rozpadalo před očima a dvůr v zimě v létě páchl hnojem, viděli Tolomeiho takřka knížecí sídlo, když vdechovali vzduch prosycený bohatstvím a hojností vznášející se po celém domě, museli si neradi přiznat, že by sestra nepochodila tak špatně, kdyby souhlasili s tímto sňatkem. Ale pokud mladší pociťoval v hloubi duše výčitky vůči sestře, starší, který měl zarputilou a nesnášenlivou povahu a ovládaly ho nízké žárlivé pudy, si myslel: proč by si ona kvůli svému hříchu měla užívat takového bohatství, když my musíme tvrdnout v bídě?

	Ani Marie nezůstala necitelná vůči přepychu, co ji obklopoval a opájel. Jenom to všechno oživovalo její lítost.

	Kdyby byl Guccio aspoň trošku urozený, říkala si, nebo kdybychom my nebyli šlechtici! Co to vlastně znamená, starý šlechtický stav? Co je na něm dobrého, když přináší tolik utrpení! A není snad bohatství také jistým druhem urozenosti?

	„Nemějte obavy, přátelé,“ promluvil konečně Tolomei, „a ve všem se na mne spolehněte. Úkolem strýců je napravovat hříchy nehodných synovců. Díky svým přátelům na vysokých místech jsem pro vaši sestru získal velkou milost: bude přijata do kláštera svatého Marcela. Není to snad pro vás dost dobré umístění?“

	Bratři Cressayové na sebe pohlédli a kývli hlavou na znamení souhlasu. Klášter klarisek na předměstí svatého Marcela se těšil velmi dobré pověsti. Vstupovaly tam výhradně vysoce urozené dívky. Občas se v jeho zdech skrývaly pod závojem královské nemanželské hříchy. Nevraživost Jana de Cressay najednou opadla, nahradila ji marnivost příslušnosti ke kastě. Neexistovalo jiné místo, kde by mohla být pohana vykoupena s větší ctí. A když se drobní šlechtici z okolí Neauphle zeptají Cressayových, kde je Marie, nebude pro ně žádnou hanbou odpovědět nedbale: „Je v klášteře svatého Marcela.“

	Tolomei však musel zaplatit, nebo alespoň slíbit vysokou částku, aby ji tam přijali…

	„To je moc dobře, moc dobře,“ řekl Jan. „Ostatně abatyše je tak trochu naše příbuzná, pokud si vzpomínám. Matka nám ji mnohokrát dávala za příklad.“

	„Tím lépe,“ pravil Tolomei. „Odvedu vaši sestru k hraběti de Bouville, bývalému nejvyššímu komořímu…“

	Bratři se na stolicích uklonili na znamení úcty.

	„… od nějž jsem získal tuto vzácnou přízeň. A ještě dnes večer, to vám slibuji, bude předána přímo abatyši. Můžete se tedy vrátit domů s klidným srdcem. Budu vám posílat zprávy.“

	Bratři víc ani nežádali. Zbavili se sestry a soudili, že už udělali dost, když ji hodili na krk jinému.

	„Ať ti Bůh pomáhá v pokání,“ napomenul Jan Marii místo rozloučení.

	S Tolomeim se rozloučil o poznání vřeleji.

	„Bůh tě opatruj, Marie,“ hlesl Petr dojatě.

	Pokročil kupředu, jako by chtěl sestru obejmout, ale pod přísným pohledem staršího bratra se neodvážil.

	Marie zůstala sama s tlustým bankéřem temné pleti, masitými rty a zavřeným okem, který byl jejím strýcem, jakkoli jí to připadalo podivné.

	Bratři opustili nádvoří a bylo slyšet, jak se vzdaluje supění dýchavičného koně, poslední zvuk připomínající Marii Cressay.

	„Teď pojďme ke stolu, dítě. A při večeři se nepláče,“ usmál se Tolomei.

	Pomohl dívce sundat těžký plášť, pod nímž se dusila. Marii to překvapilo a byla vděčná, neboť to byla první pozornost či pouhá dvornost, kterou jí někdo po týdnech projevil.

	„Hleďme, ta látka je ode mne,“ utrousil Tolomei pro sebe, když viděl její šaty.

	Kromě bankéřského řemesla obchodoval i s kořením z Orientu. Však také umně připravená jídla, do nichž elegantně nořil prsty, masa, co odděloval delikátně od kosti po malých kouscích, byla okořeněná exotickými, chuť povzbuzujícími vůněmi. Marie ovšem neměla na jídlo pomyšlení a vzala si jenom kousíček z mis prvního chodu.

	„Je v Lyonu,“ pronesl najednou Tolomei a zvedl levé víčko. „Teď se odtamtud nemůže hnout, ale myslí na vás, patří vám tělem i duší.“

	„Je ve vězení?“ otázala se Marie.

	„Ne, ne tak úplně. Je sice zavřený, ale ne za provinění a ne ve vězení. A svoji nesvobodu snáší s tak vysoce postavenými osobnostmi, že se v žádném případě nemusíme obávat o jeho spásu. Všechno mi říká, že z kostela, kde se teď nachází, vyjde ve významnějším postavení, než v jakém tam vstoupil.“

	Marie už více nenaléhala. Guccio zavřený v kostele ve společnosti osob tak významných, že není možné je jmenovat…, to přesahovalo její chápání. Ale všechno kolem Guccia bylo vždy opředeno tajemstvím. Když ho viděla poprvé, nevracel se snad od anglické královny? A nevrátil se posléze na Cressay, aby tam ukryl dokumenty, které si později opět vyzvedl? A necestoval snad dvakrát až do Neapole ve službách královny Klementiny? Nedostal od ní relikviář svatého Jana, který teď nosí na krku ona? Jestli je Guccio zase zavřený, je to určitě zase kvůli nějaké královně. A Marii okouzlovalo, že byť se pohybuje mezi tak mocnými princeznami, stále dává přednost jí, chudé venkovské dívce. Guccio žije, Guccio ji miluje. Stačilo jí to vědomí, aby život zase získal půvab. A zakousla se do masa s apetýtem osmnáctileté dívky, která je od rána na cestě.

	Tolomeimu nedělalo potíž obracet se na nejvyšší barony, pairy království, právníky i arcibiskupy, ale už dávno ztratil lehkost v jednání se ženami, zvláště s mladými ženami. Nebyl na to zvyklý. Vyměnili si jenom pár vět. Starý bankéř uchváceně zíral na tuhle neteř, která mu spadla zničehonic z nebe a líbila se mu čím dál víc.

	Jaká škoda, myslel si, že ji musím odvést do kláštera! Kdyby Guccia nezdrželo konkláve, poslal bych tu sličnou dívčinu do Lyonu. Ale co by si tam počala sama a bez opory? Podle toho, co se říká, kardinálové zatím nejeví snahu ustoupit… Nebo že bych ji nechal tady a počkal, až se synovec vrátí? To by se mi líbilo. Ale ne, nemůžu to udělat. Požádal jsem o pomoc Bouvilla, a ten se za ni přimluvil. Jak bych teď vypadal, kdybych zmařil všechno jeho úsilí? A je-li abatyše navíc sestřenice Cressayových a ty hlupáky by napadlo zeptat se na ni… Co se dá dělat! Aby se mi z toho nakonec taky nezatočila hlava! Půjde do kláštera a hotovo…

	„… ale ne navždycky,“ dodal nahlas. „Nepřichází v úvahu, že byste se stala jeptiškou. Teď příliš nelkejte a přijměte bez námitek těch několik měsíců ústraní mezi jeptiškami. Slibuji vám, že až se dítě narodí, urovnám vaše záležitosti tak, abyste mohla žít s mým synovcem.“

	Marie ho uchopila za ruku a políbila ji. Přivedla ho tím do rozpaků. Dobrotu a laskavost neměl v povaze a jeho povolání ho na přijímání projevů přízně příliš nevybavilo.

	„Teď vás musím předat do péče hraběte de Bouville,“ pravil. „Odvedu vás k němu.“

	Cesta z Lombardské ulice do královského paláce v Cité nebyla dlouhá. Marie kráčela vedle Tolomeiho a nevycházela z nadšeného údivu. Nikdy neviděla velké město. Davy na ulicích pod červencovým sluncem, krása domů, množství hojně zásobených krámů, zář výkladů, celé to divadlo jí připadalo jako pohádka. Jaká nádhera, říkala si v duchu, žít tady! A jak hodný je Gucciův strýček, jaké štěstí máme, že chce nad námi držet ochrannou ruku! Ne, nebudu si stěžovat, ochotně půjdu do kláštera! Přešli Směnárenský most a vstoupili do krámské galerie přeplněné kotci.

	Tolomei si to nemohl odpustit a jenom pro tu radost, aby mu zase poděkovala, koupil Marii váček na opasek vyšívaný perlami.

	„To je od Guccia. Musím ho zastoupit!“

	Hned nato se pustili vzhůru po velkém schodišti vedoucím do paláce. Tak se Marie de Cressay díky tomu, že zhřešila s mladým lombardem, dostala do obydlí králů.

	V paláci vládl neklid, pracovní shon ať už skutečný či předstíraný, který se dal postřehnout na všech místech, kde se zdržoval hrabě z Valois. Tolomei s dívkou prošli síněmi a sály v řadě za sebou, kde se tísnili, setkávali a volali na sebe komoří, sekretáři, úředníci i prosebníci, a dorazili až do poněkud odlehlé části paláce za Sainte-Chapelle, odkud byl výhled na Seinu a Židovský ostrov. Cestu jim zastoupily stráže urozenců v kroužkové zbroji. Nikdo nesměl proniknout do komnat královny Klementiny bez svolení jejích ochránců. Zatímco šli pro hraběte de Bouville, čekali Tolomei s Marií ve výklenku jednoho okna.

	„Podívejte, tamhle upálili templáře,“ ukazoval Tolomei na ostrov.

	Tlustý Bouville dorazil. Stále byl oděný ve válečné zbrojí, pupek se mu převaloval pod kroužkovou košilí, kráčel rozhodně, jako by právě hodlal zavelet k útoku. Poslal stráž pryč. Tolomei a Marie prošli malou komnatou, kde seděl za vysokým stolem vyschlý stařec oděný do hedvábného roucha s pletí pokrytou skvrnami jako zašlý pergamen a spal. Byl to senešal z Joinvillu. Dva zbrojnoši hráli vedle něj v tichosti šachy. Potom návštěvníci vstoupili do komnat hraběte de Bouville.

	„Madam Klementina se už trochu vzpamatovala?“ otázal se Tolomei Bouvilla.

	„Pláče méně,“ odvětil ochránce, „nebo spíše méně své slzy ukazuje, jako by jí splývaly přímo do hrdla. Ale pořád je ještě zaražená. Navíc zdejší vedro jejímu stavu příliš neprospívá, často na ni přicházejí mdloby a točí se jí hlava.“

	Takže francouzská královna je tady vedle, říkala si v duchu Marie. Nesmírně ji to zajímalo. Možná bych jí mohla být představená? Odvážila bych se promluvit s ní o Gucciovi?

	Vyslechla dlouhý rozhovor mezi bankéřem a bývalým nejvyšším komořím, z nějž chápala jenom velmi málo. Když vyslovovali určitá jména, ztišili hlas, a Marie si zakazovala poslouchat jejich šepot.

	Hrabě z Poitiers dorazil z Lyonu a ohlásil se v paláci na zítřek. Bouville, který si z celého srdce jeho návrat přál, si teď nebyl jistý, jestli se z něj má těšit. Neboť monseigneur z Valois rozhodl, že Filipovi půjde okamžitě naproti i s hrabětem z La Marche. A Bouville ukázal Tolomeimu oknem vedoucím na dvůr, jak probíhají přípravy na odjezd. Vévoda Burgundský sem dorazil z Dijonu a nechal své muže hlídkovat u malé Jany Navarrské. Nad městem se vznášel zlý vítr vzpoury a soupeření mezi regenty mohlo vyústit v nejhorší katastrofy. Podle Bouvillova názoru by měli jmenovat regentkou královnu Klementinu a dát jí k dispozici královskou radu, v níž by zasedali Valois, Poitiers i Gudo Burgundský.

	Ačkoli Tolomeiho tyto události velmi zajímaly, několikrát se pokusil odvést řeč k předmětu své návštěvy.

	„Zajisté, zajisté, postaráme se o vaši chráněnku,“ odpovídal Bouville a zase se vracel ke svým politickým záležitostem.

	Má Tolomei nějaké zprávy z Lyonu? Komoří vzal bankéře důvěrně za rameno a mluvil k němu, tváří se téměř dotýkaje jeho tváře. Jakže? Guccio proměněný na konklávistu je zavřený v kostele s Duèzem? Ajaj! To je šikovný hoch! Myslí si Tolomei, že by se se synovcem mohl spojit? Kdyby od něj dostal nějaké zprávy nebo měl možnost mu nějaké předat, podělí se s ním? Takový tlumočník by mohl být hodně důležitý! A co se Marie týče…

	„Ano, ano,“ upamatoval se opatrovník nenarozeného dítěte. „Paní de Bouville je velmi rozumná žena a vyzná se. Všechno zařídila k vaší spokojenosti. Buďte bez obav.“

	Zavolal svoji choť, malou hubenou panovačnou ženu s tváří zbrázděnou vráskami, jejíž suché ruce nikdy neodpočívaly. Marie, která si až donynějška připadala v naprostém bezpečí, okamžitě pocítila obavy a úzkost.

	„Takže vy se potřebujete někde skrýt se svým hříchem,“ utrousila paní de Bouville a nevlídně si ji prohlédla. „Očekávají vás v klášteře klarisek. Abatyše nebyla příliš nadšená a ještě méně, když jsem uvedla vaše jméno, neboť je nějak spřízněná s vaší rodinou a vaše chování se jí příliš nezamlouvá. Ale přízeň, jíž se těší můj manžel Hugo, má svoji váhu. Trochu jsem musela naléhat. Místo pro vás se nakonec našlo. Odvedu vás tam ještě dnes večer.“

	Mluvila rychle a nebylo snadné ji přerušit. Když se nadechla k dalším slovům, odpověděla jí Marie velmi uctivě, ale také hrdě:

	„Madam, neskrývám se se svým hříchem, neboť jsem řádně provdána před Bohem.“

	„Jenom nechtějte, abych litovala toho, co jsem pro vás udělala. Spíše byste měla poděkovat všem, kdo se snaží vám pomoci, a nechovat se zpupně.“

	Nakonec poděkoval Tolomei Mariiným jménem. Když dívka viděla, že se Tolomei chystá k odchodu, zmocnila se jí panika a vrhla se mu do náruče, jako by to byl její otec.

	„Dejte mi vědět, co je s Gucciem,“ zašeptala mu do ucha, „a povězte mu, že se mi po něm stýská.“

	Tolomei se rozloučil a Bouvillovi rovněž odešli. Marie zůstala celé odpoledne v jejich předpokoji, seděla ve výklenku u otevřeného okna, neodvážila se ani pohnout a jediné rozptýlení jí skýtal pohled na odjezd monseigneura z Valois a jeho družiny. Nikdy neviděla tak krásné koně, bohaté postroje, nádherné šaty, a ještě v tak velkém počtu. Vzpomněla si na venkovany z Cressay oděné do hadrů, s nohama obtočenýma pásy plátna, a říkala si, že je opravdu podivné, když bytosti, které mají stejnou hlavu, stejné dvě ruce a všechny stvořil Bůh, mohou být tak rozdílné rasy, pokud se soudí pouze podle šatu.

	Mladí panoši si všimli, že na ně z okna shlíží dívka, usmívali se na ni, a dokonce jí posílali vzdušné polibky. Najednou se všichni spěšně shromáždili kolem osoby celé vyšívané stříbrem, která vypadala velmi impozantně a tvářila se jako panovník. Potom se celá družina pohnula a na nádvoří a v zahradách paláce už vládlo jenom odpolední letní vedro.

	Na sklonku dne přišla pro Marii paní de Bouville. Obě ženy usedly na muly osedlané dámským soumarským sedlem se stupátkem, na němž seděly bokem s oběma nohama k jedné straně opřenýma o stupátko, a v doprovodu několika sluhů projely Paříží. Skoro všude viděly shluky lidí, a dokonce byly svědky rvačky na prahu krčmy mezi stoupenci hraběte z Valois a lidmi vévody Burgundského. Biřici mezi nimi holemi dělali pořádek.

	„Ve městě to vře,“ poznamenala paní de Bouville. „Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby už zítra vypukla vzpoura.“

	Z Paříže vyjely přes pahorek svaté Jenovéfy a branou svatého Marcela. Na předměstí se snášel soumrak.

	„Za mého mládí,“ vykládala paní de Bouville, „tu nestálo víc než dvacet domů. Ale teď už lidé nemohou najít místo k bydlení ve městě, a tak si staví domy v polích.“

	Klášter klarisek byl obehnán vysokou bílou zdí, za níž se skrývaly budovy, zahrady a sady. U jedné nízké brány byly v tlusté kamenné zdi otáčivé jesle.

	Jakási žena kráčela podél zdi se zakrytou hlavou, přistoupila k jeslím a rychle tam odložila balík zavinutý v plenách. Potom otočila dřevěnými jeslemi, zazvonila na zvoneček, a když viděla, že se někdo blíží, utekla.

	„Co to udělala?“ otázala se Marie.

	„Právě tam odložila dítě, které nemá otce,“ odpověděla paní de Bouville a podívala se přísně na Marii. „Takhle tu takové děti přijímají. Tak pojďte.“

	Marie popohnala svoji mulu. Napadlo ji, že by ji mohlo potkat něco podobného a ona musela odložit své dítě do jeslí pro nechtěné děti. V tu chvíli si uvědomila, že k ní je osud ještě milosrdný.

	„Děkuji vám, madam, že jste se o mne postarala,“ zašeptala se slzami v očích.

	„Konečně moudré slovo,“ odvětila paní de Bouville.
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	Téhož večera se hrabě z Poitiers nacházel na zámku ve Fontainebleau, kde měl přespat. Byla to poslední zastávka před Paříží. Právě dovečeřel ve společnosti dauphina Vienneského, hraběte Savojského a členů své četné družiny, když mu ohlásili příjezd hrabat z Valois, z La Marche a ze Saint-Pol.

	„Ať vstoupí, okamžitě je uveďte,“ přikázal Filip z Poitiers.

	Nevyšel však strýci vstříc ani na krok. A když se Karel z Valois objevil ve dveřích, vojenský krok, bradu nahoru a zaprášené šaty, Filip se pouze zvedl a čekal. Zaskočený Valois se zastavil na prahu dveří a rozhlížel se po přítomných. Filip vydržel stát bez hnutí, Valoisovi tedy nezbývalo než kráčet jeho směrem. Když došel skoro až k němu, hrabě z Poitiers ho uchopil za ramena a políbil ho na obě tváře, což sice mohlo působit jako gesto hodného synovce, ale u muže, který se ani nepohnul z místa, to spíše bylo gesto královské.

	Takové chování podráždilo nejen Valoise, ale také Karla z La Marche, který si v duchu říkal: Copak jsme celou tuhle cestu podnikli jenom kvůli takovémuhle přijetí? Jsem přece bratrovi roven. Jak si dovoluje jednat s námi tak zvysoka?

	Trpký, žárlivý výraz trochu pokřivil jeho krásnou tvář s pravidelnými rysy, v níž se však nezračila žádná inteligence.

	Filip rozevřel náruč; La Marche nemohl dělat nic jiného než přijmout bratrské objetí. Okamžitě však řekl, ukazuje na Valoise:

	„Filipe, náš strýc je nejstarší z královské rodiny. Zachováte se chvályhodně, dáte-li souhlas k tomu, aby se staral o správu království. Království by bylo ohroženo, kdybychom čekali na dítě, které se dosud nenarodilo, a i tak by ještě dlouho potom neumělo panovat.“

	To byla dvojsmyslná a nabubřelá věta a jistě ji nestvořil Karel z La Marche, ten by toho nebyl schopen. Zjevně opakoval slova, která mu někdo vložil do úst. Na konci toho prohlášení Filip svraštil obočí. Slovo regent nebylo vysloveno. Nemířil snad Valois ještě výše, nesahal po samotné koruně?

	„Náš bratranec Saint-Pol je tu s námi,“ pokračoval Karel z La Marche, „aby vám sdělil, že tohoto mínění jsou i baroni.“

	Filip si lehce přejel rukou po tváři.

	„Jsem vám vděčný, bratře, za váš názor,“ odvětil chladně, „i za to, že jste urazili tak dlouhou cestu, jen abyste mi ho sdělili. Myslím si, že jste unavení stejně jako já, a správná rozhodnutí by nikdy neměla poznamenat únava. Navrhuji, abychom se vyspali a rozhodli o tom zítra, svěží a odpočinutí, v užší radě. Dobrou noc, pánové… Raoule, Anseaue, Adame, doprovoďte mě, prosím.“

	A vyšel ze síně, ani nenabídl návštěvníkům pohoštění, nestaral se o to, jak a kde budou spát.

	V doprovodu Adama Hérona, Raoula de Presles a Anseaua ze Joinvillu zamířil ke královské ložnici. Lůžko, na němž nikdy nikdo nespal od chvíle, kdy v něm zemřel Železný král, bylo povlečeno, přikrývky nachystány. Filip trval na tom, že bude spát v této ložnici. Hlavně mu však záleželo na tom, aby v ní nespal nikdo jiný.

	Adam Héron k němu přistoupil, aby ho svlékl.

	„Myslím, že si dnes nebudu odkládat,“ pravil Filip z Poitiers. „Adame, vyšlete okamžitě panoše k panu Gaucheru ze Châtillonu, aby na mne brzy ráno čekal v Paříži u brány ďEnfer. Potom vzkažte pro bradýře, ať hned přijde, chci tam přijet oholený… A také zařiďte, ať je kolem půlnoci připraveno dvacet koní. Ať je sedlají potichu, až strýc usne… Vás poprosím, Anseaue,“ obrátil se k synovi senešala ze Joinvillu, „abyste uvědomil o mém odjezdu hraběte Savojského a dauphina. Ať nejsou překvapeni a hlavně si nemyslí, že jim nedůvěřuji. Zůstaňte zde až do rána v jejich společnosti. Až se strýc probudí, ať je kolem něj spousta lidí a zdržují ho. Bude dobré, když cestou ztratí hodně času.“

	Hrabě z Poitiers zůstal sám s Raoulem de Presles a zdálo se, že se ponořil do hlubokých úvah, které se legista neodvažoval rušit.

	„Raoule,“ oslovil ho konečně Filip, „vy jste pracoval ve dne v noci po boku mého otce a důvěrně jste ho znal. Jak by za těchto okolností jednal?“

	„Udělal by totéž co vy, monseigneure, za to vám ručím. A neříkám to proto, abych vám lichotil, jsem o tom skutečně přesvědčený. Velmi jsem miloval našeho krále Filipa a prožil jsem příliš velké utrpení od chvíle, kdy se odebral na věčnost, než abych dnes sloužil princi, který by mi ho ve všem nepřipomínal.“

	„Bohužel, Raoule, ve srovnání s ním nejsem ničím. On dokázal sledovat sokola ve vzduchu a nikdy ho neztratil z očí, a já jsem krátkozraký. On bez obtíží zkroutil v prstech koňskou podkovu. Nezdědil jsem po něm ani jeho obratnost v boji, ani krásnou tvář, která tolik sluší králi.“

	Při těch slovech se upřeně díval na lůžko.

	V Lyonu se cítil být regentem, tam byl sebevědomý. Ale čím více se blížil k hlavnímu městu, jeho jistota se rozplývala, byť na sobě nedával nic znát. Raoul de Presles, jako by odpovídal na otázky, které nevyřkl, pravil:

	„K situaci, v jaké se teď nacházíme, monseigneure, neexistuje precedens. V uplynulých dnech jsme o tom hodně debatovali. Království je v současné době oslabeno a vlády nad ním se zmocní ten, kdo se jí bude umět chopit. Pokud se to podaří vám, Francie tím neutrpí.“

	Krátce nato odešel a Filip ulehl s očima upřenýma na lampičku zavěšenou mezi záclonami postele. Hrabě z Poitiers nepociťoval ani tíseň, ani nevolnost z toho, že leží na posteli, na níž naposledy spočívalo otcovo mrtvé tělo. Naopak, čerpal z toho sílu. Měl dojem, že se přelévá do otcovského kadlubu, že zaujímá jeho místo a jeho rozměry na této zemi. „Otče, vstupte do mne,“ modlil se. A ležel nehybně s rukama zkříženýma na hrudi, nabízeje své tělo k reinkarnaci duši, která odešla již před dvaceti měsíci.

	Zaslechl v chodbě kroky, hlasy a svého komořího, jak odpovídá někomu z družiny Karla z Valois, že hrabě z Poitiers odpočívá. V zámku se rozhostilo ticho. O něco později se dostavil bradýř se svým náčiním. Zatímco ho holil, připomněl si Filip z Poitiers poslední ponaučení, která v této komnatě pronesl jeho otec k Ludvíkovi, jenž si je tak málo vzal k srdci: „Zvažujte dobře, Ludvíku, co znamená být králem Francie. Co nejdříve se obeznamte se stavem svého království.“

	Kolem půlnoci přišel Adam Héron oznámit, že koně jsou připraveni. Když vyšel hrabě z Poitiers z komnaty, měl pocit, že dvacet měsíců je pryč a že on navazuje tam, kde skončil otec, jako by byl jeho přímým nástupcem.

	Měsíc naštěstí svítil na cestu. Hvězdnatá červencová noc se podobala plášti svaté Panny. Les vydechoval vůně mechu, tlení a vřesu, dýchal a chvěl se tajným životem zvěře. Filip z Poitiers cválal na znamenitém koni, jehož ušlechtilý vzhled a pevný krok se mu líbily. Čerstvý vzduch mu ovíval tváře ještě citlivé po bradýřově břitvě.

	Byla by škoda nechat tak pěknou zemi ve špatných rukou, říkal si v duchu.

	Malá družina vyjela z lesa, cvalem přejela Ponthierry a za rozbřesku se zastavila v dolíku v Essonnes, aby nechali odpočinout koně a něco pojedli. Filip v rychlosti zhltl jídlo usazený na kameni u cesty. Zdál se šťastný. Bylo mu teprve pětadvacet a tahle výprava vypadala jako dobrodružné tažení. Obracel se vesele a přátelsky na své druhy. Jeho radostná nálada, u něj tak vzácná, všechny ještě posílila.

	Brzy ráno, mezi první a druhou kanonickou hodinkou, dorazil Filip s doprovodem k pařížské bráně. Zrovna se všude rozléhalo vyzvánění zvonů z okolních klášterů. Našel tam Ludvíka z Evreux a Gauchera ze Châtillonu, kteří ho očekávali. Konetábl nebyl dobře naložený. Vyzval hraběte z Poitiers, aby se odebral do Louvru.

	„A proč nemám jít přímo do paláce v Cité?“ zeptal se Filip.

	„Protože naši pánové Valois a La Marche obsadili palác svými zbrojnoši. V Louvru budete mít k dispozici královské vojsko, které poslouchá moje rozkazy, tedy vaše, jsou tam Galardovi střelci z kuší… Musíte ale jednat okamžitě a rozhodně,“ dodal konetábl, „abyste všechno vyřešil ještě před návratem našich dvou Karlů. Dáte-li mi rozkaz, monseigneure, nechám vyklidit palác!“

	Filip věděl, že každá minuta je drahá. Počítal, že má před Valoisem náskok tak šest sedm hodin.

	„Nechci nic podniknout dřív, než se přesvědčím, že mám podporu měšťanů a Pařížanů,“ odvětil.

	Jakmile vstoupil do Louvru, poslal do měšťanské hovorny pro mistra Coquatrixe, mistra Gentiena a několik dalších významných měšťanů, stejně tak pro představeného Paříže Viléma de La Madelaine, od března Ployebouchova nástupce.

	Filip jim několika slovy vysvětlil, jaký význam přikládá pařížskému měšťanstvu a mužům, kteří se vyznají v řemeslech a v obchodování. Měšťané se tím cítili polichoceni a hlavně posíleni a uklidněni. Taková slova neslyšeli od doby, kdy Filip Sličný zemřel. Filipovi IV. sice nemohli přijít na jméno v době, kdy vládl, ale jak trpce nyní jeho odchodu litovali!

	Odpověděl Geoffroy Coquatrix, komisař dohlížející na falešné peníze, výběrčí příspěvků a subsidíí, válečný pokladník, zásobovač posádek, inspektor královských přístavů a cest a člen Účetní komory. Všechny své funkce dostal od Filipa Sličného, který mu také udělil dědičný důchod určený pouze věrným služebníkům koruny. A nikdy nemusel skládat účty ze svého činění. Bál se, aby mu Karel z Valois, odjakživa nepřátelský vůči vzrůstajícímu vlivu měšťanstva a významným místům, která měšťané zastávali, nesebral všechny funkce a neobral ho o jmění, které nashromáždil. Coquatrix ujistil hraběte z Poitiers a desetkrát ho přitom oslovil „pane regente“, že je mu pařížský lid cele oddán. Jeho slovo hodně platilo, neboť byl všemocnou osobou v měšťanské hovorně a dost bohatý na to, aby v případě potřeby zaplatil všechny pařížské pobudy a s jejich pomocí vyvolal vzpouru.

	Novinka o návratu Filipa z Poitiers se rychle rozšířila. Baroni a rytíři, kteří mu byli nakloněni, okamžitě přispěchali do Louvru. Mahaut z Artois, pro niž osobně poslali, byla mezi prvními.

	„Jak se má moje milá Jana?“ otázal se Filip tchyně, otvíraje jí náruč.

	„Porod čekáme každý den.“

	„Zajdu za ní hned, jakmile to tady dokončím.“

	Potom se dohodl se strýcem z Evreux a konetáblem.

	„Gauchere, teď můžete vyrazit na palác. Pokud to půjde, snažte se skončit to tam před polednem. Ale vyhněte se krveprolití, jak jen to bude možné. Spíše pouštějte hrůzu, snažte se nezabíjet. Nerad bych při vstupu do paláce překračoval mrtvoly.“

	Gaucher se okamžitě postavil do čela kumpanií ozbrojenců, které shromáždil v Louvru, a dorazil do Cité. Současně poslal představeného Paříže do čtvrti Templu, aby odtamtud přivedl nejlepší tesaře a zámečníky.

	Brány paláce byly zavřené. Gaucher, který měl po boku vrchního velitele střelců z kuše, požádal, aby ho vpustili dovnitř. Důstojník na stráži, který se objevil ve vikýři nad hlavní branou, odvětil, že nemůže otevřít bez pověření hraběte z Valois nebo hraběte z La Marche.

	„Jen mi otevřete,“ naléhal konetábl, „musím dovnitř, abych připravil palác pro vstup regenta.“

	„Nemůžeme.“

	Gaucher ze Châtillonu se na koni trochu přikrčil.

	„Takže si otevřeme sami,“ konstatoval suše.

	A dal znamení královskému mistru tesaři Petru z Templu, jehož doprovázeli dělníci s pilami, sochory a velikými železnými páčidly. Kušečníci uchopili své kuše a zastrčili nohu do jakéhosi kovového třmenu, což jim dovolovalo opírat kuši o zem, zatímco napínali tětivu. Potom založili šípy do zářezu a zamířili na střílny a okenní výklenky. Lučištníci a pikovníci uchopili štíty a zformovali obrovitý krunýř kolem tesařů i nad nimi. V přilehlých ulicích se tísnili zevlouni s dětmi a z uctivé vzdálenosti sledovali obléhání. Nabízelo se jim tady skvělé rozptýlení, o němž budou spoustu dní vyprávět. „Je to pravda, viděl jsem to na vlastní oči… Viděl jsem konetábla, jak si bere veliký meč… Bylo jich víc než dva tisíce, to vám povídám, víc než dva tisíce!“

	Konečně Gaucher zvolal průzorem své přilby hlasem, kterým velíval na bitevním poli:

	„Pánové, kteří jste uvnitř, zde jsou mistři tesaři a zámečníci, co vyrazí bránu. Kromě toho celý palác obklíčili střelci z kuše pana de Galard. Nikdo odtud neunikne. Naposledy vás vyzývám, otevřete nám bránu, neboť pokud se v tichosti a klidu nevzdáte, přijdete o hlavu, třeba jste urozenci. Regent nebude nikoho šetřit.“

	Jeho slova musela zasít uvnitř paniku, protože sotva dělníci zasunuli pod bránu páky, obě křídla se sama otevřela. Posádka hraběte z Valois se vzdala.

	„Bylo načase,“ pronesl konetábl, vstupuje na nádvoří paláce. „Vraťte se nyní do svých domovů nebo paláců svých pánů. Neshlukujte se a nikdo vám neublíží.“

	O hodinu později už Filip z Poitiers obsadil královské komnaty. Nádvoří paláce, obvykle otevřené davu, bylo uzavřeno a hlídkující vojáci podrobili každého návštěvníka důkladné prohlídce. Kramáři a obchodníci, kteří směli prodávat ve velké síni kramářské galerie, byli požádáni, ať pro dnešek své boudy zavřou.

	Když hrabě z Valois a hrabě z La Marche dorazili do Paříže, okamžitě pochopili, že prohráli.

	„Filip nás šikovně obehrál,“ mohli jenom poznamenat.

	A protože neměli na výběr, spěchali do paláce jednat o svém podrobení. Kolem hraběte z Poitiers našli četnou družinu šlechticů, hodnostářů a církevních prelátů, mezi nimi i Marignyho, který se vždycky dokázal hbitě postavit na stranu vítěze.

	Valois, který s politováním konstatoval, že jsou tu také Coquatrix a Gentien a ještě jiní měšťané, šeptl polohlasem Karlu z La Marche: „Váš bratr příliš dlouho nevydrží. Patrně se necítí moc jistý, když považuje za nutné opírat se o muže z lidu.“

	Nasadil však svůj nejvlídnější výraz, přistoupil k Poitiersovi a omlouval se mu za incident u brány.

	„Mí zbrojnoši na stráži za to nemohou. Dostali přísné rozkazy… kvůli královně Klementině…“

	Čekal, že bude jeho vysvětlení příkře odmítnuto, a skoro si to přál, aby mohl vstoupit s Filipem do otevřeného konfliktu. Ten mu neposkytl příležitost ke sváru a odpověděl stejným tónem:

	„Musel jsem ke své hluboké lítosti jednat takto, strýčku, abych překazil rejdy našeho bratrance vévody Burgundského, který měl po vašem odjezdu volné pole působnosti. Přinesli mi o tom v noci zprávu do Fontainebleau. Nechtěl jsem vás budit.“

	Valois ve snaze zmírnit svoji porážku předstíral, že tomu vysvětlení věří, a dokonce se tvářil vlídně i na konetábla, jehož považoval za původce celé akce.

	Karel z La Marche se neuměl tak dobře přetvařovat, rty měl sevřené a mračil se.

	Hrabě z Evreux tedy přednesl návrh, na němž se s Filipem dohodl. Zatímco se hrabě z Poitiers v rohu síně snažil vypadat, že probírá jakési záležitosti s konetáblem a Milesem de Noyers, Ludvík z Evreux pronesl:

	„Vznešení pánové a vy všichni ostatní, pro dobro království a také proto, abychom se vyhnuli neblahým zmatkům, navrhuji, aby náš milovaný synovec Filip se souhlasem nás všech vládl jako regent nyní a plnil panovnické povinnosti i poté, až královna Klementina porodí syna, pakliže Bůh dá. Navrhuji také, aby se co nejdříve sešlo shromáždění všech pairů a baronů, a ti schválili naše rozhodnutí a přísahali věrnost regentovi.“

	Byla to přesně mířená odveta na prohlášení Karla z La Marche, které včera večer učinil ve Fontainebleau ve prospěch strýce Valoise. Tentokrát však na divadle účinkovali lepší umělci. Přítomní v síni, všichni věrní hraběti z Poitiers, nahlas provolali souhlas. Ludvík z Evreux vložil ruce do rukou Filipových.

	„Přísahám vám věrnost, synovce,“ prohlásil slavnostně a poklekl.

	Filip ho zvedl, srdečně ho objal a šeptl mu do ucha:

	„Všechno jde skvěle. Vřelý dík, strýčku.“

	Rozzuřený Karel z Valois bručel:

	„Jako král… On se snad považuje za krále!“

	Ludvík z Evreux se však k němu otočil a pravil:

	„Promiňte, bratře, že jsem vás předběhl, prvenství patřilo vám, jste starší.“

	Po tomto vyzvání nemohl Valois jinak než poslechnout. Přistoupil k Filipovi se vztaženými pažemi. Hrabě z Poitiers je však nechal trčet ve vzduchu.

	„Uděláte mi velkou laskavost, strýčku,“ pronesl, „když zasednete v mé radě.“

	Valois zbledl. Včera podepisoval výnosy a pečetil je svou velkou pečetí. Dnes mu nabízejí jako velkou poctu místo v radě, které mu patří právem.

	„Také mi vrátíte klíče od pokladny,“ dodal Filip tišeji. „Vím dobře, že je tam jenom prach. Ale za to málo, co zbylo, odnynějška ručím.“

	Valois sebou trhl, jako by chtěl couvnout. Tohle znamenalo odnětí všech výsad.

	„Synovče, to nemohu,“ odvětil. „Musím dát nejprve do pořádku účty.“

	„Nedovolil bych si pochybovat o vaší poctivosti, strýčku!“ zvolal Filip se sotva postřehnutelnou ironií. „Nechtějte, abych vás urážel tím, že od vás budu žádat důkaz. Vraťte mi tedy klíče a uzavřeme to s tím, že co se týče financí, jste zproštěn všech závazků.“

	Valois pochopil hrozbu.

	„Budiž, synovče, klíče vám budou předány okamžitě.“

	Filip tedy natáhl ruce, aby přijal hold svého největšího soupeře.

	Poté se přiblížil francouzský konetábl.

	„Teď, Gauchere,“ šeptl mu Filip, „se musíme vypořádat s Burgunďanem.“
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	NÁVŠTĚVY HRABĚTE Z POITIERS

	

	

	

	Hrabě z Poitiers se neopájel zbytečnými iluzemi. Právě dosáhl prvního úspěchu, viditelného a rychlého. Ale věděl, že jeho protivníci nesloží zbraně tak snadno.

	Sotva přijal přísahu věrnosti od monseigneura z Valois, vyřčenou pouze ústy, nikoli srdcem, spěchal Filip pozdravit svoji švagrovou Klementinu. Doprovázeli ho Anseau ze Joinvillu a hraběnka Mahaut. Hugo de Bouville uviděl Filipa, rozplakal se a padl na kolena, líbaje mu ruce. Bývalý kancléř se dnešního setkání nezúčastnil. Neopouštěl ani na chvilku své místo a během posledních hodin ani neodkládal meč. Prožíval smrtelnou úzkost, když konetábl obléhal palác.

	„Promiňte mi, monseigneure, promiňte mi moji slabost. To radostí, že jste opět tady…,“ pravil a smáčel slzami regentovy prsty,

	„No tak, můj milý, upokojte se,“ odpovídal Filip.

	Starý pan ze Joinvillu hraběte z Poitiers nepoznal. Nepoznal ostatně ani vlastního syna, přestože mu třikrát zopakovali, kdo jsou, pletl si je a obřadně se sklonil před dědicem vlastního jména.

	Bouville otevřel dveře do královniny komnaty. Jakmile však chtěla jít s Filipem i Mahaut, postavil se opatrovník nenarozeného dítěte se vší vážnosti proti tomu:

	„Vy sám, monseigneure, jenom vy sám!“

	A zavřel hraběnce dveře přímo před nosem.

	Královna Klementina byla bledá, unavená a viditelně mimo dění, které tak silně hýbalo dvorem a celou Paříží. Nemohla si pomocí, ale když viděla hraběte z Poitiers, jak k ní míří s napřaženýma rukama, táhlo jí myslí: Kdyby mě byli provdali za něj, nebyla bych dnes vdova. Proč Ludvík? Proč ne Filip? Zakazovala si podobné otázky, které jí připadaly jako výčitky všemocnému Bohu. Ale nic, dokonce ani hluboká zbožnost, nevypudilo z hlavy téhle třiadvacetileté vdovy postesknutí, proč jiní mladí muži, jiní manželé žijí!

	Filip ji obeznámil s tím, že se chopil úřadu regenta, a ujistil ji o své naprosté oddanosti.

	„O ano, bratře, díky,“ zašeptala, „potřebuji vaši pomoc!“

	Chtěla tím říct, ale nedokázala se dobře vyjádřit: Pomozte mi žít, pomozte mi zachránit se z beznaděje, pomozte mi přivést na svět dítě, které nosím a které je tím jediným, co mě ještě poutá k této zemi.

	„Proč mě strýc Valois donutil skoro násilím, abych opustila své sídlo ve Vincennes?“ pokračovala. „Ludvík mi ho daroval, když vydechoval naposledy.“

	„Chcete se tam vrátit, madam?“ zeptal se Poitiers.

	„Je to moje jediná touha, bratře! Cítila bych se tam mnohem silnější. A mé dítě by se tam narodilo blíže duši svého otce, na místě, kde odešel z tohoto světa.“

	Filip nikdy neučinil žádné, ani podružné rozhodnutí lehkovážně. Podíval se z okna na věž Sainte-Chapelle, jejíž trochu rozmazané a zamžené linie se rýsovaly před jeho krátkozrakýma očima.

	Pokud jí teď vyhovím, myslel si, bude mi za to vděčná, bude mě považovat za svého ochránce a nechá mě, abych za ni o všem rozhodoval. A bude-li ve Vincennes, nebudou ji moji protivníci tak snadno využívat proti mně. Ostatně v té bolesti a smutku, v nichž se nachází, by stejně neposloužila nikomu.

	„Chci vám, sestro, ve všem vyhovět,“ odvětil. „Hned poté, co mě shromáždění urozených mužů potvrdí v regentském úřadě, nechám vás dopravit do Vincennes. Dnes máme pondělí, shromáždění zasedne v pátek, neboť chci všechno uspíšit. Věřím, že už příští neděli vyslechnete mši ve svém domě.“

	„Věděla jsem, Filipe, že jste dobrý bratr. Váš návrat je první úlevou, kterou mi Bůh poskytl.“

	Filip vyšel z královniných komnat a připojil se ke své tchyni a Anseauovi, kteří na něj čekali. Mahaut se mezitím ostře pohádala s Bouvillem a teď měřila dlouhými mužskými kroky dláždění v síni. před zraky ozbrojených hlídek.

	„Tak jak se má.“ otázala se Filipa 

	„Je zbožná a odevzdaná, hodna úkolu dát Francii krále,“ odpověděl hrabě z Poitiers tak, aby jeho slova slyšely všechny naslouchající uši kolem.

	Potom dodal polohlasně:

	„Nemyslím, že to dítě donosí, je příliš slabá.“

	„To by byl nejlepší dárek, který by nám mohla poskytnout. Všechno by se mnohem snáze vyřešilo,“ poznamenala Mahaut stejně tiše. „A konečně by skončilo tohle válečnické chrastění zbraněmi kolem ní. Odkdy nemají pairové království přístup ke královně? Taky jsem ovdověla, u všech ďasů, a klidně ke mně všichni mohli přijít, když šlo o správu panství!“

	Filip ještě od návratu neviděl svoji ženu, a tak teď doprovodil Mahaut do paláce Artois.

	„Dcera velmi trpěla vaší nepřítomností,“ pravila Mahaut. „Ale uvidíte, jak je svěží, zrovna k nakousnutí. Nikdo by nevěřil, že má před porodem. Byla jsem také taková: čilá do posledního dne.“

	Shledání hraběte z Poitiers s manželkou bylo dojemné, byť se obešlo bez slz. Jana zesílila a ztěžkla, pohybovala se obtížně, ale vypadala zdravě a šťastně. Byla už tma a světlo svic, tak lichotivé pro pleť, vyhladilo z tváře mladé ženy všechny nepříznivé známky jejího stavu. Na krku měla náhrdelník z rudých korálů, jehož příznivé účinky na porod byly vyhlášené.

	Až v Janině přítomnosti si Filip uvědomil rozsah úspěchu, kterého dosáhl, a zažil skutečné uspokojení. Objal manželku kolem ramen a řekl jí:

	„Myslím, má drahá, že už vám od této chvíle mohu říkat madam regentko.“

	„Prosím Boha, drahý choti, abych vám dala syna,“ pravila Jana a trochu zvláčněla, jak se opírala o manželovo štíhlé a dobře stavěné tělo.

	„Bůh by dovršil milost, kterou nás zahrnuje,“ zašeptal jí Filip do ucha, „kdyby spatřil světlo světa až po pátku.“

	Potom se mezi Mahaut a Filipem rozpředla debata. Hraběnka z Artois se domnívala, že by se její dcera měla okamžitě přesunout do paláce a sdílet tam komnaty s manželem. Ten byl však opačného názoru a přál si, aby Jana zůstala v artéském paláci. Vršil spoustu argumentů, které byly samy o sobě dobré, ale neuvedl ten podstatný, takže Mahaut nepřesvědčil. Palác mohl být v následujících dnech místem prudkých střetů a shonu, které by určitě rodičce neprospěly. Navíc Filip považoval za vhodnější, aby se Jana usídlila v královském paláci až poté, co se Klementina vrátí do Vincennes.

	„Ale zítra už se možná Jana nebude moci pohnout,“ poznamenala Mahaut. „Copak byste nebyl rád, aby se vaše dítě narodilo v paláci?“

	„Přesně tomu bych se chtěl vyhnout.“

	„V tom vám právě vůbec nerozumím, synu,“ pokrčila Mahaut mocnými rameny.

	Tahle rozmíška Filipa unavovala. Nespal už šestatřicet hodin, minulé noci ujel na koni patnáct mil a prožil nejobtížnější a nejpřevratnější den svého života. Cítil, jak mu raší vousy, a víčka se mu chvílemi sama zavírala. Rozhodl se však, že neustoupí. Postel, říkal si v duchu, ať už mě poslechne, abych mohl jít do postele!

	„Zeptejme se na Janin názor. Co byste si přála, má milá?“ otázal se manželky.

	Mahaut měla inteligenci i sílu muže a neustále se starala jenom o upevnění významu svého rodu. Jana byla úplně opačné povahy, byla daleko zdrženlivější a až donynějška se zdálo, že je osudem předurčena k tomu, aby vždy zaujímala druhé místo, jak v udělování poct, tak v účinkování v lidských dramatech. Nejprve byla snoubenkou Ludvíka Hašteřivého, ale pak došlo k výměně a provdali ji za druhého syna Filipa Sličného, postoupila tedy své místo královny francouzské a navarrské sestřenici Markétě. Potom se zamíchala do skandálu nesleské věže, kdy sice podporovala cizoložství, ale sama se ho nedopustila. Také byla ušetřena nejvyššího trestu doživotního žaláře. Zatímco však Markéta byla ve vězení zardoušena a zbyl z ní jenom prach a Blanka stále úpěla v samotě pevnosti, ona se mohla navrátit k manželovi, ke své rodině, ke svému postavení na královském dvoře. Rok života v ústraní v Dourdanu ji naučil opatrnosti. Nechtěla si nic pokazit. Nijak zvlášť jí nezáleželo na tom, aby se její dítě narodilo v královském paláci. Chtěla jenom vyhovět manželovi, neboť pochopila, že má ke svému jednání pádné důvody. Odpověděla tedy:

	„Ráda bych porodila tady, matko. Cítím se tu lépe.“

	Filip jí poděkoval úsměvem. Seděl teď ve vysoké stolici s rovným opěradlem, dlouhé nohy natažené a zkřížené, a vyptával se na jména porodních bab i jejich pomocnic, chtěl vědět, odkud pocházejí a zda je možné jim plně důvěřovat. Doporučil, aby je nechali složit přísahu, což bylo opatření přijímané obvykle pouze při královských porodech.

	Jak dobrý je manžel a jak se o mě stará, říkala si Jana.

	Filip také vyžadoval, aby ve chvíli, kdy hraběnka z Poitiers začne mít porodní bolesti, uzavřeli brány paláce Artois. Nikdo z nich neměl vyjít s výjimkou jediné osoby, která mu přinese zprávu o narozeném dítěti.

	„… to budete vy,“ pravil, ukazuje na Béatrici ďHirson, která byla přítomna jejich rozhovoru. „Můj komoří vám dá příslušné pokyny, abyste se ke mně dostala v kteroukoli hodinu, i když budu zrovna zasedat v radě. A pokud nebudu sám, oznámíte mi tu novinu potichu a nikomu jinému ani neceknete…, jestli se narodí syn. Spoléhám se na vás. Vzpomínám si, že už jste mi jednou dobře posloužila.“

	„Ještě víc, než si myslíte…, Vaše Milosti…,“ odpověděla Béatrice a lehce se uklonila.

	Mahaut vrhla na Béatrici zuřivý pohled, jako by ji tím volala k pořádku. Tahle dívka s truchlivým výrazem, falešnou prostotou a potměšilou odvahou jí naháněla strach. Béatrice se však nepřestávala usmívat. Němohra tváří obou žen neunikla Janě. Mezi její matkou a touhle čestnou dámou je jakési velmi závažné tajemství, do nějž neměla sebemenší chuť proniknout.

	Obrátila oči k manželovi. Ten si ničeho nepovšiml. S šíjí opřenou o opěradlo křesla najednou usnul, přemohl ho spánek vítězů. Na jeho dlouhé, obvykle přísné tváři se objevil soustředěný, něžný výraz, jaký mívají děti. Dojatá Jana k němu opatrně přistoupila a vtiskla mu na čelo lehounký polibek.
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	PÁTEČNÍ DÍTĚ

	

	

	

	Následujícího dne se hrabě z Poitiers začal připravovat na páteční shromáždění. Pokud z něj vyjde vítězně, nikdo nebude moci po dlouhá léta zpochybňovat jeho vládu.

	Spěšně vyslal posly a kurýry, aby podle zvyklostí svolal všechny vysoké šlechtice království – tedy ty, jejichž panství se rozkládala ne dále než dva dny jízdy koňmo, což na jednu stranu skýtalo výhodu, že se situace nezhorší, na druhou stranu vylučovalo z debat některé velké vazaly, jejichž nepřátelských postojů by se Filip mohl obávat, jako například hraběte Flanderského nebo anglického krále.

	Současně pověřil Gauchera ze Châtillonu, Milese de Noyers a Raoula de Presles vypracováním statutu regentství, které bude předloženo shromáždění. Opíraje se o už přijatá rozhodnutí, stanovil následující pravidla: hrabě z Poitiers bude spravovat Francii a Navarru s dočasným titulem regenta, guvernéra a ochránce a bude pobírat všechny královské příjmy. Jestliže královna Klementina porodí syna, ten se přirozeně stane králem a Filip si podrží regentský úřad až do synovcovy plnoletosti. Pokud ovšem Klementina přivede na svět dceru… Všechny těžkosti začínaly právě u tohoto předpokladu.

	Neboť v tomto případě by se koruna měla podle práva vrátit malé Janě Navarrské, dceři Markéty a Ludvíka X. Byla však skutečně Ludvíkovou dcerou? Takovou otázku si v těchto dnech kladl celý dvůr.

	Kdyby Isabela Anglická a Robert z Artois neučinili ono skandální odhalení, kdyby Markétino provinění nevešlo v obecnou známost, nedošlo k soudu a odsouzení milenců, práva Jany Navarrské by nikdo nemohl zpochybnit. Pokud by se nenarodil mužský dědic koruny, stala by se francouzskou královnou. Nyní však na ní spočívalo těžké podezření z nelegitimního původu, které velmi horlivě podporovali Karel z Valois i sám Ludvík X., jenom aby se mohl znovu oženit, a teď z tohoto faktu těžili Filipovi stoupenci.

	„Je dcerou Filipa ďAulnay,“ říkalo se veřejně.

	A tak aféra kolem nesleské věže, banální cizoložná záležitost prostá ohavných orgií a zločinů, jaké jí připisovala lidová představivost, znamenala ještě dva roky po svém odeznění pro francouzskou dynastii vážný problém.

	Kdosi navrhl, aby korunu v každém případě dostalo Klementinino dítě, ať půjde o chlapce či dívku.

	Filip z Poitiers se na tento návrh zatvářil chladně. Jistě, podezření spočívající na Janě Navarrské jsou opodstatněná a mají se oč opřít, leč neexistuje absolutní jistota. Markéta nikdy nepodepsala žádné prohlášení o nelegitimním původu své dcery, navzdory nátlaku, který na ni vyvíjeli, a slibům, jimiž se ji pokoušeli obloudit. Dopis, který napsala v předvečer své smrti a použili ho při Marignyho procesu, svědčil o opaku. Bylo zřejmé, že ani stará Anežka Burgundská ani její syn Gudo IV., současný vévoda, nikdy nepřistoupí na to, aby jejich vnučka a neteř byla vyloučena z následnického práva. Hrabě Flanderský si zcela určitě přihřeje vlastní polívčičku stejně tak jako hrabě ze Champagne. Francii bude hrozit občanská válka.

	„Tak vydejme otevřeně rozhodnutí o tom, že dívky jsou vyloučeny z nástupnictví koruny. Musí přece existovat nějaké staré právo, o něž bychom se mohli opřít.“

	„Bohužel nikoli!“ odvětil Miles de Noyers. „Už jsem nechal pátrat v archivech, neboť mě to také napadlo, ale nic jsem nenašel.“

	„Tak ať hledají dál! Zapojte své přátele, magistry na univerzitě a v parlamentu. Tihle lidé vyčenichají precedens na všechno, když si s tím dají práci. Klidně dojdou až k Chlodvíkovi, aby dokázali, že se vám má utnout hlava, pálit nohy nebo odseknout to nejlepší.“

	„Pravda je, že jsem nenechal pátrat tak daleko. Měl jsem na mysli pouze práva od doby Huga Kapeta. Musíme se zanořit hlouběji do minulosti. Do pátku však nám moc času nezbývá.“

	Konetábl zaujatý jedinou myšlenkou kýval hranatou bradou, přivíral svá želví víčka a pokračoval:

	„Vlastně by to bylo šílenství posadit na trůn dívku! Umíte si představit, jak ženská, co je každý měsíc nečistá a každý rok těhotná, velí armádě? A jak čelí vazalům, když není schopná ovládnout vlastní vášně? Ne, to by se mi vůbec nelíbilo a prohlašuji rovnou, že bych okamžitě složil meč. Věřte mi, pánové, Francie je příliš vznešené království, než aby se dědilo po přeslici a přešlo do ženských rukou. Lilie nepředou!“

	Tahle poslední věta všechny hluboce zasáhla.

	Filip z Poitiers dal souhlas k vypracování poměrně složitého a nejednoznačného návrhu, který odkládal rozhodnutí na později.

	„Udělejme to tak, aby otázky byly položeny, ale nečekalo se na odpovědi,“ pravil. „Ponechme zatím každému naději, neboť stejně všechno záleží na tom, co se teprve má stát, a zatím je to pro nás velká neznámá.“

	Za předpokladu, že by královna Klementina povila děvče, udržel by si Filip regentství až do zletilosti své neteře Jany. Teprve potom by bylo ustanoveno nástupnictví, buď ve prospěch obou princezen, které by se podělily o Francii a Navarru, nebo ve prospěch jedné z nich: ta by pak získala obě koruny. Také by nemusela vládnout žádná z nich, pokud by samy upustily od svých práv, či by se shromáždění pairů svolané k debatě o této otázce dohodlo na tom, že francouzskému království nesmí vládnout žena. V tom případě by se koruna dostala do rukou nejbližšího příbuzného posledního krále… tedy do rukou Filipových. Jeho kandidatura na trůn byla tudíž poprvé vyřčena oficiálně, ovšem omezena tolika podmínkami, že vypadala jenom jako možné kompromisní řešení podléhající rozhodovacímu řízení.

	Toto ustanovení bylo předloženo jednotlivě všem významným baronům nakloněným Filipovi. Všichni s ním souhlasili.

	Pouze Mahaut se kupodivu chovala zdrženlivě k dokumentu, podle nějž by se otvírala jejímu zeti a dceři cesta na francouzský trůn. Cosi ji v celém spisu dráždilo.

	„Nemohl byste jednoduše prohlásit: ‚Pokud obě dívky upustí od práva…' a neptat se pairů, jestli smí panovat žena?“ navrhla.

	„Ale máti,“ odvětil Filip, „ony od svých práv přece nikdy neupustí. Pairové, k nimž patříte, jsou jediné shromáždění, které o tom může rozhodnout. Dříve pairové volili krále, stejně jako kardinálové volí papeže nebo palatýnové císaře. Takovým způsobem si také zvolili našeho předka Huga Kapeta, který byl francouzským vévodou. Pokud dnes pairové krále nevolí, je to jen proto, že po celých tři sta let měli vždy králové syna, který po nich nastupoval na trůn.“8

	„Tenhle zvyk je založený na shodě okolností!“ namítla Mahaut. „Váš návrh, co si pohrává s myšlenkou vyloučit z panování ženy, poslouží zcela určitě záměrům mého synovce Roberta. Uvidíte, že toho využije a pokusí se ukrást mi mé hrabství.“

	Myslela jenom na svůj spor o dědictví Artois, Francie jí na srdci vůbec neležela.

	„Tady nejde o léno, ale o království, máti, a v tom platí jiná pravidla. A jistě si zachováte své hrabství spíše, bude-li váš zeť regentem a možná králem, než když se budete opírat o právnické argumenty.“

	Mahaut se podvolila, ale nepřesvědčilo ji to.

	„Tohle je zeťovský vděk,“ posteskla si později Béatrici ďHirson. „Člověk mu otráví krále, aby měl volnou cestu na trůn, a hned si dělá všechno po svém a po mně ani nevzdechne!“

	„To proto, madam, že neví, zač vám dluží, ani jak náš král Ludvík zemřel.“

	„A nikdy se to nesmí dovědět, nebesa!“ zvolala Mahaut. „Přece jenom to byl jeho bratr a můj Filip mívá podivná hnutí spravedlnosti. Drž jazyk za zuby, říkám ti, drž jazyk za zuby!“

	Po celé dva dny se Karel z Valois za vydatné podpory Karla z La Marche a Roberta z Artois usilovně snažil pracovat na své věci. Všude říkal a nechal rozšiřovat svými stoupenci, že by bylo šílenství potvrdit hraběte z Poitiers jako regenta a ještě ho označit za možného dědice trůnu. Filip a jeho tchyně mají příliš mnoho nepřátel; a odchod Ludvíka X. velmi dobře posloužil jejich záměrům, nakonec je dokonce možné, že je tahle podezřelá smrt jejich dílem. Valois nabízí jiné záruky! Pořád je spojencem neapolského krále, nikdo nemůže lépe než on rozhodovat o věcech týkajících se Klementiny a anjouského rodu. Jako služebník papežského úřadu si zachoval důvěru italských kardinálů, bez nichž, což je zřejmé, nemůže být zvolen papež navzdory takovým ohavným prostředkům, jako je zazdění konkláve v kostele. Bývalí templáři si jistě připomenou, že se Valois vždycky stavěl proti zrušení jejich řádu. A Vlámové se nikdy neskrývali s tím, že by raději jednali s ním.

	Sotva se Filip dověděl o této kampani, pověřil své přívržence, aby odpovídali, že je skutečně velmi udivující, když se králův strýc v honbě za mocí opírá o cizí královské dvory a o nepřátele království, a že pokud někdo chce vidět papeže v Římě, Francii v rukou anjouského rodu, Templ vzkříšený a Vlámy samostatné, potom by měl bez váhání nabídnout regentství hraběti z Valois.

	Konečně nastal ten rozhodující pátek, kdy se mělo konat shromáždění. Za úsvitu přiběhla do paláce Béatrice ďHirson a okamžitě ji uvedli do komnaty hraběte z Poitiers. Čestná dáma byla udýchaná, vždyť také utíkala celou cestu z ulice Mauconseil. Filip se zvedl na polštáři.

	„Syn?“ otázal se.

	„Syn, monseigneure, a velmi dobře vyvinutý,“ odvětila Béatrice a mrkla.

	Filip se chvatně oblékl a spěchal do paláce Artois.

	„Brány, brány! Ať zůstanou brány zavřené!“ přikázal, jakmile vstoupil dovnitř. „Uposlechli mé rozkazy? Nevyšel odtud nikdo kromě Béatrice? Ať to tak zůstane po celý den.“

	Potom se vrhl na schodiště. Ztratil onu ztuhlou koženost a zkroušenost, k níž se obvykle stále nutil.

	Ložnice rodičky byla podle zvyku panujícího v královských rodinách nádherně vyzdobena. Stěny pokrývaly rozměrné koberce z Arrasu živých barev, podlaha byla posetá květy, kosatci, růžemi a kopretinami, které drtily podrážky procházejících bot. Bledá rodička s planoucíma očima a tváří dosud ztrhanou spočívala na velkém lůžku s hedvábnými závěsy, pod bílými přikrývkami, které sahaly až k zemi v délce jednoho lokte. V rozích komnaty stála dvě lůžka, rovněž s hedvábnými záclonami, jedno určené pro porodní bábu, která složila přísahu, a druhé pro chůvu.

	Filip zamířil přímo k nádherné kolébce a sklonil se hodně blízko, aby viděl svého právě narozeného syna. Byl strašně ošklivý a současně dojemný, jako každé novorozeně v prvních hodinách života, rudý, vrásčitý, se slepenýma očima a uslintanou pusinkou, s nepatrným pramínkem světlých vlásků trčícím na holé lebce. Dítě spalo zavinuté až po ramena ve zkřížených a pevně utažených pruzích plátna.

	„Takže tady jsi, můj malý Ludvíku-Filipe. Tolik jsem po tobě toužil a teď jsi přišel přesně v pravý čas.“9

	Teprve potom přistoupil hrabě z Poitiers ke své ženě, políbil ji na tváře a řekl jí hlasem, v němž zaznívala hluboká vděčnost:

	„Velmi vám děkuji, má drahá, velmi vám děkuji. Způsobila jste mi nesmírnou radost, která jednou provždy vymazala z mých myšlenek vzpomínky na naše někdejší neshody.“

	Jana uchopila dlouhou manželovu ruku, přitáhla si ji ke rtům a hladila si jí tvář.

	„Bůh nám požehnal, Filipe. Bůh požehnal našemu znovushledání na podzim,“ zašeptala.

	Stále měla na krku korálový náhrdelník.

	Hraběnka Mahaut s rukávci vyhrnutými na předloktí hojně porostlá chmýřím s triumfálním výrazem přihlížela celému výjevu. Energicky si poklepala na břicho.

	„Tak co, synu!“ zvolala. „Neříkala jsem vám to? Naše artéská a burgundská břicha jsou dobrá břicha!“

	Filip se vrátil ke kolébce.

	„Nemůžeme ho rozbalit, abych ho lépe viděl?“ zeptal se.

	„Monseigneure,“ odpověděla porodní bába, „to bych vám opravdu neradila. Dětské údy jsou velmi křehké, a proto musí zůstat utažené tak pevně, jak je to možné, aby posílily a nemohly se pokroutit. Ale buďte bez obav, monseigneure, dobře jsme ho vytřely solí a medem a zabalily do drceného růžového listí, abychom z něj odstranily hlen. Navíc jsme mu prstem vytřely pusinku medem, aby měl chuť k jídlu a pocit sladkosti. Buďte klidný, je o něj dobře postaráno.“

	„A o vaši Janu také, synu,“ dodala Mahaut. „Nechala jsem ji namazat dobrou mastí třenou spolu ze zaječími bobky, aby se jí stáhlo břicho, jak radí magistr Arnaud.“

	„Ale máti,“ ozvala se rodička, „myslela jsem, že to je předpis pro neplodné ženy!“

	„Láryfáry! Zaječí bobky jsou dobré na všechno,“ opáčila hraběnka.

	Filip pořád pozoroval svého dědice. „Nezdá se vám, že se výrazně podobá mému otci?“ otázal se. „Má jeho vysoké čelo.“

	„Možná,“ odvětila Mahaut. „Po pravdě řečeno v něm spíše nacházím rysy mého dobrého Otty… Přeju mu z celého srdce, ať má sílu ducha i těla po obou.“

	„Hlavně se podobá vám, Filipe,“ zašeptala Jana něžně.

	Hrabě z Poitiers se narovnal jaksi hrdě.

	„A nyní,“ pravil, „myslím, že chápete lépe pokyny, které jsem vydal, máti, a také proč vás prosím, abyste nechala brány do paláce zavřené. Nikdo nesmí vědět, že se mi narodil syn. Neboť v tom případě by jistě řekli, že jsem to ustanovení o následnictví sepsal schválně, abych zaručil trůn po sobě svému synovi, pakliže Klementina porodí děvče. A znám několik mužů, svého bratra Karla jako prvního, kteří by se vzpírali, kdyby viděli tak brzký konec svých nadějí. Pokud má mít tohle dítě naději, že se jednou stane králem, pak se o něm ve shromáždění, co začne za chvilku, nezmiňte ani slovem.“

	„Pravda, shromáždění! Tenhle cvalík mě dočista připravil o paměť!“ zvolala Mahaut a ukázala na kolébku. „Je čas se obléknout a něco zakousnout, abych byla při síle. Jsem úplně vyhládlá, probudili mě tak časně! Filipe, dáte mi jistě za pravdu. Béatrice, Béatrice!“

	Zatleskala do dlaní a poručila si štičí paštiku, vařená vejce, tvaroh třený se zavařeninou, sýr, naložené ořechy, broskve a bílé víno z Château-Chalon.

	„Je pátek, musíme se uskrovnit,“ poznamenala.

	Slunce vycházející nad střechami města zaplavilo světlem tuhle šťastnou rodinku.

	„Vezmi si trochu. Štičí paštika ti nemůže uškodit,“ pobízela Mahaut dceru.

	Filip se zvedl brzy, aby dohlédl na poslední přípravy před shromážděním pairů.

	„Má drahá, dnes vám nikdo nepřijde blahopřát,“ řekl Janě, ukazuje na polštáře rozházené do půlkruhu kolem lůžka a připravené pro návštěvníky. „Ale ručím vám za to, že zítra se tu budou tísnit zástupy.“

	Ve chvíli, kdy už se chystal k odchodu, ho Mahaut chytila za rukáv.

	„Synu, myslete také trochu na Blanku, je pořád v Château-Gaillard. Je to přece sestra vaší manželky.“

	„Určitě na ni budu myslet. A pokusím se jí zařídit lepší osud.“

	A odešel, odnášeje s sebou na podrážce rozdrcený kosatec.

	Mahaut zavřela dveře.

	„A teď, chůvy,“ zvolala, „zazpívejte trochu!“
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	SHROMÁŽDĚNÍ TŘÍ DYNASTIÍ

	

	

	

	Královna Klementina slyšela ve svých komnatách, jak se „nejvyšší muži“ království chystají zasednout ke sněmování. Zvuk jejich hlasů se rozléhal pod klenbami komnat i na nádvoří.

	Čtyřicetidenní odloučení od světa, které předepisovaly smuteční zvyklosti královně, včera skončilo. Klementina se naivně domnívala, že datum sněmu bylo vybráno právě kvůli ní, aby se ho též mohla zúčastnit. Také se na toto slavnostní znovuobjevení ve společnosti jaksepatří chystala, byla zvědavá, dokonce netrpělivá, jako by ji opět začal bavit život. Ale na poslední chvíli jí rada lékařů, mezi nimiž bylo i několik osobních medikusů hraběte z Poitiers a hraběnky Mahaut, zakázala vystavovat se takové únavě, která by prý byla pro její stav nebezpečná.

	Toto rozhodnutí přijaly různé strany na královském dvoře s úlevou, neboť nikdo příliš nestál o to, aby se projednávala Klementinina práva na regentství. Ovšem když se teď tak úporně hledaly ve starých zvycích a právech království precedenty k nynější situaci, nedal se přehlédnout případ Anny Kyjevské, vdovy po Jindřichu I., která se dělila o vládu se svým švagrem Balduinem Flanderským podle nezadatelného práva, jež jí bylo uděleno pomazáním. A ještě nedávnější byl případ královny Blanky Kastilské, na nějž si dosud všichni vzpomínali.10

	Dauphin Vienneský, Klementinin švagr, který by měl zcela přirozeně hájit její práva, však patřil ke stoupencům Filipa z Poitiers.

	Karel z Valois se sice vydával za velkého ochránce své neteře, ale myslel jenom na to, jak pracovat proti ní.

	Vévoda Gudo Burgundský, který tu zastával, jak prohlašoval, nástupnická práva své sestry Markéty, si v první řadě přál vyřadit Klementinu z nástupnictví.

	Krásná Anjouanka seděla na trůně příliš krátkou dobu, aby ji stačili poznat a aby mohla získat na barony vliv, a tak ji považovali jenom za ženu, která přežila krátké, zmatené a ve všech ohledech katastrofální panování.

	Přinesla království jenom smůlu, říkalo se.

	Ačkoli s ní počítali jako s budoucí matkou, dávali jí jasně najevo, že jako královna pro ně přestala existovat.

	Osamělá ve svém křídle paláce, slyšela sílící hlasy. Shromáždění se sešlo v síni Velké rady, jejíž dveře právě zavřeli.

	Můj Bože, můj Bože, proč jen jsem nezůstala v Neapoli! vyčítala si.

	A rozeštkala se při pomyšlení na dětství, na modré moře, na ten hemžící se, hlučný, velkorysý dav, tak soucítící s bolestí druhého, na její lid, který uměl tak krásně milovat…

	Mezitím Miles de Noyers předčítal baronům nástupnické ustanovení.

	Hrabě z Poitiers si dal velký pozor, aby se neobklopil žádnými atributy královské moci. Jeho stolice byla uprostřed pódia, ale odmítl nechat nad ni postavit baldachýn. On sám se oblékl do šatů z tmavé látky bez ozdob. Jako by říkal: Pánové, jsme zde proto, abychom pracovali. Pouze tři biřici s holemi stáli za jeho křeslem. Zaručoval výkon panovnické moci, přičemž se nedomáhal toho, aby byl na místo panovníka dosazen. Ovšem velmi pečlivě připravil zasedací síň, jeho komoří každému určili předem stanovené místo podle ceremoniálu, v němž přítomní poznávali způsob jednání Filipa Sličného.

	Po Filipově pravici seděl Karel z Valois a hned vedle něj konetábl Gaucher ze Châtillonu, který měl bývalého konstantinopolského císaře hlídat a izolovat jej od jeho klanu. Filip z Valois seděl až šest řad od svého otce. Nalevo si Poitiers posadil strýce Ludvíka z Evreux, potom bratra Karla z La Marche, takže se během jednání nebude moci La Marche domlouvat s Valoisem, a odvolat tak společně slovo, které Filipovi dali před čtyřmi dny.

	Pozornost hraběte z Poitiers se však obracela hlavně k bratranci vévodovi Burgundskému, který seděl ve výstupku pódia, obklopený hraběnkou Mahaut, dauphinem Vienneským, hrabětem Savojským a Anseauem z Joinvillu. Filip věděl, že mladý vévoda bude mluvit jménem své matky, vévodkyně Anežky, která se jako dcera svatého Ludvíka těšila velké úctě všech urozenců, i když tady osobně nezasedala. Všechno, co se nějak dotýkalo vzpomínky na Ludvíka IX. Svatého, bylo předmětem zbožňování a uctívání; a těch několik dosud žijících, kteří mohli dokázat, že ho viděli či mu sloužili, na něž kdy promluvil či je dokonce obdařil svou přízní, byli v očích ostatních obklopeni jakousi téměř posvátnou aureolou.

	Stačilo, aby Gudo Burgundský pronesl: „Moje matka, dcera našeho sira svatého Ludvíka, který jí udělal křížek na čelo, než odjel zemřít do země nevěřících…“ a okamžitě získal na svou stranu všechny přítomné.

	Aby překazil takové manévrování, zapojil Filip do hry na své straně eso, které nikdo nečekal: Roberta z Clermontu, další přeživší dítě z jedenácti potomků kanonizovaného krále, šestého a posledního syna. Chtějí mít záruku a posvěcení od svatého Ludvíka? Prosím, mají ji mít, Poitiers ji obstaral!

	Přítomnost Roberta z Clermontu byla o to nečekanější a působivější, že se tento šlechtic u dvora velmi dlouho neobjevil, naposledy se tu ukázal před pěti lety. Na jeho existenci se skoro zapomnělo, a když ji někdo připomněl, neodvažoval se o něm mluvit jinak než polohlasem.

	Prastrýc Robert byl totiž šílený, a to už od čtyřiadvaceti let, kdy dostal ránu palcátem do hlavy. Míval záchvaty zuřivosti, ale v nepravidelných intervalech s dlouhými obdobími klidu, díky nimž ho Filip Sličný občas používal jako dekoraci při důležitých jednáních. Tento muž nebyl nebezpečný tím, co říkal. Mluvil ostatně málo. Byl nebezpečný tím, co mohl provést, neboť u něj mohl bez jakýchkoli známek varování vypuknout záchvat zuřivosti, kdy se vrhl s mečem v ruce proti svým nejbližším. Skýtal tak smutný obrázek urozeného dvaašedesátiletého muže majestátního, vznešeného vzezření, který najednou rozbíjel nábytek, rozsekával záclony a pronásledoval služebné, které se v jeho očích staly protivníky v turnaji.11

	Hrabě z Poitiers posadil Clermonta na druhou stranu pódia jako protiváhu k vévodovi Burgundskému blízko dveří. Dva mohutní zbrojnoši stáli nedaleko něj a měli za úkol se ho okamžitě chopit, kdyby dal najevo sebemenší známku záchvatu. Clermont bloudil svýma pohrdavýma, znuděnýma a nepřítomnýma očima po okolí, občas se zaměřil na jednu tvář, jako by prožíval bolest z toho, že si nemůže vzpomenout, kam ji zařadit, a potom jeho zrak opět pohasl. Dívali se na něj a jeho pohled jim působil lehkou nevolnost.

	Těsně vedle šílence seděl jeho syn Ludvík Bourbonský, který kulhal, což mu, jak se zdálo, vždycky bránilo v útoku, ale nijak mu to nepřekáželo v útěku, což ostatně dokázal u Kortrijku. Klátivý, znetvořený a zbabělý Bourbon však byl nadán politickou prozíravostí; jak bylo jeho dobrým zvykem, i tady se přidal k nejsilnější straně.

	Z těchto dvou princů, z nichž jeden byl postižen na hlavě a druhý na nohou, bude pocházet dlouhá linie Bourbonů.

	A tak se na tomto shromáždění 16. července roku 1316 sešly tři kapetovské větve, které budou v následujících pěti stoletích vládnout Francii. Tři dynastie tedy mohly toho dne rozjímat samy o sobě, o svém zániku či o svém původu: přímá linie Kapetovců, která brzy zanikne s Filipem z Poitiers a Karlem z La Marche; dynastie Valois, která nastoupí na trůn v osobě Karlova syna, bude Francii vládnout po třináct období; a konečně dynastie Bourbonů, jež se objeví na trůně až po vymření rodu Valois, kdy se při hledání nového krále bude třeba znovu vrátit až k potomkům svatého Ludvíka. Každé přerušení dynastie bude provázeno vyčerpávajícími a ničivými válkami. A každý rod skončí panování třemi bratry…

	Propojenost lidského činění a nečekaného zásahu osudu nikdy nepřestane udivovat. Historie francouzské monarchie během pěti století s celou svou velikostí i dramaty se následně odvíjela podle ustanovení nástupnictví, které právě dočetl bývalý maršál a poradce parlamentu Miles de Noyers „nejvyšším mužům království“ tohoto 16. července.

	Baroni, preláti, vysocí úředníci, doktoři, právníci a vyslanci pařížských měšťanů sedící v řadách či opírající se o zeď pozorně vyslechli Noyersovu řeč. Filip z Poitiers je pozoroval, mhouře své krátkozraké oči, aby zaostřil rozmlžené kontury tváří a rozeznal jednotlivé skupiny.

	Mám syna, mám syna, říkal si v duchu šťastně. A oni se to dovědí až zítra. Připravoval se na útok vévody Burgundského. Ale musel čelit napadení z jiné strany.

	Ve shromáždění seděl muž, který se nenechal nikým udolat, jemuž nijak neimponovala urozenost, neboť sám patřil k těm nejurozenějším, který se nesklonil před žádnou silou, protože byl sám schopen porazit býka, a neřídil se jinými plány kromě těch, co vymyslel sám. Tou osobou byl Robert z Artois. To on se okamžitě poté, co Miles de Noyers dočetl, zvedl a vrhl se do boje bez domluvy s kýmkoli ze svých.

	Jako každý i Robert z Artois předváděl toho dne svoji rodinu, přivedl s sebou svoji matku Blanku Bretaňskou, maličkou ženu s drobnou tváří, bílými vlasy a křehkými údy, která zjevně nikdy nepřestávala žasnout nad tím, že dala život tak nádhernému obrovi.

	S lokty od sebe a palci zastrčenými za opasek pronesl Robert z Artois bojovně:

	„Nesmírně mě udivuje, pánové, že vám tady nabízejí nové ustanovení regentství až nápadně rychle vypracované kvůli tomuto případu, když už nám něco takového jednou nadiktoval přímo náš poslední král.“

	Oči se obrátily k hraběti z Poitiers a někteří z přítomných si okamžitě neklidně položili otázku, jestli někdo nezašantročil část závěti Ludvíka X.

	„Nevím, bratrance, o kterém ustanovení mluvíte,“ pravil Filip z Poitiers. „Vy jste byl u mého bratra i s jinými zde přítomnými pány v jeho poslední hodince. Nikdo z vás mi nikdy nesdělil, že se k této otázce jakkoli vyjádřil.“

	„Já také, bratranče,“ opáčil Robert posměšným tónem, „když říkám ‚náš poslední král', nemyslím vašeho bratra Ludvíka Desátého, ať Bůh opatruje jeho duši…! ale vašeho otce, našeho milovaného sira Filipa Sličného…, nechť Bůh opatruje i jeho! Neboť král Filip rozhodl, napsal a nechal odpřisáhnout své pairy, že pokud zemře dříve, než dosáhne jeho syn věku, v němž by byl schopen panovat, aby se královských povinností a regentství země chopil jeho bratr Karel, hrabě z Valois. Arci, bratranče, jelikož žádné jiné ustanovení od té doby nevešlo v platnost, soudím, že se máme držet tohoto.“

	Blanka Bretaňská kývala hlavou, usmívala se bezzubými ústy a bloudila svýma živýma planoucíma očkama po sousedech, vyzývajíc je k souhlasu se synovými slovy. Schvalovala a obdivovala, jako by šlo o sám živý zázrak, každé slovo, které pronesl tento tlučhuba, každý proces, který vedl tento kverulant, každé násilí nebo bezpráví, jehož se dopustil tenhle mizera. Hrabě z Valois jí němě poděkoval mrknutím.

	Filip z Poitiers, trochu nakloněný dopředu, opíraje se o opěradla svého křesla, zamával pomalu rukou.

	„Obdivuji, Roberte, že dnes tak horlivě bráníte vůli mého otce, když jste se tak neochotně podroboval královské spravedlností za jeho života. Je vidět, že se s věkem umoudřujete, bratránku! Buďte klidný. Právě vůli krále Filipa se snažíme respektovat. Není-liž pravda, strýčku?“ obrátil se na svého strýce Ludvíka z Evreux.

	Ludvík z Evreux, který se už šest týdnů stavěl proti manévrování Karla z Valois a Roberta z Artois, se chopil slova.

	„Ustanovení, o něž se opíráte, Roberte, platí jako princip, není však svázáno s jedinou konkrétní osobou. Kdyby se něco podobného stalo koruně během padesáti či sta let, jistě by nikdo nešel hledat mého bratra Karla, aby se mohl chopit regentství… i když mu přeju hodně dlouhý život. Náš Bůh nedal Karlovi nesmrtelnost, to jistě ne. Pravidlo, které stanoví, že regentského úřadu se ujímá nejstarší bratr zesnulého krále, staví do čela království právě Filipa, a proto jsme mu před několika dny přísahali věrnost. Nezpochybňujte tedy to, co už bylo rozhodnuto.“

	Vypadalo to, že hrabě z Evreux srazil Robertovi hřebínek. To by však nesměl být Robert. Lehce sklonil hlavu, a nabídl tak slunečním paprskům procházejícím vitrážemi své měděné vlasy stočené na mocné šíji do ruliček. Jeho stín se rozprostíral po dlaždicích jako hrozba až k nohám hraběte z Poitiers.

	„Vůle krále Filipa,“ pokračoval, „neobsahovala nic o královských dcerách ani o tom, že by se měly vzdát svých práv, ani o tom, že by o nástupnictví mělo rozhodovat shromáždění pairů.“

	V řadách pánů z Burgundska a Champagne to souhlasně zašumělo a vévoda Gudo dokonce na stupínku zvolal:

	„To je moc dobře řečeno, bratránku, o tom jsem chtěl právě hovořit!“

	Blanka Bretaňská znovu přejela okolí jiskrnýma očima. Konetábl se začal na svém místě vrtět. Bručel si cosi pro sebe, a ti, co ho znali, předvídali výbuch.

	„Kdy byla tahle novinka zavedena do našich právních zvyklostí?“ zahřímal mladý vévoda, zvedaje se. „Myslím, že včera! Odkdy platí, že by se dcery, pokud chybí synové, měly vzdát svého práva na trůn po otci?“

	Konetábl se vztyčil.

	„Od té doby, pane vévodo,“ pronesl s vypočítanou pomalostí, „kdy jistá dcera nedává království záruku, že se narodila z otce, po němž by měla dědit. Uvědomte si konečně, co se říká všude po světě a co nám náš bratranec Valois tak často opakoval v úzké radě. Francie je příliš krásná a příliš velká země, pane vévodo, než aby bez rozhodnutí pairů přešla koruna do rukou princezny, o níž se s jistotou neví, zda je dcerou krále či podkoního.“

	Ve shromáždění se rozhostilo ticho. Gudo Burgundský zbělel. Vypadalo to, že se vrhne na Gauchera ze Châtillonu, který napjatě čekal, soustředěný v postoji starého válečníka. Ale vztek vévody Burgundského se nakonec obrátil proti Karlu z Valois.

	„Takhle vy, bratránku, haníte památku mé zesnulé sestry? A to jste oženil svého syna s další z mých sester!“ zvolal pobouřeně.

	„Ach příteli!“ ozval se Valois. „Co se toho hanění týče, vaše sestra Markéta…, ať jí Bůh odpustí hříchy…, nepotřebovala moji pomoc!“

	A tišeji dodal ke Gaucheru ze Châtillonu:

	„Musel jste mě do toho zamíchat?“

	„A vy, můj vyženěný bratře,“ obrátil se Gudo na Filipa z Valois, „schvalujete ty ošklivé pomluvy, které jsem tu vyslechl?“

	Veliký a neobratný Filip z Valois marně hledal očima pomoc u svého otce, zvedl nakonec paže v bezmocném gestu a řekl jenom: „Musíte přiznat, bratře, že skandál to byl veliký!“

	V síni to začalo vřít. Ozývaly se hádky, někteří pánové prohlašovali Janu za bastarda, jiní hájili její legitimní původ. Karel z La Marche se necítil ve své kůži, byl bledý, seděl se sklopenou hlavou jako vždy, když byla řeč o té nešťastné události. Markéta je mrtvá, Ludvík je mrtvý, říkal si. Ale moje žena Blanka dosud žije, a já neustále nosím na čele znamení potupy.

	V tuto chvíli se začal neklidně vrtět hrabě z Clermontu, jemuž už chvíli nikdo nevěnoval pozornost:

	„Vyzývám vás, pánové, všechny vás vyzývám!“ vykřikl najednou.

	„Později, otče, později půjdeme na turnaj,“ konejšil ho Ludvík z Bourbonu nucené klidným a přirozeným hlasem.

	Současně kývl na dva hromotlucké zbrojnoše, aby byli připraveni pro případ, že by bylo nutné dementního starce svázat.

	Robert z Artois, spokojený sám se sebou, pozoroval rumrajch, který se mu podařilo vyprovokovat.

	Vévoda Burgundský vyjel po Karlovi z Valois:

	„Jistě, přeju si, aby Bůh odpustil Markétě její hříchy, pakliže nějaké spáchala. Ale už méně si přeju, aby se odpustilo jejím vrahům!“

	„To jsou lži, které jste někde vyslechl, Gudo,“ opáčil Valois, „a víte sám dobře, že vaše sestra zemřela ve vězení hanbou a výčitkami svědomí.“

	Teď, když byli hrabě z Valois a vévoda Burgundský pěkně rozhádaní a podle všeho bude dlouho trvat, než se smíří, vztáhl Filip z Poitiers ruce ve smířlivém gestu.

	Gudo však nechtěl mír, právě naopak.

	„Dnes už jsem vyslechl dost urážek burgundského rodu, bratranče,“ prohlásil. „Odmítám uznat vás jako regenta a potvrzuji tu přede všemi, že budu hájit práva své neteře Jany.“

	Potom kývl na burgundské šlechtice ze svého doprovodu a opustil síň.

	„Pánové,“ pravil hrabě z Poitiers, „právě tomuhle se chtěli naši právníci vyhnout, když jsme navrhovali radě pairů odložit na později, pakliže to vůbec bude nutné, otázku nástupnictví dcer. Pokud královna Klementina porodí syna, všechny tyto spory jsou bezpředmětné.“

	Robert z Artois stál pořád ještě na stupínku s rukama v bocích.

	„Z celého vašeho ustanovení, bratranče,“ zvolal, „jsem si zapamatoval, že odnynějška bude zpochybňováno právo žen na nástupnictví. Takže se tedy tážu, kdy mi bude vráceno mé hrabství Artois, které bylo neprávem předáno mé tetě Mahaut. Pokud mi nedáte zadostiučinění v tomto bodě, už se ve vaší radě neobjevím.“

	„A také zamířil ke dveřím následován svou matkou, která za ním cupitala, hrdá na něj a hrdá na sebe.“

	Hraběnka Mahaut zvedla ruce, jako by chtěla vyjádřit: No a je to tady! Co jsem říkala!

	Než se Robert dostal ke dveřím, musel minout hraběte z Clermontu. Neodolal a zlomyslně mu šeptl do ucha:

	„Dřevce nahoru, bratranče, do toho!“

	„Do toho! Na ně! Do boje!“ vykřikl Clermont, zvedaje se ze stolice.

	„Padouchu zlolajná, ať ti ďábel rozpáře břich!“ křikl Ludvík Bourbonský na Roberta.

	Potom se obrátil k otci:

	„Jen tu s námi zůstaňte. Trubky dosud netroubily k útoku.“

	„Ach tak, ještě netroubily? Dobrá, tak ať už zatroubí, je pozdě!“ utrhl se Clermont.

	A čekal, oči měl prázdné, ruce rozpažené.

	Bourbon zamířil svou belhavou chůzí k hraběti z Poitiers a potichu ho poprosil, aby uspíšil jednání. Filip přisvědčil.

	Potom se Bourbon vrátil k nemocnému, vzal ho za ruku a vyzval ho:

	„Teď vzdáte poctu, otče. Teď vzdáte hold.“

	„Ach ano, jistě, hold.“

	Kulhavec vedl šílence přes pódium.

	„Pánové,“ pravil Ludvík Bourbonský, „zde můj otec, nejstarší pokrevní příbuzný svatého Ludvíka, souhlasí se všemi body tohoto ustanovení, uznává pana Filipa jako regenta a přísahá mu věrnost.“

	„Ano, pánové, ano…,“ přitakal Robert z Clermontu.

	Filip se uvnitř chvěl při pomyšlení, co by tak ještě prastrýc mohl dodat. Teď mě osloví madam a požádá mě o šátek.

	Clermont však pokračoval silným hlasem:

	„Uznávám vás, Filipe, neboť jste na svém místě po právu, i proto, že jste nejmoudřejší. Ať nad vámi bdí na nebesích svatá duše mého otce, ať vám pomáhá zachovat v království mír a pomůže vám bránit naši svatou víru.“

	V řadách baronů to zašumělo šťastným úžasem. Co se asi dělo v hlavě tohoto muže, který se zmítal mezi šílenstvím a rozumem, mezi směšností a velkolepostí?

	Velmi pomalu a vznešeně pak poklekl před svým prasynovcem a vztáhl k němu ruce. Když se zvedl a obrátil poté, co přijal Filipovo objetí, byly jeho velké modré oči plné slz.

	Celé shromáždění povstalo a dlouho provolávalo slávu oběma princům.

	Filip tak byl potvrzen ve funkci regenta celým královstvím s výjimkou jedné provincie, Burgundska, a jediného muže, Roberta z Artois.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	



	




	

	

	

	

	XI

	

	SNOUBENCI A SNOUBENKY SI HRAJÍ NA BABU

	

	

	

	Bouřlivák sice může opustit s velkým kraválem politické shromáždění, aby dal najevo nesouhlas, ale potom se klidně posadí ke stejnému stolu se svými protivníky.

	Navzdory svému rannímu rozhořčení se vévoda Burgundský, když ho náležitě poprosili, uvolil objevit na rodinné hostině, kterou téhož dne pořádal hrabě z Poitiers v sídle ve Vincennes.

	Francouzská královská rodina, se vším rozvětveným příbuzenstvem i vysokým úřednictvem, však čítala víc než stovku osob, které se sjely do Vincennes, a mezi hlavními a malými nešporami, tedy okolo páté odpoledne, se všichni sesedli kolem dlouhých stolů, prken položených na dřevěných kozách přikrytých bílými ubrusy.

	Přítomnost vévody Burgundského ještě podtrhovala nepřítomnost Roberta z Artois.

	„Synovi se udělalo nevolno, když odcházel z paláce, tolik se trápil tím, co tam vyslechl,“ posteskla si madam Blanka Bretaňská.

	„Skutečně se mu udělalo slabo?“ otázal se Filip z Poitiers. „Doufám jenom, že se nezranil, když se skácel z takové výšky!“

	Nikdo se na druhou stranu nepozastavil nad tím, že tu nevidí hraběte z Clermontu, kterého spěšně doprovodili do jeho sídla hned poté, co vzdal Filipovi hold. Blahopřáli Ludvíkovi Bourbonskému ke krásnému vystoupení jeho otce a vyslovovali politování, že nemoc, ostatně vznešená nemoc, neboť pocházela od zranění v boji, mu nedovoluje častěji se účastnit záležitostí království.

	Hostina započala v relativně dobré náladě. Konetábl a vévoda Burgundský byli posazeni v dostatečné vzdálenosti od sebe, aby se zase nemohli dostat do křížku. Valois opět bombasticky řečnil ve svůj prospěch.

	Nejvíce na této hostině udivoval počet dětí. Gudo Burgundský si totiž jako podmínku své účasti při večeři stanovil, že tu bude i malá Jana Navarrská, aby tak byla odškodněna za urážlivá slova, která proti ní byla vznesena na shromáždění. Hrabě z Poitiers tedy trval na tom, že s sebou vezme své tři dcery, hrabě z Valois se připojil s nejmladšími výhonky svého rodu a hraběte z Evreux doprovázeli syn a dcera, kteří si ještě hráli s loutkami. Dauphin Vienneský s sebou přivedl svého dauphinieta Guiguese, snoubence třetí regentovy dcery, a Ludvík Bourbonský své děti ve věku, kdy už byly schopné chodit… Nebylo lehké vyznat se v nich podle křestních jmen: Blanek, Isabel, Karlů a Filipů tu bylo bezpočet. A když někdo zavolal: „Jano!“, otočilo se šest dívčích hlav.

	Všichni tihle bratranci a sestřenice byli předurčeni ke sňatkům mezi sebou, aby posloužili politickým cílům svých rodičů, které ostatně vdávali a ženili podle stejných principů jenom v nejužším pokrevním okruhu. O kolik dispensů museli žádat papeže, aby teritoriální zájmy mohly zvítězit nad zákony náboženství! A kolik kulhavých a šílených potomků se dalo ještě čekat! Jediný rozdíl mezi potomstvem Adama a potomky Huga Kapeta spočíval v tom, že Kapetovci aspoň zakazovali spojení mezi bratry a sestrami.

	Dauphiniet a jeho snoubenka, malá Isabela z Poitiers, kterou budou už brzy nazývat jenom Isabelou Francouzskou, nabízeli očím všech přítomných obrázek až dojemného souznění. Jedli z téže mísy: dauphiniet vybíral pro svou budoucí manželku nejlepší kousky úhořího ragú, které usilovně hledal v omáčce, a potom jí je násilím cpal do pusy, přičemž jí opatlal celý obličej. Ostatní děti jim záviděly, že už žijí v páru: právě jim zařídili v regentově domě malý osobní palác, kde měli k dispozici svého podkoního, sluhu i komornou.

	Jana Navarrská nejedla nic. Její přítomnost tady byla vynucená, a protože jsou děti velmi vnímavé k pocitům svých rodičů a náchylné k přehánění, všichni bratranci a sestřenice se od nešťastné siroty odvraceli. Jana seděla mezi nejmladšími: bylo jí pouhých pět let. Až na světlé vlasy se vypouklým čelem a vysokými lícními kostmi začínala nápadně podobat matce. Jana byla samotářské dítě, které si neumělo hrát a žilo se služebnictvem v obrovském prázdném nesleském paláci. Nikdy ještě neviděla pohromadě tolik lidí, neslyšela tolik hlasů a hřmotu z nádobí. Zírala se směsicí obdivu a hrůzy na stoly přetékající jídlem, na něž sluhové nakládali stále další mísy, a na nenasytné jedlíky kolem něj. Cítila, že ji tu nemají rádi. Když se na něco otázala, nikdo jí neodpovídal. Vzdor svému mládí byla dost chytrá na to, aby si v duchu říkala: Můj otec byl král, moje matka královna. Zemřeli a už na mě nikdo ani nepromluví. Na tuhle hostinu ve Vincennes nikdy nezapomněla. A čím dál víc stoupaly hlasy a zvučel smích, tím větší smutek a zoufalství narůstaly v malé Janě, tím hůř na ni všechno na téhle večeři obrů dopadalo. Ludvík z Evreux si zdálky všiml, že nemá daleko k slzám, a pobídl syna:

	„Filipe! Všímej si trochu své sestřenice Jany.“

	Malý Filip se tedy snažil napodobovat dauphinieta a strkal své sousedce do úst kousek jesetera v pomerančové omáčce, který Jana s odporem vyplivla na ubrus.

	Protože číšníci bez ustání dolévali číše, bylo záhy zřejmé, že té drobotině oblečené do brokátu bude co nevidět špatně, a tak poslali všechny děti před podáváním šestého chodu na nádvoří, aby si tam hrály. Stalo se tedy dětem králů to, co se děje dětem na celém světě při slavnostních hostinách: nedočkaly se svých nejoblíbenějších jídel: cukrovinek, sladkostí a dezertů.

	Jakmile hostina skončila, uchopil Filip z Poitiers vévodu Burgundského za paži a řekl mu, že by si s ním rád popovídal mezi čtyřma očima.

	„Vezměme si s sebou pár cukrlat, bratránku. Pojďte také s námi, strýčku,“ vyzval Ludvíka z Evreux.

	Zavolal rovněž Viléma de Mello, vévodova rádce, aby byly síly vyrovnané. Zavedl ty tři muže do malé přilehlé komnaty, kde jim při sladkém víně a kořeněném cukroví začal vysvětlovat, jak moc si přeje dospět k dohodě a jaké výhody v sobě má ustanovení o regentství.

	„Jenom proto, že jsou všechny hlavy v této době horké a city vznícené,“ pravil, „jsem chtěl odložit konečné rozhodnutí až do Janiny plnoletosti. Do toho okamžiku uběhne deset let a vy víte stejně dobře jako já, že za deset let se mohou názory hodně změnit, i kdyby jenom proto, že někteří horkokrevní řečníci třeba do té doby zemřou. Myslel jsem si tedy, bratránku, že vám posloužím, když budu jednat takto, a teď vidím, že jste špatně pochopil mé záměry. Protože se s Valoisem nejste schopni v tuto chvíli shodnout, domluvte se alespoň každý z vás se mnou.“

	Vévoda Burgundský zůstával zachmuřený. Nebyl to inteligentní muž. Neustále se trápil obavami, že ho někdo obalamutí, což se mu ostatně stávalo dost často. Vévodkyně Anežka, již mateřská láska v tomto ohledu nijak neoslepovala, mu před odjezdem zdůrazňovala: „Dávej si pozor, aby tě nenapálili. Nemluv dřív, než si to rozmyslíš, a když tě nic nenapadne, nechej raději mluvit pana de Mello, který je mazanější než ty.“

	Gudovi Burgundskému už sice bylo dvaadvacet a měl vévodské tituly i funkce, ale žil v ustavičné hrůze ze své matky a klepal se při pomyšlení, že se jí bude ze svých činů zodpovídat. Neodvažoval se tedy odpovědět na Filipova úvodní slova.

	„Matka vám poslala list, bratránku, v němž vám píše…, co vlastně píše, pane de Mello?“

	„Madam Anežka se v něm ptá, zda předáte Janu Navarrskou do její péče, a diví se, monseigneure, že jste jí ještě neodpověděl.“

	„Ale copak jsem mohl, bratránku?“ odvětil Filip, obraceje se na Guda, jako by Mello sloužil pouze jako tlumočník z cizího jazyka. „Takové rozhodnutí přece přísluší jenom regentovi. Teprve dnes mám právo na rozhodnutí ve věci té žádosti. Snad si nemyslíte, bratránku, že bych vám nechtěl vyhovět? Můžete si neteř odvézt s sebou.“

	Vévoda byl velmi překvapený, že se setkal s tak malým odporem, pohlédl na Mella, jako by chtěl říct: s tímhle člověkem je možné se dohodnout!

	„Ovšem pod podmínkou, bratránku,“ pokračoval hrabě z Poitiers, „samozřejmě pod podmínkou, že svoji neteř neprovdáte bez mého souhlasu. To je zřejmé: její záležitosti se příliš dotýkají koruny a vy byste neměl bez porady s námi vybírat manžela dívce, která se jednoho dne možná stane francouzskou královnou.“

	Druhá část věty přebila tu první. Gudo skutečně uvěřil, že Filipovým záměrem je posadit korunu na Janinu hlavu, pokud královna Klementina nepovije syna.

	„Jistě, jistě, bratranče,“ přitakal. „V tomto bodě jsme zajedno.“

	„Takže už nás nic nerozděluje a můžeme přistoupit k dohodě,“ konstatoval Filip.

	Nečekal na nic a poslal pro Milese de Noyers, který měl nejhbitější pero na sepisování smluv tohoto druhu.

	„Račte laskavě, pane,“ oslovil ho Filip, „napsat na tento list: My, Filip, pair a hrabě z Poitiers, regent obou království z vůle boží, a náš vřele milovaný bratranec, skvělý a mocný pán Gudo IV., pair a vévoda Burgundský, přísaháme na Písmo svaté, že se budeme navzájem respektovat a chovat se k sobě přátelsky… To je jenom hrubý nástin, pane de Noyers, vy to rozpracujete… Dále: a ve jménu tohoto přátelství, na něž tu přísaháme, jsme společně rozhodli, že madam Jana Navarrská…“

	Vilém de Mello zatahal vévodu za rukáv a šeptl mu cosi do ucha, načež vévoda pochopil, že se zase nechává podvádět.

	„Ech bratránku,“ zvolal, „moje matka mi nedala plnou moc, abych vás uznal jako regenta!“

	A octli se ve slepé uličce. Filip nedovolí, aby si odvezl dítě, dokud vévoda neodsouhlasí ustanovení o regentství. Zato mu nabídl různé záruky. Ale vévoda tvrdošíjně trval na svém. Vyžadoval výslovný závazek o Janině právu na korunu.

	Kdyby nebylo toho prohnaného Mella, pomyslel si hrabě z Poitiers, už by Gudo kapituloval. Předstíraje únavu, natáhl své dlouhé nohy, zkřížil je přes sebe a zamnul si bradu.

	Ludvík z Evreux ho pozoroval a říkal si, jak se asi synovec z téhle zapeklité situace vymotá. Už vidím, jak se to u Dijonu ježí kopími, táhlo hlavou tomuto prozíravému a moudrému muži. Málem zasáhl radou: tak ustupme v tom právu na korunu, když se najednou Filip otázal Burgunďana:

	„Poslyšte, bratránku, nemáte chuť se oženit?“

	Vévoda vykulil oči, a protože nebyl moc bystrý, napadlo ho nejdřív, že ho Filip snad chce zasnoubit s Janou Navarrskou.

	„Když už jsme si tady odpřisáhli věčné přátelství,“ navázal Filip, jako by už považoval za přijaté ty nedokončené řádky, „a protože mi poskytujete značnou oporu, chtěl bych vám to oplatit a nabídnout vám, abychom své svazky ještě posílili užším příbuzenstvím. Proč byste se neoženil s mou nejstarší dcerou Janou?“

	Gudo IV. se podíval na Mella, potom na Ludvíka z Evreux, pak na Milese de Noyers, který čekal se zvednutým rákosem na diktát.

	„Kolik je jí let, bratranče?“ otázal se.

	„Je jí osm, bratrance,“ odvětil Filip, na chvilku se odmlčel a dodal: „Může dostat věnem hrabství burgundské, které nám přinesla její matka.“

	Gudo zvedl hlavu jako kůň, který cítí oves. O spojení burgundského hrabství s burgundským vévodstvím snili všichni dědiční vévodové od dob Roberta L, vnuka Huga Kapeta. Připojit dvůr v Dole ke dvoru v Dijonu, spojit území sahající od Auxerre k Pontarlieru a od Mâconu k Besançonu, natahovat jednu ruku k Francii a druhou ke svaté říši římské, neboť hrabství bylo palatynátem… je možné, že by se tenhle sen uskutečnil? Otvírá se tady cesta k říši a dávnému lesku karolínské doby…

	Ludvík z Evreux si nemohl pomoci, opět musel svého synovce obdivovat. Tahle hra už vypadala ztracená, a tu do ní on vložil velkou sázku. Ale při bližším pohledu byla Filipova úvaha naprosto rozumná: nenabízel vlastně nic jiného než Mahautino území. Ona dostala Artois na úkor Roberta, aby pustila z rukou hrabství. Hrabství přešlo s věnem jeho ženy na Filipa, aby se mohl ucházet o zvolení německým císařem. Teď Filip pošilhával po francouzské koruně nebo alespoň po regentství na deset let. Hrabství ho tedy tolik nezajímalo ovšem jenom pod podmínkou, že přejde na jednoho z jeho vazalů, což byl právě tento případ.

	„Mohl bych madam vaši dceru vidět?“ otázal se Gudo okamžitě, najednou ho ani nenapadlo, že se z toho bude muset zodpovídat matce.

	„Viděl jste ji před chvílí při hostině, bratránku.“

	„To jistě, ale moc jsem si ji neprohlížel… chci říci, neposuzoval jsem ji s tímto záměrem.“

	Poslali tedy pro nejstarší dceru hraběte z Poitiers, která si právě hrála na babu s jinými dětmi.12

	„Co mi chtějí? Ať mi dají pokoj,“ odbyla sluhy dívka, která právě utíkala za dauphinietem ke stájím.

	„Monseigneur váš otec si s vámi přeje mluvit,“ řekli jí.

	Nejdřív ovšem chytila malého Guiguese, uhodila ho do zad s výkřikem: „Baba!“ a potom zamračená a nespokojená šla s komořím, který ji vzal za ruku.

	Ještě celá udýchaná, se zpocenými tvářemi, s vlasy spadajícími do obličeje, zlatem protkávané šaty zaprášené, stanula před bratrancem Gudem, který byl o čtrnáct let starší než ona. Dívenka nebyla ani ošklivá ani hezká, ještě hubeňoučká, ani ji nenapadlo, že by její osud mohl v tuto chvíli splynout s osudem Francie… U některých dětí se dá velmi brzy odhadnout, jak budou vypadat v dospělosti. U téhle se to poznat nedalo. Obklopovala ji pouze aureola hrabství burgundského.

	Provincie je pěkná věc, ale také je důležité, aby žena nebyla znetvořená. Jestli má jednu nohu jako druhou, přijmu to, řekl si vévoda. Věděl moc dobře, proč se zrovna na tohle bude ptát, neboť jeho druhá sestra, mladší než Markéta, kterou provdali za Filipa z Valois, měla jednu nohu kratší.13

	V podrážděné nechuti, kterou nyní vůči sobě cítili Valoisové a Burgundští, nabyla teď tahle kulhavost, která nebyla ve smlouvě, značné váhy! Vévoda se tedy zeptal, aniž to někoho překvapilo, zda by mohli dítěti zvednout sukně, aby mohl posoudit, jak má stavěné nohy. Děvče nemělo silná stehna ani lýtka, to zdědila po otci. Ale kosti byly pěkně rovné.

	„Máte pravdu, bratránku,“ souhlasil vévoda. „To by byl dobrý způsob, jak zpečetit naše přátelství.“

	„Vidíte! Není to lepší než se dohadovat? Odnynějška vám budu říkat zeti,“ pravil Potiers.

	Rozevřel náruč. Novopečený zeť byl sotva o třicet měsíců mladší než jeho tchán.

	„Běžte, dceruško, také obejmout svého snoubence,“ vyzval Filip dítě.

	Pyšně se napřímila.

	„Ale ten můj je větší než dauphiniet!“

	Jak dobře jsem udělal, říkal si v duchu Filip, že jsem dal dauphinietovi svoji třetí dceru a tuhle jsem si nechal, aby mohla disponovat hrabstvím!

	Vévoda Burgundský musel svoji příští manželku zvednout, aby mu mohla vtisknout na tváře hlučný mlaskavý polibek. Sotva ji postavil na zem, odběhla zase na dvůr, aby hrdě oznámila ostatním dětem:

	„Jsem zasnoubená!“

	Přestaly si hrát.

	„Ale můj snoubenec není jako ten tvůj,“ řekla sestře, ukazujíc na dauphinieta. „Ten můj je velký jako náš otec.“

	Potom si všimla Jany Navarrské, která trucovala trochu stranou, a vyzývavě poznamenala:

	„Teď budu tvá teta.“

	„Proč má teta?“ zeptala se dívka.

	„Protože se provdám za tvého strýčka Guda.“

	Jedna z nejmladších dcer hraběte z Valois už se zvedla a spěchala do zámku, aby to hned zopakovala svému otci. Našla ho, jak kuje pikle s Blankou Bretaňskou a několika pány ze svého klanu, a pověděla mu, co právě vyslechla. Karel se vztyčil, porazil židli v tom spěchu a vrhl se do regentovy komnaty.

	„Ach strýčku, jak rád vás vidím!“ zvolal Filip z Poitiers. „Zrovna jsem chtěl pro vás poslat, abyste byl svědkem naší dohody.“

	A podal mu listinu, kterou Miles de Noyers právě dopsal:

	

	… a podepisujeme zde spolu se všemi našimi příbuznými dohodu, kterou jsme právě učinili s naším bratrancem vévodou Burgundským, na jejímž základě se shodujeme ve všem.

	

	Pro bývalého císaře konstantinopolského to byl věru krušný týden. Teď mu nezbývalo, než aby podepsal. Po něm připojili své podpisy pod dohodu i Ludvík z Evreux, Mahaut z Artois, dauphin Vienneský, Amadeus Savojský, Karel z La Marche, Ludvík Bourbonský, Blanka Bretaňská, Vít ze Saint-Pol, Jindřich ze Sully, Vilém z Harcourtu, Anseau ze Joinvillu a konetábl Gaucher ze Châtillonu.

	Na Vincennes se snášel pozdní soumrak. Země i stromy v sobě ještě zadržovaly horký žár dne. Většina hostů odjela.

	Regent se šel projít pod duby ve společnosti svých nejoddanějších přátel, těch, kteří byli s ním od jeho lyonské cesty a dopomohli mu k triumfu. Trochu žertovali o stromu svatého Ludvíka, který nemohli najít. Najednou regent pronesl:

	„Pánové, mám v srdci velikou radost. Má dobrá žena mi dnešního dne povila syna.“

	Zhluboka se nadechl, byl šťastný, vychutnával si ten pocit, jako by mu vzduch francouzského království skutečně patřil.

	Posadil se do mechu. Zády se opíral o kmen stromu a pozoroval, jak se listy odrážejí na dosud růžovém nebi, když vtom k němu dorazil rychlými kroky konetábl.

	„Přináším zlou zprávu,“ oznámil.

	„Už?“ odtušil regent.

	„Váš bratranec Robert právě odjel do Artois.“

	

	

	

	

	

	

	

	



	




	

	

	

	ČÁST DRUHÁ

	

	

	ARTOIS A KONKLÁVE

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	



	




	

	

	

	I

	

	PŘÍJEZD HRABĚTE ROBERTA

	

	

	

	Asi tucet jezdců přijíždějících směrem od Doullens, vedených obrem v krvavě rudém varkoči, přejelo cvalem městečko Bouquemaison a zastavilo se sto sáhů od něj. Odtud se otvíral pohled do rozlehlé, místy zvlněné roviny oseté obilím, rozdělené bukovými hájky a na obzoru klesající k lesům.

	„Tady začíná Artois, Vaše Milosti,“ oznámil jeden z jezdců, pan Jan de Varennes, obraceje se na vůdce družiny.

	„Mé hrabství! Konečně jsem ve svém hrabství,“ povzdychl obr. „Tady je ta moje dobrá země, na niž jsem celých čtrnáct let nevstoupil!“

	Polední klid se snášel na pole, do nichž se opíralo palčivé slunce. Bylo slyšet pouze supění koní zadýchaných po rychlém cvalu a let čmeláků zmámených vedrem.

	Robert z Artois najednou seskočil z koně, hodil uzdu sluhovi Lormetovi, vyšplhal se po svahu, lámaje přitom trávu a květiny, a zastavil se uprostřed nejbližšího pole. Jeho druhové zůstali na místě, nechali ho, aby se sám potěšil a užil si svou radost. Robert kráčel krokem obra mezi zlatými klasy už ztěžklými zrnem, které mu sahaly ke stehnům. Hladil je rukou jako srst poslušného koně nebo světlé vlasy milenky.

	„Má země, moje obilí!“ opakoval.

	Najednou se natáhl v poli na záda, rozvalil se, válel se, svinul do klubíčka, točil se dokola, jako by s ním chtěl splynout. Kousal do klasů, měl jich plná ústa, jako by chtěl vychutnat ze zrn onu mléčnou chuť, kterou má obilí měsíc před sklizní; ani necítil, jak si odírá rty o vousy žita. Opájel se modrým nebem, suchou půdou a vůní šustících stvolů, pustošil kolem sebe obilí jako stádo kanců.

	Pak se zvedl v celé kráse, pomačkaný a uválený, a vrátil se ke svým druhům, svíraje v dlani hrst klasů, které vyrval ze země.

	„Lormete,“ poručil sluhovi, „rozepni mi varkoč a uvolni koženou suknici.“14

	Lormet poslechl a Robert si zastrčil hrst plnou obilí pod košili, přímo na kůži.

	„Přísahám, pánové,“ pronesl hromovým hlasem, „že toto obilí neopustí mou hruď dříve, než dobudu zpět celé své hrabství až do posledního políčka. A teď do boje!“

	Nasedl znovu na koně a pobídl jej do cvalu.

	„Lormete,“ křičel do větru v běhu, „že tu země zvoní pod kopyty našich koní krásněji než kde jinde?“

	„Zajisté, Vaše Milosti,“ odpovídal zabiják s něžným srdcem, který ve všem sdílel názory svého pána. „Ale varkoč za vámi vlaje. Počkejte okamžik, upravím vám ho.“

	Chvilku pak cválali bok po boku. Potom se rovina nečekaně skláněla a tam Robert najednou uviděl na rozlehlé louce celou armádu o osmnácti stech mužích, jejichž zbroj se blyštěla pod slunečními paprsky. Ti všichni ho přišli přivítat. Nikdy by nevěřil, že se dostaví takový počet jeho stoupenců.

	„Ach Varennesi! Odvedl jste skutečně pořádný kus práce, příteli!“ zvolal okouzlený Robert.

	Jakmile ho artéští jezdci poznali, zvedl se v jejich řadách hurónský pokřik:

	„Buďte zdráv, hrabě Roberte! Ať dlouho žije náš hodný pán!“

	Ti nejzapálenější pobídli koně a dojeli až k němu. Kovové nákolenice se srážely, kopí svítila, jako by to bylo další obilí přichystané ke sklizni.

	„Ach! Caumont! Souastre! Poznávám vás podle erbů, mí věrní druzi,“ vítal je Robert.

	V hledí přileb ukazovali rytíři tváře perlící se potem, které však zkrášlovalo bojové nadšení. Hodně drobných venkovských šlechticů se obléklo do starých nemoderních zbrojí zděděných po otci či dědečkovi, které si nechali jakžtakž přizpůsobit svým mírám. Ti všichni budou mít do večera od toho brnění odřené klouby a celé tělo pokryté krvavými strupy. Žádný ale nezapomněl přibalit svému sluhovi do brašny nádobku s hojivou mastí a pruhy plátna na obvazy.

	Robertově pohledu se nabízel hotový vzorek vojenské módy jednoho století, všechny tvary přileb a železných klobouků. Některé dlouhé drátěné košile a obrovské meče pamatovaly ještě poslední křižácké tažení. Venkovští elegáni se ozdobili kohoutími, bažantími či pávími pery. Někteří měli na přilbě pozlaceného draka a jeden si dokonce přišrouboval na vrchol přilby nahou ženskou bustu, takže ho nikdo nepřehlédl.

	Všichni obnovili barvy na štítech, kde svítily jejich erby křiklavými odstíny podle stupně a stáří urozenosti, nejméně nápadné erby patřily nejstarším rodům.

	„Zde je Saint-Venant, tady Longvillers, tady Nédonehel,“ představoval Jan de Varennes Robertovi rytíře.

	„Váš vazal, Milosti, váš vazal,“ říkal každý, když se ozvalo jeho jméno.

	„Vazal Nédonehel… Vazal Bailliencourt… Vazal Picquigny…,“ odpovídal Robert, přecházeje před nimi.

	Několika mladíčkům, nesoucím hlavu vysoko a pyšným, že jdou poprvé do války, Robert slíbil, že je sám osobně pasuje na rytíře, pokud v následujících bojích prokáží chrabrost.

	Potom se okamžitě rozhodl jmenovat dva maršálky jako při královském tažení. Nejprve si vybral pana Hautponlieua, který vyvinul značné úsilí, aby shromáždil tuto rámusící šlechtu.

	„A pak si vezmu… třeba… tebe, Beauvale!“ oznámil Robert. „Regent má maršála Beaumonta, já zase budu mít Beauvala.“

	Drobní šlechtici vychutnali slovní hříčku a přivítali se smíchem maršála Jana de Beauval, který tak dostal funkci díky svému jménu.

	„A teď, Vaše Milosti Roberte,“ vyzvídal Jan de Varennes, „jakou cestou se chcete dát? Vrátíme se nejdříve do Saint-Pol, nebo pojedeme přímo do Arrasu? Artois je celé vaše, můžete si vybrat.“

	„Jaká cesta vede do Hesdinu?“

	„Právě ta, na níž se nacházíte, Vaše Milosti, vede přes Frévent.“

	„Tak dobrá, nejdříve vyrazíme k hradu mých předků.“

	Mezi rytíři proběhla vlna neklidu. Smůla že se Robert z Artois hned po svém příjezdu chce vydat zrovna do Hesdinu.

	Pan de Souastre, ten, co měl na přilbě nahou ženu a co se tolik vyznamenal v bouřích loňského podzimu, pravil:

	 „Obávám se, Vaše Milosti, že hrad není zrovna v takovém stavu, aby vás mohl přijmout.“

	„Cože? Pořád v něm ještě pobývá pan de Brosse, kterého tam usídlil můj bratranec Hašteřivý?“

	

	* Beaumont znamená francouzsky krásná hora, Beauval krásné údolí. Pozn. překl.

	

	„Ne, ne, Jana de Brosse jsme odtamtud vyhnali. Ale přitom jsme hrad trochu vyrabovali.“

	„Vyrabovali?“ zeptal se Robert. „Nevypálili jste ho?“

	„Ne, Vaše Milosti, to ne, zdi pevně stojí.“

	„Takže vy jste si tam drobet zařádili, hošánci, co? Pchá, jestli se nestalo nic horšího, přeju vám to. Všechno, co patří té mrše Mahaut, té svini Mahaut, té čubce Mahaut, je vaše, pánové, a já se o to s vámi podělím.“

	Jak nemilovat tak velkorysého lenního pána! Spojenci znovu zahulákali, že přejí dlouhý život svému vřele milovanému hraběti Robertovi, a vojsko se poté vydalo na cestu k Hesdinu.

	Na sklonku odpoledne dorazili ke čtrnácti věžím opevněného města hrabat z Artois, kde jenom samotný zámek zaujímal plochu víc než dvou tuctů „měřic“, což je přibližně pět hektarů.

	Kolik daní, dřiny a potu stálo vystavění tohoto velkolepého hradu obyčejné lidi z podhradí! Hrad je měl, aspoň podle toho, co jim říkali, chránit před útrapami války! Avšak války šly jedna za druhou a ochrana příliš účinná nebyla. Hlavně se totiž bojovalo právě o tento hrad, takže se lidé z okolí raději zavrtali do obydlí z mazaniny a modlili se, aby se lavina přehnala o kus dál.

	Ve vsi moc lidí návrat pana Roberta neoslavovalo. Obyvatelé si dost užili včerejšího drancování a teď se raději skrývali.

	Příjezd k hradu neskýtal zrovna veselý pohled: královská posádka, pověšená na cimbuří, už začínala trochu zavánět mršinou. U hlavní brány nazývané Kohoutí byl spuštěný padací most. Vnitřek hradu skýtal žalostný pohled; v komorách vytékalo víno z rozťatých sudů; mrtvá drůbež se povalovala skoro všude; z chlévů se ozývalo zoufalé bučení nepodojených krav; a na povrchu cihel, jimiž byla – věru vzácný přepych – vydlážděna vnitřní nádvoří, vypovídaly velké louže krve o nedávném masakru.

	Obytná část rodiny Artois čítala padesát komnat; žádnou z nich Robertovi bodří spojenci neušetřili. Všechno, co odtud nemohlo být odvezeno, aby to vyzdobilo nějaké sídlo v sousedství, bylo na místě zničeno.

	Z kaple zmizel veliký zlacený kříž stejně tak jako busta Ludvíka IX. obsahující úlomek kosti a několik vlasů svatého krále. Nebyl tam velký zlatý kalich, jehož se zmocnil Ferry de Picquigny a který se později objevil v krámu jistého pařížského obchodníka. Ukradeno bylo všech dvanáct svazků z knihovny; chyběla i šachovnice z jaspisu a chalcedonu. Mahautiny šaty, domácí hávy a prádlo posloužily drobným šlechticům jako dárky pro milenky. Robertovi lidé neušetřili ani kuchyně, odnesli odtamtud zásoby pepře, zázvoru, šafránu a skořice…15

	Dupali po rozbitém nádobí a roztrhaných brokátech, před očima měli jenom cáry záclon převrácených lůžek, rozbitý nábytek, servané koberce. Vůdcové vzpoury následovali Roberta poněkud zahanbeně. Obr se však při každém novém objevu pozůstatku ničení tak srdečně a halasně rozchechtal, že se také brzy znovu rozveselili.

	V rytířském sále nechala Mahaut postavit u stěn kamenné sochy představující hrabata a hraběnky z Artois od založení rodu až po ni. Všechny tváře si byly trochu podobné, ale celek byl velmi působivý.

	„Tady jsme se, Vaše Milosti, nechtěli ničeho dotknout,“ poznamenal Picquigny.

	„Ale to jste udělali velkou chybu, brachu,“ opáčil Robert, „neboť já vidím mezi těmihle kamennými podobiznami aspoň jednu hlavu, která se mi vůbec nelíbí. Lormete! Kyj!“

	Uchopil těžký palcát, který mu podal sluha, třikrát jím zatočil ve vzduchu a zasadil nádhernou ránu Mahautině soše. Ta se na soklu zakymácela, její hlava se oddělila od krku a roztříštila se na dlažbě.

	„Ať se totéž stane s hlavou té živé a ať se na ni všichni artéští spojenci zvysoka vychčijou!“ zvolal Robert.

	Pro toho, kdo rád ničí, stačí jenom začít. Železný palcát pobitý špicemi se výhružně pohupoval v obrově paži.

	„Ty žebrácká běhno, zbavilas mě Artois jenom proto, že tenhleten, co mě zplodil…“

	A Robert udeřil do hlavy sochy svého otce hraběte Filipa, která odletěla.

	„… byl takový hlupák, že si klidně umřel dřív než tenhleten…“

	A srazil hlavu i svému dědečkovi, hraběti Robertu II.

	„A já tady mám žít mezi těmihle sochami, které jste si objednala, abyste si dodala vážnosti, na niž jste neměla právo? Dolů! Dolů, vzácní předkové! Začneme úplně od nuly!“

	Zdi se chvěly, úlomky kamene pokrývaly podlahu. Artéští baroni zmlkli, bez dechu pozorovali šílenou zuřivost, která dalece převyšovala násilí, jež způsobili oni sami. Jak by mohli neposlechnout, a s nadšením! rozkazy takového velitele!

	Když Robert zbavil hlav veškeré příbuzenstvo, vyhodil palcát sklem zavřeného okna, protáhl se a pronesl:

	„A teď si můžeme v klidu promluvit… Pánové, vazalové, přátelé, nejdříve si přeju, aby se ve všech městech, proboštstvích i kastelánstvích, která chci osvobodit od Mahautina jha, pořídil soupis všech stížností, které vůči ní každý vznese, a aby se sepsaly i všechny její špatnosti a tento výčet se poslal jejímu zeti, panu Zavřené bráně…, neboť ten zavře všechno, kde se objeví, brány města, konkláve, pokladnu… panu Krátkozrakému, jinak řečeno našemu pánu a vládci Filipu Jednookému,16 který se prohlašuje regentem a byl příčinou toho, že nám před čtrnácti lety vzali tohle hrabství, aby se mohl nacpat Burgundskem! Ať chcípne, ať mu hrdlo spadne do ledví!“

	Drobný Gérard Kiérez, muž obratný v právnických záležitostech, který před královskou spravedlností hájil případ artéských baronů, se chopil slova a promluvil:

	„Je tu jedna stížnost, Vaše Milosti, která nezajímá jenom Artois, ale celé království. Sázím se oč chcete, že regentovi by nebylo jedno, kdyby se dověděl, jak zemřel jeho bratr Ludvík Desátý.“

	„Mordyjé, Gérarde, ty snad máš na mysli totéž co já? Máš důkaz o tom, že si taky v tomhle smočila tetinka prsty?“

	„Důkaz, důkaz, Vaše Milosti, to se lehko řekne! Ale podezření mám silné, a může být dosvědčeno. Znám v Arrasu jednu dámu jménem Isabela de Fériennes a jejího syna Jana, oba prodávají všechny možné čarodějnické předměty, a ti opatřili jisté slečně ďHirson, Béatrici…“

	„Tuhle vám jednou daruju, druhové moji,“ ozval se Robert. „Viděl jsem ji několikrát a tuším, jenom podle pohledu, že bude umná v rozkroku!“

	„Tedy ti Fériennovi jí opatřili pro madam Mahaut jed na zabíjení jelenů pouhé dva týdny předtím, než skonal král. Co mohlo posloužit jelenům, mohlo stejně dobře posloužit králi.“

	Baroni zahýkali, aby dali najevo, že tuhle hříčku oceňují.

	„Každopádně to byl jed pro paroháče,“ přisadil si ještě Robert. „Bůh opatruj duši toho paroháče bratrance Ludvíka!“

	Smích se stupňoval.

	„Dalším důkazem je i to, pane Roberte,“ navázal Kiérez, „že paní de Fériennes se loni holedbala, že vyrobila nápoj lásky, který svedl zase dohromady pana Filipa, jemuž říkáte Jednooký, a paní Janu, Mahautinu dceru…“

	„… to je stejná čubka jako její matka! Udělali jste velkou chybu, baroni, že jste tu zmiji neudusili, když vám byla vydána na milost, právě tady, loni na podzim,“ pravil Robert. „Musím mít tu Fériennku i jejího syna. Snažte se je dostat hned, jakmile dorazíme do Arrasu. A teď se konečně najíme, dneska mi opravdu hodně vyhládlo. Ať zabijou největšího vola a upečou ho vcelku na rožni. Ať vyloví Mahautin kapří rybník a přinesou víno, které jste ještě nestačili vypít.“

	O dvě hodiny později, za soumraku, byla tahle hrdá cháska zpitá do němoty. Robert poslal Lormeta, který dost slušně snášel vinnou všehochuť, s početným doprovodem do města, aby přivedli ženské. Veselá nálada baronů potřebovala završení. Nehledělo se na to, jestli ty, co vytahují z postele, jsou panny nebo matky od rodin. Lormet dostrkal do hradu hejno ženských v nočních košilích, ječících hrůzou. Zpustošené Mahautiny komnaty se staly místem chlípných soubojů. Vřískání žen ještě víc podněcovalo rytíře, kteří se na ně vrhali se stejným zápalem jako na nevěřící, soupeřili mezi sebou ve výkonnosti a ve výdrži a někdy tři najednou klátili jedinou kořist. Robert si pro sebe odtáhl za vlasy nejlepší kousky a ani se nezdržoval jejich svlékáním. Protože vážil víc než dvě stě liber, jeho kořist brzy ztratila dech a nemohla křičet. Během celé té doby se pan de Souastre, který přišel o svoji krásnou přilbu, držel oběma rukama za břicho a zvracel v předklonu jako chrlič za přívalu deště.

	Potom ti chrabří a udatní kumpáni jeden po druhém odpadli a začali chrápat. Stačilo, aby se té noci vloudil do hradu jediný muž a bez námahy by podřezal výkvět artéské šlechty.

	Nazítří se celá armáda s hadrovýma nohama, těžkým jazykem a zamženým mozkem vydala na cestu do Arrasu. Jedině Robert vypadal svěží jako štika v řece, což mu vyneslo jednou provždy neskonalý obdiv jeho spojenců. Cesta byla přerušována zastávkami, neboť Mahaut vlastnila v okolí několik dalších hradů: stačil pohled na ně a odvaha baronů se znovu probudila.

	V den svaté Magdaleny se Robert usadil v Arrasu a pustil se do hledání paní de Fériennes. Marně. Zmizela.
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	PAPEŽŮV LOMBARD

	

	

	

	Kardinálové byli pořád zavření v Lyonu. Doufali, že regenta unaví; jejich klauzura trvala už měsíc. Sedm set ozbrojenců hraběte z Forezu stále drželo stráž kolem kostela a kláštera bratrů dominikánů. Hrabě Savelli, maršál konkláve, měl sice pro formu stále u sebe klíče, ale nebyly mu k ničemu, neboť by je mohl strkat jenom do zazděných dveří.

	Kardinálové páchali každým dnem přestupky proti Řehořově bule, a to s poměrně lehkým svědomím, neboť druhá strana proti nim užívala násilí. Také to neopomínali každý den sdělovat hraběti z Forezu, když jim v úzkém okénku sloužícím k podávání jídel ukázal tvář. Na což den po dni odpovídal hrabě z Forezu stejnými slovy, totiž že je pověřen dohledem nad dodržováním zákona o konkláve. Tento dialog mezi hluchými k ničemu nevedl, a mohl tak pokračovat donekonečna.

	Kardinálové už nebydleli společně, jak ústava předepisovala, neboť ačkoli byla loď jakobínského kostela dost rozlehlá, život stovky lidí pohromadě na prostých otepích slámy se stal brzy nesnesitelným. Stačil už morový puch, který se tu v letních vedrech šířil.

	„Náš pán se sice narodil ve chlévě, ale to ještě neznamená, že jeho náměstek musí být nutně zvolený v prasečinci,“ říkal jeden italský kardinál.

	Preláti se tedy postupně přestěhovali do kláštera, který sousedil s kostelem a byl obehnán stejnou zdí. Vypudili mnichy a usadili se, jak to šlo, po třech v celách nebo hostinských pokojích, které byly samozřejmě též pro pocestné nepřístupné. Kaplani a panoši zabrali refektáře.

	Kardinálům stále více omezovali denní dávky potravin, ale nebylo to příliš znát; kdyby se měli živit jenom tím, co jim bylo poskytováno, brzy by tu zasedalo shromáždění koster. Kardinálové si však nechávali posílat zvenčí lahůdky, prý pro opata a mnichy. V žádném případě nedodržovali zásadu o tajném rokování, třebaže je to stálo značné úsilí. Denně docházely do konkláve a zase vycházely ven listy buď zapečené v chlebě nebo jenom tak strčené mezi prázdné podnosy. Hodina jídla se tak stávala hodinou došlé pošty a korespondence, která měla upravit osud celého křesťanstva, byla notně posetá mastnými skvrnami.

	Hrabě z Forezu o všech těchto pochybeních informoval regenta, který si podle všeho k tomu jenom blahopřál. „Čím víc chyb a nepravostí spáchají,“ prohlašoval Filip z Poitiers, „tím přísněji proti nim budeme moci zakročit, až se k tomu rozhodneme. Ponechejte volný průchod jejich poště, umožňujte jim, jak jen to jde, výměnu listů, jen mě informujte o jejich obsahu.“

	Tak se také dověděl o čtyřech kandidaturách, které ztroskotaly hned, jak se o nich začalo mluvit. První navržený byl Arnaud Nouvel, bývalý abbé z Fontfroide, o němž se hrabě z Poitiers prostřednictvím Jana z Forezu jasně vyjádřil v tom smyslu, že „nepovažuje tohoto kardinála za dost přátelského vůči francouzskému království“. Další kandidatury se týkaly Viléma de Mandagout, Arnauda de Pélagrue a Berengara Frédola staršího. Gaskoňci a Provensálci se však vyšachovali navzájem. Rovněž tak bylo zřejmé, že obávaný Caetani začíná znechucovat část Italů včetně vlastního bratrance Stefaneschiho nízkostí svého intrikování a šílenou přemrštěností klepů a falešných obvinění, které šířil.

	Copak nebylo přeháněním, když žertem – ovšem je dostatečně známo, jakou moc mají takové věty v jeho ústech! – navrhoval přivolat ďábla a svěřit mu volbu papeže, jelikož Bůh, jak se zdá, už o výběr svého náměstka nejeví zájem?

	Na což Duèze svým šeplavým hlasem odpověděl:

	„Nebylo by to poprvé, monseigneure Francesco, kdy by mezi námi zasedl satan.“

	Jakmile Caetani požádal o svíci, okamžitě se šeptalo, že chce rozpouštět a hníst vosk, aby někoho uhranul.

	Kardinálové se až do svého nečekaného uvěznění stavěli proti sobě kvůli názorům, prestiži či zájmům. Když však byli nyní nuceni už celý měsíc žít v těsné pospolitosti, začali se nenávidět z důvodů ryze osobních, či spíše přímo fyzických. Někteří z nich na sebe vůbec nedbali, neholili se a nemyli a ulevovali si zcela volně a bez zábran. Teď už si kandidáti nekupovali hlasy za peníze nebo přísliby obročí, ale za příděly jídla, o něž se dělili se žrouty, což bylo výslovně zakázané. Takže se od ucha k uchu šířila udání:

	„Kardinál papežský komoří snědl navíc tři mísy od svých stoupenců…“

	Pokud se žaludky díky podobným kompenzacím cítily poměrně spokojeně, nebylo to tak s ukájením jiných potřeb: cudnost, jíž mnozí kardinálové nebyli zvyklí se řídit, začínala některé z nich strašlivě trápit. Mezi Provensálci koloval vtip:

	„Auch je sice ochoten udělat všechno pro kus dobrého masa, Colonnové zase potřebují mladé maso vcelku.“

	Oba Colonnové totiž, strýc i synovec, muži atletických figur, lépe stavění pod brnění než pod sutanu, pronásledovali v chodbách kláštera pážata a slibovali jim rozhřešení, když jim budou po vůli.

	Kardinálové si nepřestali vyčítat dávné chyby:

	„Kdybyste nebyli kanonizovali Celestýna… kdybyste vy nebyli odmítli Bonifáce… kdybyste nesouhlasili s odchodem z Říma… kdybyste nebyli odsoudili templáře…“

	Vzájemně se obviňovali ze slabosti při ochraně církevních zájmů, ze ctižádosti a prodejnosti. S tím, co si kardinálové navzájem vyčítali, by si žádný z nich nezasloužil ani venkovskou faru.

	Jedině monseigneur Duèze se choval tak, jako by se ho nedotýkalo nepohodlí, intriky ani pomluvy. Během dvou let se mu podařilo zasít mezi kolegy tolik zmatků, že se teď nepotřeboval míchat do ničeho a klidně mohl nechat běžet zvrhlou mašinerii samu o sobě. Byl střídmý od přírody i ze zvyku, takže mu omezené příděly jídla nikterak nevadily. Vybral si do své cely dva normandské kardinály spojené s Provensálci, Mikuláše de Fréauville, bývalého zpovědníka Filipa Sličného, a Michala du Bec. Oba měli příliš slabé pozice na to, aby vytvořili vlastní klan, a tak jim zvolení papežem nehrozilo. Nikdo se jich nebál a jejich bydlení s Duèzem nemohl nikdo považovat za nějaké spiknutí. Ostatně Duèze své dva druhy vídal jen zřídka. Ve stejnou dobu se denně procházel v křížové chodbě, opíraje se o Gucciovo rámě. Guccio ho neustále napomínal:

	„Monseigneure, nechoďte tak rychle! Vidíte, i já vám sotva stačím s tou svou ztuhlou nohou, která mi od pádu v Marseille neslouží tak dobře. Víte přece, že vaše šance, aspoň podle toho, co tu vyslechnu, budou o to větší, čím slabší se jim budete zdát.“

	„Máš pravdu, máš pravdu,“ odpovídal kardinál a hned se snažil nepatrně nahrbit a poklesnout v kolenou, aby trochu ukáznil svých křepkých dvaasedmdesát.

	Po zbytek času četl nebo psal. Mohl si obstarat všechno, co potřeboval nejvíc na světě: knihy, svíce a papír. Přišli ho upozornit na to, že v chóru kostela se koná schůze? Předstíral, že jenom nerad opouští svoji stolici, a potom poslouchal kolegy, jak se navzájem napadají a urážejí, a občas sotva slyšitelně hlesl:

	„Modlím se, bratři. Modlím se, aby nám Bůh vnukl co nejdůstojnější volbu.“

	Ti, kteří ho znali již dlouho, soudili, že se hodně změnil. Vypadalo to, že se značně oddává umrtvování těla, a před každým stavěl na odiv svoji příkladnou laskavost a křesťanskou lásku. Když se před ním o tom zmínili, odpovídal, doprovázeje svá slova střízlivým gestem.

	„To dělá blízkost smrti… Je čas, abych se na ni připravil…“

	Sotva se dotkl misky s jídlem a nechával ji odnést jednomu nebo druhému ze svých soupeřů. Tak Guccio přicházel s obtíženýma rukama ke kardinálu papežskému komořímu, který prospíval jako vůl na žír, a říkal:

	„Monseigneur Duèze vám to posílá. Zdálo se mu ráno, že jste poněkud pohublý.“

	Z šestadevadesáti zajatců kláštera patřil Guccio k těm, kteří nejsnadněji komunikovali s vnějším světem. Rychle dokázal navázat styky se zaměstnancem Tolomeiho banky v Lyonu. Touto cestou si dopisoval se strýcem a navíc sloužila i Duèzovi, který s Gucciovou pomocí posílal tajné listy regentovi. Tyto listy byly ušetřeny potupného pobytu v tučných pokrmech. Cestovaly uvnitř knih nezbytných ke zbožným kardinálovým studiím.

	Duèze neměl vlastně jiného důvěrníka kromě mladého lombardského bankéře, jehož vynalézavost a prohnanost mu den ode dne lépe sloužily. Jejich osud byl velmi úzce spojený, neboť jestli chtěl jeden z nich vyjít z tohoto kláštera rozpáleného letním vedrem jako papež, potom druhý netoužil po ničem jiném, než aby se odtud dostal co nejdříve a s mocným ochráncem za zády, aby mohl běžet na pomoc své krásce. Guccio se už tolik neobával o Mariin osud od chvíle, kdy mu Tolomei napsal, že nad ní bdí jako skutečný strýček.

	Na počátku posledního červencového týdne se Duèzovi zdálo, že už jsou jeho kolegové dostatečně unavení a vyčerpaní vedrem a nenapravitelně poštvaní jeden proti druhému, a tak se rozhodl, že jim předvede komedii, kterou připravoval a s Gucciovou pomocí vypiloval k dokonalosti.

	„Tahal jsem za sebou patřičně nohy? Postil jsem se dostatečně? Vypadám dost špatně?“ ptal se svého dočasného pážete, „Jsou mí kolegové už náležitě zhnusení sebou navzájem a dostatečně unavení na to, aby se nechali dovést k rozhodnutí?“

	„Myslím, že ano, monseigneure, řekl bych, že už jsou zralí.“

	„Tak nastal podle mého soudu čas, můj mladý příteli, abyste zapracoval svým obratným jazykem. Co se mne týče, já si teď lehnu a nebudu příliš vstávat.“

	Guccio začal mezi služebníky ostatních kardinálů šířit, že je monseigneur Duèze velmi vyčerpaný, že vypadá nemocný a při jeho věku existuje obava, že nevyjde z konkláve živý.

	Nazítří se Duèze neobjevil na každodenním zasedání a kardinálové si mezi sebou šeptali, opakujíce slova, která pustil do oběhu Guccio.

	Následujícího dne kardinál Orsini, který se právě ostře střetl s Colonny, potkal Guccia a zeptal se ho, jestli je skutečně pravda, že monseigneur Duèze trpí velkou slabostí.

	„Ó ano, monseigneure, a já jsem z toho opravdu velmi zarmoucený,“ odvětil Guccio. „Víte, že můj dobrý pán dokonce přestal číst? Myslím, že mu příliš života nezbývá.“

	Potom dodal s naivní odvahou, kterou dokázal občas použít:

	„Kdybych byl na vašem místě, monseigneure, vím, co bych udělal. Zvolil bych monseigneura Duèze. Tak byste se konečně dostali ven z tohohle konkláve a mohli byste si svolat jiné podle svého gusta, až zemře, což, jak vám říkám, nebude trvat dlouho. Je to šance, ale když ji nevyužijete, do týdne ji možná ztratíte.“

	Ještě téhož večera viděl Guccio Napoleona Orsiniho v důvěrném rozhovoru se Stefaneschim, Albertim de Prato a Vilémem de Longis, Italy příznivě nakloněnými Duèzovi. Den poté se stejná skupina sešla k rokování v křížové chodbě znovu, tentokrát však ještě rozšířená o Španěla Luku de Flisco, nevlastního bratra Jakuba II. Aragonského, a Arnauda de Pélagrue, vůdce gaskoňské kliky.

	Guccio procházel kolem nich a zaslechl:

	„A co když neumře?“

	„Pořád by to bylo menší zlo,“ opáčil jeden z Italů, „než zůstat tady ještě šest měsíců, což nás čeká, pokud ztratíme tuhle příležitost a nezvolíme umírajícího starce.“

	Nato Guccio okamžitě poslal list strýci Tolomeimu, kde mu navrhoval, aby vykoupil od společnosti Bardiů všechny pohledávky Jakuba Duèze. „Určitě je dostanete bez obtíží a za polovinu ceny, neboť dlužník je považován za muže na prahu smrti, takže vás jeho věřitel bude pokládat za blázna. Kupte je, třeba i za tu cenu, že dostanete osmdesát livrů za sto, věřte mi, že se to vyplatí, nebo nejsem váš synovec.“ Kromě toho poradil Tolomeimu, aby přijel osobně do Lyonu, jak jen to bude možné.

	29. července předal hrabě z Forezu kardinálu papežskému komořímu oficiální regentův list. Jakub Duèze souhlasil s tím, že opustí své bědné lože, aby byl při četbě dopisu. Spíše se nechal odnést, než aby šel po svých, až do shromáždění.

	List hraběte z Poitiers byl strohý. Podrobně vypočítával všechna provinění kardinálů proti Řehořově bule. Připomínal svůj slib, že nechá odstranit střechu kostela. Dával kardinálům najevo, že by se měli stydět za své rozbroje, a navrhoval jim, zda by už konečně nechtěli dovést celou věc ke konci třeba tím, že by tiáru předali nejstaršímu z nich. Nejstarším byl Jakub Duèze.

	Když zaslechl ta slova, zamával rukama v gestu odevzdaného vyčerpání a zašeptal:

	„Toho nejvhodnějšího, bratři, toho nejvhodnějšího musíte zvolit! Co byste si počali s pastýřem, co už nemá dost sil, aby obstaral sám sebe, a jehož místo je spíše na nebesích, pokud ho tam náš Pán ráčí přijmout, než zde na zemi?“

	Nato se nechal odnést do své cely, natáhl se na lože a obrátil ke zdi.

	Nazítří se zdálo, že Duèze nabyl trochu sil. Neustále stejná slabost by mohla vyvolat podezření. Sotva však přišlo od neapolského krále stejné doporučení jako od hraběte z Poitiers, rozkašlal se stařec takovým způsobem, že vzbuzoval soucit. Musel na tom být opravdu zle, když se nastydl i v takovém vedru.

	Handrkování však probíhalo pořád dál, neboť všechny naděje dosud nepohasly.

	Hrabě Forez začal být tedy tvrdší a přísnější. Teď nechával ostentativně prohledávat jídlo, jehož příděl ostatně omezil na jeden pokrm denně, a zabavoval listy nebo je házel zpátky do kostela.

	5. srpna se Napoleonu Orsinimu podařilo přemluvit samotného strašlivého Caetaniho, že se přiklonil k Duèzovi, a s ním i několik členů gaskoňského klanu. Provensálci ucítili závan vůně vítězství.

	6. srpna už bylo zřejmé, že monseigneur Duèze může počítat s osmnácti hlasy, měl tedy ještě o dva hlasy víc, než byla absolutní většina, na níž se dva roky a tři měsíce toto konkláve nedokázalo shodnout. Jeho poslední odpůrci v obavách, aby nebyl papež zvolen proti jejich vůli a potom jim nezazlíval umíněný odpor, nakonec prohlásili, že uznávají vysoké křesťanské ctnosti kardinála-biskupa z Porta, a vyjádřili svou ochotu ho podpořit.

	7. srpna roku 1316 se rozhodli přistoupit k hlasování. Vybrali ze svého středu čtyři skrutátory. Objevil se Duèze, jehož nesli Guccio s druhým pážetem.

	„Skoro nic neváží,“ šeptal Guccio kardinálům, kteří se dívali, jak je míjí, a rozestupovali se s úctou, v níž již byl cítit jejich výběr.

	O několik minut později byl Duèze jednohlasně prohlášen papežem a jeho třiadvacet kolegů mu provolávalo slávu.

	„Je-li to tvá volba, Pane, je-li to tvá volba…,“ šeptl Duèze.

	„Jaké jméno si vybereš?“ zeptali se ho.

	„Jan… Ponesu jméno Jan… Jan XXII.“

	Guccio se zvedl, aby pomohl na nohy sešlému starci, který se stal v tuto chvíli nejvyšší autoritou na světě.

	„Ne, můj synu, ne,“ odvětil nový papež. „Pokusím se jít sám. Nechť Bůh podpírá mé kroky.“

	Hlupáci se domnívali, že jsou svědky zázraku, zatímco ti druzí pochopili, že byli oklamáni. Domnívali se, že volí mrtvolu; a hle, zvolený papež teď mezi nimi lehce proplouvá, hbitý a čilý jako pstruh. A to ještě nemohli tušit, jak jim bude znepříjemňovat život celých osmnáct let!

	Zatím kardinál-papežský komoří už spálil v krbu volební lístky a bílý dým oznámil celému světu zvolení nejvyššího pontifika. Za okamžik se ozvaly rány krumpáčem u zdi, která uzavírala hlavní bránu. Hrabě z Forezu však byl opatrný. Nejdříve odstranil jenom tolik zdiva, aby se protáhl dovnitř.

	„Ano, ano, můj synu, jsem to skutečně já,“ pravil Duèze, který k němu rychle přicupital.

	Zedníci mezitím zbořili celou zeď. Obě křídla hlavního portálu se otevřela dokořán a poprvé po čtyřiceti dnech proniklo do jakobínského kostela slunce.

	Na prostranství před chrámem se tísnil četný dav lyonských měšťanů i prostých lidí, byli tu i konzulové, urozenci, pozorovatelé z cizích královských dvorů, ti všichni se tlačili a poklekali, zatímco kardinálové a členové konkláve vycházeli z kostela a řadili se do průvodu. Zavalitý muž s olivovou pletí stojící v první řadě vedle hraběte z Forezu uchopil lem roucha nového papeže, když kolem něj prelát procházel, a přiblížil si ho ke rtům.

	„Strýčku Spinello!“ zvolal Guccio Baglioni, kráčející za papežem.

	„Ach, vy jste jeho strýc! Mám vašeho synovce velmi rád, synu,“ pravil Duèze tlustému klečícímu muži a pokynul mu, aby se zvedl. „Věrně mi sloužil a chci si ho u sebe ponechat. Obejměte ho, jen ho obejměte!“

	Generální kapitán lombardských společností se zvedl a Guccio ho objal.

	„Všechno jsem vykoupil, jak jsi mi řekl, v poměru šest ku deseti,“ šeptl Tolomei Gucciovi do ucha, zatímco Duèze žehnal davu. „Nový papež nám teď dluží několik tisíc livrů. Krásná práce, chlapče. Jsi skutečně moje krev!“

	Kdosi za nimi protáhl obličej stejně jako kardinálové. Byl to signor Boccaccio, hlavní obchodní cestující společnosti Bardiů.

	„Takže ty jsi byl uvnitř, pohane!“ zvolal ke Gucciovi. „Kdybych to byl věděl, nikdy bych naše pohledávky neprodal.“

	„A co Marie? Kde je Marie?“ otázal se s obavami Guccio svého strýce.

	„Tvé Marii se daří dobře. Je stejně krásná, jako ty jsi prohnaný. A pokud ten lombárdek, který jí teď nadouvá břicho, bude po vás, určitě se ve světě neztratí. Ale teď už utíkej, chlapče! Vidíš, že tě Svatý otec volá!“
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	DLUHY ZE ZLOČINU SE MUSÍ SPLÁCET

	

	

	

	Regent trval na tom, že bude přítomen papežovu vysvěcení, aby se tak představil jako ochránce křesťanstva. „Zvolení Duèze mě stálo hodně sil a starostí,“ říkal. „Je tedy jenom spravedlivé, když mi teď na oplátku pomůže on utvrdit mou vládu. Chci být v Lyonu, až bude korunován.“

	Z Artois však stále docházely značně znepokojivé zprávy. Robert se bez obtíží zmocnil Arrasu, Avesnes, Thérouannu a pokračoval v dobývání provincie. V Paříži ho tajně podporoval Karel z Valois.

	Věren své obvyklé taktice obkličování, začal regent pracovat v územích hraničících s Artois, aby se tak vyhnul rozšíření vzpoury. Baronům z Pikardie napsal list, v němž jim připomněl jejich pouta věrnosti k francouzské koruně, a taktně jim dal najevo, že nebude tolerovat žádné porušení jejich povinností. Do jednotlivých správních okrsků vyslal kontingent vojska a biřiců, aby střežili území. Vlámům, kteří se ještě po roce Francouzům vysmívali za nepodařené tažení Ludvíka Hašteřivého, jenž utopil své vojsko v blátě, Filip nabídl novou mírovou smlouvu za podmínek pro ně mnohem výhodnějších.

	„V té bryndě, z níž se musíme vyhrabat, je lepší ztratit něco, abychom zachránili všechno,“ vysvětloval regent svým poradcům.

	Ačkoli patřil jeho zeť Jan de Fiennes mezi přední Robertovy stoupence, cítil hrabě Flanderský, že už nikdy nebude mít k jednání tak skvělou příležitost, souhlasil se začátkem vyjednávání a zatím zachovával neutralitu v záležitosti sousedního hrabství.

	Filip tak prakticky uzavřel všechny cesty z Artois. Poslal Gauchera ze Châtillonu, aby přímo vyjednával s vůdci vzbouřenců a ujistil je o dobrých úmyslech hraběnky Mahaut.

	„Poslouchejte mě dobře, Gauchere: hlavně nesmíte začít jednat s Robertem,“ kladl na srdce konetáblovi, „neboť to by znamenalo uznat právo, které si nárokuje. My ho musíme stále považovat za člověka, který o Artois přišel, přesně podle rozsudku vyneseného mým otcem. Vy tam jedete urovnat spor, který proti sobě staví hraběnku a její vazaly a v němž Robert nemá podle našeho pohledu vůbec žádnou účast.“

	„Monseigneure, vy skutečně chcete, aby vaše tchyně ve všem zvítězila?“ otázal se konetábl.

	„Ne tak zcela, Gauchere. Ne, pokud skutečně zneužila svých práv, což si upřímně řečeno myslím. Paní Mahaut je věru velmi panovačná a soudí, že se každý narodil jen proto, aby výhradně jí sloužil do posledního sou v měšci a poslední kapky potu! Chci zachovat klid a mír,“ pokračoval regent, „ale tak, aby ho měli všichni stejnou měrou. Víme, že měšťané ve městech zůstávají na hraběnčině straně, neboť měšťanstvo se vždycky sváří se šlechtou, zatímco urozenci bojují na Robertově straně, aby podpořili své stížnosti proti hraběnce. Posuďte sám, jaké stížnosti jsou oprávněné, a hleďte, abyste jim vyhověl, ale ať tím pokud možno neutrpí zájmy koruny. Snažte se rovněž přimět barony, aby se odvrátili od našeho bouřlivého bratrance, vysvětlujte jim, že můžou od nás výkonem spravedlnosti u soudu dostat víc než od něj násilím.“

	„Jste opravdu šlechetný muž a navíc velmi obratný, monseigneure,“ pravil konetábl. „Nedoufal jsem, že mi bude dopřáno sloužit ve zralém věku s nesmírným potěšením princi tak moudrému, který přitom nedosahuje ani třetiny mých let.“

	Současně regent poprosil prostřednictvím hraběte z Forezu papeže, aby trochu oddálil datum své korunovace. Jan XXII., byť měl naspěch, aby bylo jeho zvolení oficiálně potvrzeno, velmi ochotně přijal odklad o dva týdny.

	Dva týdny však uběhly a záležitosti v Artois dosud nebyly ani zdaleka vyřešeny a smlouva s Vlámy nemohla být ratifikována dříve než 1. září. Filip tedy tentokrát prostřednictvím dauphina Vienneského požádal papeže o nové odložení obřadu. Nyní však Jan XXII. k regentovu překvapení pevně a skoro tvrdě jeho prosbu odmítl a stanovil neodvolatelné datum své korunovace na 5. září.

	Na tomto datu trval z velmi závažných důvodů, jež držel v tajnosti a které by ostatně nezasvěcenci ani nepochopili. Bylo to právě 5. září roku 1300, kdy byl vysvěcen na biskupa ve Fréjus. V prvním zářijovém týdnu roku 1309 byl korunován jeho ochránce neapolský král Robert; a navíc to bylo právě 4. září 1310, kdy se mu podařil podvod s padělanou královskou listinou, díky němuž získal biskupský stolec v Avignonu.

	Nový papež si dobře rozuměl s hvězdami a dovedl vyložit jejich pohyb, uměl používat solárních konjunkcí, jimiž řídil etapy své kariéry.

	„Pokud monseigneuru regentovi Francie a Navarry, jehož chováme ve velké úctě a cítíme k němu lásku, brání vladařské povinnosti v tom, aby stál po našem boku v ten slavnostní den,“ zněla jeho odpověď, „velmi nás to zarmoutí. Jelikož se však tím pádem nemusíme obávat, že by kvůli nám musel podniknout příliš dlouhou cestu, necháme si posadit tiáru na hlavu ve městě Avignonu.“

	Filip z Poitiers podepsal smlouvu s Vlámy dopoledne 1. září. Pátého za úsvitu dorazil do Lyonu v doprovodu hraběte z Valois a hraběte z La Marche, které nechtěl nechat v Paříži bez dohledu, a hraběte Ludvíka z Evreux.

	„Hnal jste nás sem v pěkném tempu, skoro jako kurýry, synovče,“ poznamenal Valois, sesedaje z koně.

	Měli zrovna tak čas převléci se do šatu speciálně připraveného pro obřad, který objednal regentův osobní pokladník Geoffroy de Fleury. Na regenta čekal otevřený plášť z látky broskvové barvy podšitý dvěma sty dvaceti šesti bříšky popelek. Karel z Valois, Ludvík z Evreux, Karel z La Marche a rovněž tak Filip z Valois, který se také účastnil obřadu, oblékli pláště z camocasu stejně podšité kožešinami.

	Lyon byl vyzdobený vlajícími prapory a hemžilo se to tu davy, které se přišly podívat na průvod.

	Jan XXII. dorazil k primaské katedrále svatého Jana na koni, před ním jel francouzský regent. Všechny zvony ve městě naplno vyzváněly. Otěže papežova koně držel z jedné strany hrabě z Evreux, z druhé hrabě z La Marche. Francouzská panovnická rodina tím dávala najevo svou úzkou vazbu k papežskému úřadu. Potom následovali kardinálové, rudé klobouky měli v týle položené na kardinálských pláštích a pod bradou přidržované svázanými stuhami. Biskupské mitry se ve slunci blýskaly.

	A byl to kardinál Orsini, potomek římské patricijské rodiny, který položil papežskou tiáru na hlavu Jakubu Duèzovi, synovi měšťana z Cahorsu.

	Guccio, sedící v katedrále na pěkném místě, svého pána obdivoval. Drobný stařec s hubenou bradou a úzkými rameny, o němž si ještě před čtyřmi týdny všichni mysleli, že je na umření, tu dnes nesl bez námahy těžké odznaky papežské moci, jimiž ho obtížili. Faraónské rituály nekonečného obřadu, které ho vyzvedávaly nad jeho kolegy a činily z něj symbol božství, téměř bezděky působily na jeho osobu: z jeho rysů se teď šířila jakási nepopsatelná, působivá majestátnost, která nabývala na síle, jak liturgie postupovala. Nemohl se však ubránit lehkému úsměvu, když obouval papežské opánky.

	Scarpinelli! Říkali mi Scarpinelli… kardinál Botička…, myslel si. Považovali mě za syna příštipkáře. A teď je nosím, ty botičky… Bože! Postavil jsi mě tak vysoko, že už po ničem jiném nemohu toužit. Teď se jenom musím snažit, abych dobře spravoval tvoji církev.

	Tento ctižádostivec, jehož všechny ambice byly splněné, prohnaný podvodník, kterému prošly všechny úskoky, byl teď uvolněný a zcela k dispozici dokonalému plnění nejvyššího úřadu.

	Téhož dne předal regent listy stvrzující povýšení do šlechtického stavu jeho bratrovi Petru Duèzovi. Papežova rodina se podle zvyklostí stávala urozenou. Avšak list, který Filip z Poitiers nadiktoval osobně a měl přinést poctu Svatému otci skrze povýšení jeho bratra mezi urozence, nebyl nijak konzervativní a vyjadřoval názory mladého prince na šlechtictví. Ani rodinné dědictví, stálo v listě, ani bohatství ani jiná obdaření šťastným osudem nemusí být v souladu s morálními kvalitami člověka či s jeho zásluhami; dědičná urozenost je věc náhodná, která padne na člověka hodného chvály i na toho, kdo si to nezaslouží, na člověka hodného i nehodného… Na druhou stranu je však každý synem svých činů a vlastních zásluh a nezáleží na tom, z jakého rodu pocházíme…

	Valois se třásl rozčilením, když slyšel taková tvrzení, která považoval za podvratná a skandální.

	Regent však nepodnikl tuto cestu a nezahrnul nového papeže takovými projevy uznání jen tak. Čekal, že dostane něco na oplátku. Mezi oběma muži, které dělilo půl století… „vy jste úsvit, monseigneure, a já západ,“ říkával Duèze Filipovi…, existovala jistá podobnost, duševní spřízněnost a porozumění. Jan XXII. nezapomněl na sliby, které dal Jakub Duèze, regent nezapomněl na to, co říkal hrabě z Poitiers. Jakmile se regent zmínil o otázce církevních obročí, jejichž roční výnos, tedy výnos prvního roku, má přijít do královské pokladny, poslal nový papež pro listiny již připravené k podpisu. Než k nim však přiložili pečeti, měl Filip důvěrný rozhovor s Karlem z Valois.

	„Strýčku,“ otázal se ho, „máte proč si na mne stěžovat?“

	„Ne, synovče,“ odvětil bývalý konstantinopolský císař.

	Také způsob, jak odpovědět tomu, jemuž vyčítáme jedinou věc, totiž že existuje…!

	„Pokud tedy, strýčku, nemáte proč si na mě stěžovat, z jakého důvodu mi škodíte? Když jste mi vracel klíče od pokladny, ujistil jsem vás, že nebudu vyžadovat vyúčtování, a dodržel jsem slovo. Vy jste mi vzdal hold a přísahal věrnost, ale přísahu porušujete, strýčku, neboť podporujete konání Roberta z Artois.“

	Valois se posunkem ohradil.

	„Špatně jste si to ale spočítal,“ pokračoval Filip, „neboť Robert vás přijde hodně draho. Je úplně bez prostředků. Čerpal peníze jedině z královské pokladny, a tento pramen jsem mu teď přerušil. Takže bude o podporu žádat vás. A kde na to seberete peníze, když už nespravujete královskou pokladnu? Nemusíte se kohoutit, rudnout či používat ostrých slov, kterých byste možná později litoval, neboť já chci jenom vaše dobro. Zaručte se mi, že už nebudete pomáhat Robertovi, a já vám zase slibuji, že požádám Svatou stolici, aby roční příspěvky z obročí Valois a Maine byly vyplaceny přímo vám a nikoli královské pokladně.“

	Srdce hraběte z Valois se chvíli zmítalo mezi nenávistí a chamtivostí.

	„A kolik by ty výnosy dělaly?“ otázal se.

	„Bylo by to mezi deseti a dvanácti tisíci livry, strýčku, protože tam musíme zahrnout i poplatky za obročí, které nebyly vybírány na konci vlády mého otce a po celou dobu Ludvíkova vládnutí.“

	Valois byl stále zadlužený a těch deset nebo dvanáct tisíc livrů v jednom roce pro něj znamenalo přímo zázračný příjem.

	„Jste dobrý synovec, který chápe mé potřeby,“ řekl uznale. „Přikážu Robertovi, aby se s vámi dohodl, a poučím ho, že jestli nebude souhlasit, odepřu mu podporu.“

	Filip se vracel domů po krátkých etapách, neboť cestou urovnával různé záležitosti. Jeho poslední zastávka byla ve Vincennes, kam Klementině přinesl požehnání nového papeže.

	„Jsem šťastná,“ řekla královna, „že náš přítel Duèze si vzal jméno Jan, neboť toto jméno jsem vybrala rovněž pro své dítě. Splním tak slib, který jsem dala za bouře na lodi, co mě přivezla do Francie.“

	Stále byla stejně vzdálená problémům panování a zaujatá jenom svými vzpomínkami na manželství a mateřskými starostmi. Pobyt ve Vincennes svědčil jejímu zdraví. Tvář jí opět zkrásněla a boubelatost sedmého měsíce jiného stavu jí slušela, jako by se pozdravila z dosavadních útrap těžkého těhotenství.

	„Jan není jméno pro krále Francie,“ mínil regent. „Nikdy jsme neměli žádného Jana.“

	„Bratře, říkám vám, že jsem přísahala.“

	„Tak to budeme respektovat… Porodíte-li syna, dostane jméno Jan První…“

	V paláci v Cité se Filip shledal se svou ženou, která prožívala dokonalé štěstí, hýčkajíc malého Ludvíka Filipa, který křičel ze všech sil svých osmi týdnů.

	Jakmile se hraběnka Mahaut dověděla o zeťově návratu, okamžitě dorazila do paláce Artois s vykasanými rukávy, rozpálenými tvářemi a očima blýskajícíma vztekem.

	„Synu, musím vám říct, že od té doby, co tu nejste, mě pěkně zrazují! Víte, co odjel do Artois provádět ten otrapa Gaucher?“

	„Gaucher je konetábl, máti, a přinejmenším proto není otrapa. Copak vám udělal?“

	„Ublížil mi!“ zvolala Mahaut. „Odsoudil mě! Vaši vyslanci se v Artois ve všem shodli s mými vazaly. Usnesli se na tom, že se nevrátím do Artois…, slyšíte dobře, zakazují mi pobyt v mém vlastním hrabství…! Nejdříve prý musím podepsat ten strašlivý mír, který jsem odmítla podepsat loni v prosinci Ludvíkovi! A navíc chtějí, abych jim vrátila jakési daně, které prý jsem od nich protiprávně vybrala!“

	„Všechno mi připadá naprosto spravedlivé. Mí vyslanci se přesně řídili mými pokyny,“ pokojně odvětil Filip.

	Mahaut na okamžik ohromilo překvapení, stála tu s pootevřenými ústy a vyvalenýma očima. Záhy se však vzpamatovala a přešla do ještě hlasitějšího útoku:

	„Spravedlivé? Tak vám připadá spravedlivé, že pustoší mé hrady, věší moje biřice a plení mou úrodu! Vaše rozkazy tedy podporují mé nepřátele? Vaše rozkazy! To je pěkný vděk za to, co jsem pro vás udělala!“

	Na čele jí naběhla velká fialová žíla.

	„Nedomnívám se, máti, že byste pro mne kromě toho, že jste mi dala svoji dceru, udělala něco tak výjimečného, abych proto musel krátit práva svých poddaných a kvůli vašemu prospěchu ohrozit mír v celém království.“

	Mahaut se zmítala pouhou vteřinu mezi opatrností a prchlivostí. Ale formulace, kterou použil její zeť, „mí poddaní“, ji píchla jako jehla. A tajemství, které tak moudře už celých deset týdnů střežila, náhle vyvřelo na povrch ve výbuchu vzteku.

	„A to, že jsem poslala tvého bratra na onen svět, to podle tebe neznamená nic?“ vyjela prudce, přibližujíc se k němu.

	Filip sebou ani netrhl, ani nevykřikl údivem. Jeho jedinou reakcí bylo, že šel zavřít dveře. Otočil klíči v zámku a přivěsil si je na opasek. Rád bojoval v uzavřené aréně. Mahaut najednou obešla hrůza, která se ještě zvětšila, když viděla výraz na jeho tváři.

	„Takže jste to byla vy,“ pronesl polohlasně, „to, co se šeptá po království, je tedy pravda!“

	Mahaut vztyčila čelo podle své povahy, která ji vždycky nutila útočit.

	„A kdo jiný by to podle vás měl být, zeti? Komu tedy vděčíte za to, že jste dnes regentem a že se možná jednoho dne zmocníte koruny? Ale no tak! Netvařte se tak naivně. Váš bratr mi zabavil Artois. Valois ho popouzel proti mně a vy jste byl v Lyonu, kde jste se zabýval papežem… pořád ten papež! Přichází do mých plánů jako na zavolanou! A nedělejte ze sebe svatouška a nevykládejte mi, že je vám líto Ludvíka! Nikdy jste ho neměl příliš v lásce a určitě vám vyhovuje, že jsem vám uvolnila jeho místečko, stačilo jenom trochu okořenit ty jeho cukrlata, a vaše svědomí přitom zůstalo čisté. Ale nečekala jsem, že se o moje záležitosti budete starat ještě hůř než on!“

	Filip si sedl, zkřížil své dlouhé ruce a přemýšlel.

	Jednou to muselo přijít, jednou to ze mne muselo ven, myslela si Mahaut. V jistém smyslu je to tak lepší: teď ho mám v hrsti.

	„Jana to ví?“ otázal se najednou Filip.

	„Neví nic.“

	„Kdo o tom kromě vás ví?“

	„Béatrice, moje čestná dáma.“

	„To je příliš mnoho,“ poznamenal Filip.

	„Ó ne, té se ani nedotkněte!“ zvolala Mahaut. „Ta má za sebou vlivnou rodinu!“

	„Jistě, rodinu, díky níž vás v Artois přímo milují!“ podotkl Filip. „Kdo vám opatřil… to koření, jak tomu říkáte?“

	„Jedna čarodějnice z Arrasu, kterou jsem nikdy osobně neviděla, ale Béatrice ji zná. Předstírala jsem, že se potřebuju zbavit jelenů, kteří mi ničí stromy v parku. Ostatně jsem si dala záležet na tom, aby jich hodně pochcípalo.“

	„Musíme ještě najít tu ženu,“ pravil Filip.

	„Chápete už teď,“ navázala Mahaut, „že mě nemůžete opustit? Neboť kdyby si mysleli, že mě necháváte bez opory, mí nepřátelé by zase dostali odvahu a křivá obvinění a nactiutrhání by se ještě znásobila…“

	„Jsou to jenom klepy, máti, jenom klepy…,“ opravil ji Filip.

	„… a kdyby mě potom obvinili, víte z čeho, vina by dopadla i na vás, neboť by se určitě začalo říkat, že jsem to udělala kvůli vám, což je ostatně pravda. Mnozí by si mysleli, že jsem dokonce jednala na váš rozkaz.“

	„Vím, máti, vím. Už jsem na to na všechno myslel.“

	„Jen pomyslete ještě na to, Filipe, že jsem tím podnikem ohrozila spásu vlastní duše. Nebuďte nevděčný.“

	Filip se krátce pousmál, ale vzápětí následoval stejně krátký výbuch zlosti.

	„O, to už je příliš, máti! Za chvilku snad po mně budete chtít, abych vám líbal nohy za to, že jste mi otrávila bratra? Kdybych byl tušil, že se stávám regentem za takovou cenu, určitě bych to nepřijal! Neuznávám vraždu. Člověk přece nepotřebuje zabíjet, aby dosáhl svého. Je to prostředek špatné politiky a já vám přikazuji, abyste ho už nikdy, dokud budu vaším lenním pánem, nepoužívala!“

	Na chvilku málem podlehl záchvatu šlechetnosti. Svolá radu pairů, ohlásí ten zločin, bude vyžadovat potrestání… Mahaut uhodla, jakými myšlenkami se v duchu zaobírá, a zažila pernou chvilku. Filip se však nikdy neřídil hnutími mysli, byť by šlo o hnutí veskrze mravné a poctivé. Kdyby jednal tak, jak ho teď napadlo, nutně by zdiskreditoval svoji ženu i sebe. A čeho by asi tak byla schopna Mahaut, aby se ubránila obvinění, koho by s sebou chtěla strhnout do záhuby? Znovu by zcela jistě vypukly spory o stanovení regentství. Filip už udělal příliš mnoho pro království, příliš snil o tom, co ještě udělá, než aby teď riskoval, že o vládu přijde. Jeho bratr Ludvík byl navzdory všemu špatný panovník a navíc vrah… Možná je to vůle Prozřetelnosti, že vraha potrestala vražedkyně, aby Francie přešla do lepších rukou.

	„Bude vás soudit Bůh, máti, Bůh vás bude soudit,“ pravil. „Já bych jenom nechtěl, aby nás kvůli vám pekelné plameny začaly olizovat už za našeho života. Musím tedy splatit dluhy za váš zločin. Nemůžu vás vsadit do vězení, takže jsem nucen vás podpořit... Dobře jste si to vymyslela. Pan Gaucher dostane pozítří jiné pokyny. Neskrývám vám, že to dělám nerad.“

	Mahaut ho chtěla obejmout. Odstrčil ji.

	„Ale buďte si vědoma toho,“ pokračoval, „že odedneška se budou má jídla ochutnávat třikrát, a přepadne-li mě první sebemenší bolest v žaludku, jsou vaše dny sečteny. Modlete se za moje zdraví.“

	Mahaut sklopila hlavu.

	„Budu vám sloužit tak oddaně, synu,“ hlesla, „že mi nakonec začnete mou lásku oplácet.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	



	




	

	

	

	IV

	

	„PROTOŽE SE MUSÍME ODHODLAT K VÁLCE..."

	

	

	

	Nikdo nepochopil, tím méně pak Gaucher ze Châtillonu, proč Filip v artéských záležitostech najednou tak obrátil. Regent nečekaně odvolal své vyjednavače, prohlásil podmínky smíření, které vypracovali, za nepřijatelné a vyžadoval sepsání nových dohod, které by daleko více zvýhodňovaly Mahaut. Výsledek na sebe nedal dlouho čekat. Jednání byla přerušena a ti, kteří se jich účastnili za artéskou stranu a patřili k umírněnější části šlechty, okamžitě přešli do tábora nesmiřitelných Mahautiných odpůrců. Byli vrcholně pohoršeni: konetábl je mrzce podvedl, nezbývalo jim nic jiného kromě války, to byl jediný prostředek, k němuž se teď mohli uchýlit.

	Hrabě Robert triumfoval.

	„Neříkal jsem vám, že se s těmi zrádci nemůžete domluvit?“ opakoval každému.

	Obklopen armádou vzbouřenců znovu táhl na Arras.

	Gaucher, který dlel ve městě jenom s malou družinou, tak tak stačil uprchnout Péronneskou branou, zatímco Robert s rozvinutými korouhvemi a za zvuku trumpet vcházel do Arrasu branou v Saint-Omer. Chybělo málo a francouzský konetábl by byl zajatcem. Toto se odehrálo 22. září. Téhož dne napsal Robert tetě Mahaut následující list:

	

	Vysoce urozené a vznešené pant Mahaut z Artois, hraběnce Burgundské, od Roberta z Artois, rytíře. Protože jste mi neprávem upírala můj nárok na hrabství Artois, což mi působí značnou újmu a stále mě to trápí, a nemohu se s tím déle smiřovat, oznamuji vám tímto, že v této věci hodlám udělat pořádek a znovu se zmocnit svého majetku, a to co nejdříve.

	Robert nebyl žádný znalec dopisového umění. Jemné odstíny nebyly jeho silnou stránkou a byl velmi spokojený s tímto listem, neboť jasně vyjadřoval, co chtěl sdělit.

	Konetábl dorazil do Paříže naladěný ne zrovna růžově a nijak nevybíral slova, když oslovil hraběte z Poitiers. Regentova osoba mu hrůzu nenaháněla: viděl, jak se mladík narodil a čural do plenek. Rovnou a bez okolků mu sdělil, co si myslí, a dodal ještě, že poslat dobrého služebníka koruny a věrného příbuzného, který dvacet let velí královskému vojsku, aby vykonal určité poslání, a potom všechno odvolat a chtít od něj úplný opak, je špatné a zavání to zneužitím.

	„Až donynějška jsem platil, monseigneure, za loajálního muže, jehož slovo vždycky platilo. Vy jste mě donutil hrát roli zrádce a lotra. Když jsem podporoval vaše nároky na regentství, domníval jsem se, že ve vás nacházím cosi z mého krále, vašeho otce, jemuž jste se až do dnešního dne podobal. Vidím teď, že jsem se šeredně mýlil. To sebou tak necháte smýkat ženou, že měníte názory jako košili?“

	Filip se snažil konetábla uklidnit, vinil sám sebe z toho, že zpočátku špatně celou záležitost posoudil a vydal vinou toho špatné pokyny. Nemá význam jednat s artéskou šlechtou dříve, než porazí Roberta. Robert znamená nebezpečí pro celé království, Robert ohrožuje čest královské rodiny. Není snad on původcem té nactiutrhačné kampaně, která označuje Mahaut za travičku, jež připravila o život Ludvíka X.?

	Gaucher pokrčil rameny.

	„Kdo by takovým žvástům věřil?“ zvolal.

	„Vy ne, Gauchere, vy ne,“ pravil Filip, „ale jiní jim dopřávají sluchu a mají velkou radost, že nám mohou uškodit. A zítra budou říkat, že jsme oba zapleteni do téhle smrti, kterou se snaží zpochybnit a udělat z ní snad přímo vraždu. Robert však teď učinil chybný krok, v který jsem doufal. Podívejte se, co napsal hraběnce.“

	Podal konetáblovi opis listu z 22. září a pokračoval:

	„Robert tímto odmítá podrobit se rozsudku, který vynesl prostřednictvím soudního dvora roku 1309 můj otec. Až do této chvíle pouze podporoval hraběnčiny nepřátele. Nyní se však začíná otevřeně protivit královskému právu. Vrátíte se do Artois.“

	„To ne! Monseigneure, to ne!“ zvolal Gaucher. „Příliš jsem se tam zostudil. Byl jsem nucen uprchnout z Arrasu jako starý kanec před psy, ani jsem neměl čas se vyčurat. Prosím vás, vyberte si na tohle poslání někoho jiného.“

	Filip zkřížil ruce před ústy. Kdybys tak věděl, Gauchere, myslel si, kdybys věděl, jak je pro mne těžké ti lhát! Ale kdybych ti přiznal pravdu, pohrdal bys mnou ještě víc! A umíněně trval na svém:

	„Vy se vrátíte do Artois, Gauchere, pro lásku ke mně a proto, že vás o to prosím. Vezmete s sebou svého příbuzného pana Milese, a tentokrát i silný oddíl rytířů a pěšího vojska, v Pikardii si ještě přiberete posilu. A donutíte Roberta, aby se dostavil před soudní dvůr a zpovídal se tam ze svého chování. Současně přivezete měšťanům, kteří nám zůstali věrní, peněžní podporu a necháte jim tam ozbrojence pro jejich ochranu. A pokud se Robert nepoddá, donutím ho k poslušnosti jinak… Princ je jako každý jiný člověk, Gauchere,“ pokračoval Filip a objal konetábla kolem ramen. „Může na začátku udělat chybu, ale horší chybou by bylo umíněně na ní trvat. Vládnout je řemeslo jako každé jiné a je třeba se mu naučit, a já se mám ještě čemu učit. Odpusťte mi, že jsem vás donutil hrát tak nevděčnou úlohu.“

	Nic nedojme muže v letech, než když se mladší muž vyzná z nezkušenosti, navíc je-li ve vyšším postavení než on. Gaucherovy oči se za želvími víčky zamžily.

	„A ještě na něco jsem zapomněl,“ dodal Filip. „Rozhodl jsem se, že budete poručníkem budoucího dítěte paní Klementiny… tedy našeho krále, pokud Bůh dá a bude to hoch… a také budete jeho druhým kmotrem hned po mně.“17

	„Ach monseigneure, monseigneure Filipe…,“ pronesl konetábl dojatě.

	A vrhl se do regentovy náruče, jako by to byl on, kdo se provinil.

	„Za kmotru,“ dodal ještě Filip, „jsme vybrali s madam Klementinou hraběnku Mahaut, abychom učinili přítrž všem řečem.“

	O týden později se konetábl vydal do Artois.

	Robert, jak se ostatně dalo předpokládat, se odmítl podrobit vyzvání a pokračoval v řádění v čele svých ozbrojenců. Říjen však pro něj nebyl dobrý měsíc. Vynikal sice jako nebojácný válečník, ale určitě ne jako velký stratég. Své vojsko vrhal bez jakéhokoli rozmyslu jeden den na sever, druhý den na jih, podle toho, jak se mu v tu chvíli zazdálo. Žoldák, jemuž nebylo rovno, žoldácky hejtman k pohledání, ale lépe mu svědčilo, když dal svoji sílu a odvahu do služeb někoho jiného, než když velel celé armádě sám. V tomto hrabství, které považoval za svoje, se choval jako na nepřátelském území, konečně vedl divoký, nespoutaný a nebezpečný život, což se mu líbilo. Radoval se z toho, jaký vzbuzuje strach, sotva se přiblíží, ale už neviděl nenávist, co za sebou zanechává. Příliš mnoho těl pověšených na větvích, příliš mnoho sťatých či pohřbených zaživa za mohutného krutého chechtotu, příliš mnoho znásilněných dívek, které si dlouho na těle podržely stopy kroužkové zbroje, příliš mnoho požárů lemovalo cestu, po níž táhl. Matky říkaly dětem, když je chtěly postrašit, aby byly poslušné, že na ně zavolají hraběte Roberta. Jakmile jim ale někdo oznámil, že se v blízkosti objevil, sehnaly drobotinu do houfu a běžely k nejbližšímu lesu.

	Města se opevňovala. Řemeslníci si po vzoru vlámských komunit brousili nože, konšelé navazovali spojenecké svazky s Gaucherovými emisary. Robert miloval bitvy v otevřeném terénu; nenáviděl zdlouhavou poziční válku. Zavřeli mu měšťané ze Saint-Omeru či z Calais brány před nosem? Pokrčil rameny se slovy:

	„No co, vrátím se sem jindy a všechny vás pobiju!“

	A jel se prohánět někam dál.

	Začínaly mu však chybět peníze. Valois mu na jeho žádosti neodpovídal a v těch několika listech, co mu poslal, ho nabádal k opatrnosti a vybízel k rozumu. Tolomei, drahý bankéř Tolomei, dělal, že ho neslyší. Byl na cestách. A jeho pokladníci neměli žádné pokyny… Do celé záležitosti se zamíchal i papež. Osobně napsal Robertovi a několika artéským baronům, aby jim připomněl jejich povinnosti…

	Potom jednoho rána na konci října oznámil regent v radě s vrcholným klidem, který vždy provázel jeho rozhodnutí:

	„Náš bratranec Robert se příliš dlouho vysmíval naší moci. Protože musíme celou věc vyřešit bojem, zvedneme proti němu v Saint-Denis královskou korouhev a v posledním dni měsíce vytáhneme do pole. Pan Gaucher tu není, tažení tedy povedu já sám a velení přejde na našeho strýce…“

	Všechny pohledy se stočily ke Karlu z Valois, ale Filip pokračoval:

	„… našeho strýce pana z Evreux. Rádi bychom pověřili tímto úkolem pana z Valois, který již prokázal své skvělé velitelské schopnosti, kdyby se však zrovna nemusel vydat na své pozemky v Maine, aby tam vybral církevní poplatky.“

	„Děkuji vám, synovče,“ odvětil Valois. „Víte dobře, že mám Roberta velmi rád, i když neschvaluji jeho vzpouru, která je nesmírně pošetilým kouskem umíněného člověka, a že bych proti němu nerad pozvedl zbraň.“

	Vojsko, které regent shromáždil na výpravu do Artois, se v ničem nepodobalo obrovské armádě, již jeho bratr před šestnácti měsíci utopil ve Flandrech. Regentovo vojsko se skládalo ze stálých vojů a vojů sebraných na území patřícím koruně. Vojákům byl zvýšen žold: třicet soldů denně pro korouhevního pána, patnáct soldů pro rytíře, tři soldy pro pěšáka. Povolali nejenom šlechtu, ale také neurozené vojáky. Dva maršálové Jan de Corbeil a Jan de Beaumont, pán na Clichy řečený Osekaný, už sebrali korouhve. Střelci z kuší Petra de Galard byli na nohou. Geoffroy Coquatrix dostal už před dvěma týdny tajně instrukce na přepravu a zásobování.

	30. října vyzvedl Filip z Poitiers královskou standartu v Saint-Denis. 4. listopadu byl v Amiensu, odkud okamžitě vyslal svého druhého komořího Roberta de Gamaches v doprovodu několika ozbrojenců, aby doručil hraběti z Artois poslední výzvu.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	



	




	

	

	

	V

	

	REGENT MÁ ZAJATCE

	

	

	

	Šedivé zbytky slámy hnily na holých jílovitých polích. Po podzimním nebi se válela těžká mračna a vypadalo to, že na konci rovinaté planiny končí svět. Krátké nárazy ostrého větru přinášely závany dýmu.

	Před městečkem Bouquemaison, na místě, kde před třemi měsíci hrabě Robert vstoupil do Artois, stály rozvinuté šiky regentova vojska a praporce na vrcholcích kopí se třepetaly na půl míli dlouhé frontě.

	Filip z Poitiers, obklopený hlavními veliteli, seděl na koni uprostřed, několik kroků od cesty. Ruce v železných rukavicích měl zkřížené na hrušce sedla. Hlavu měl obnaženou. Jeden zbrojnoš mu držel přilbu.

	„Je to opravdu tady, kde se nám má vzdát?“ otázal se regent Roberta de Gamaches, který se ráno vrátil ze své mise.

	„Právě zde, Vaše Milosti,“ odvětil druhý komoří. „To místo si sám vybral… prý: ‚V poli u meze, nad níž se tyčí kříž…, řekl mi. Ujistil mě, že tu bude přesně o druhé kanonické hodince.“

	„A jsi si jistý, že v okolí není jiná mez, nad níž se tyčí kříž? Byl by totiž schopen nás podvést, objevit se jinde a potom prohlásit, že jsem se nedostavil… Myslíš si skutečně, že přijde?“

	„Jsem o tom přesvědčený, monseigneure, neboť vypadal hodně otřesený. Vylíčil jsem mu, jaké máte vojsko. Také jsem mu sdělil, že monseigneur konetábl hlídá přístup k Flandrům a města na severu a že by byl chycen do kleští a neměl kudy utéct. Na dovršení všeho jsem mu předal list monseigneura z Valois, v němž mu radí, aby se vzdal bez boje, neboť by byl stejně poražen, a píše mu, že vás tak pobouřil, že by se měl obávat o svoji hlavu, pakliže ho porazíte v boji. To ho podle všeho hodně zarmoutilo a přesvědčilo.“

	Regent trochu sklonil svůj dlouhý trup k šíji koně. Ne, rozhodně nenosil rád válečnou zbroj, jejíchž dvacet liber mu tížilo ramena a bránilo mu v pořádném pohybu.

	„Takže se i se svými barony stáhl,“ pokračoval Gamaches, „a opravdu nevím, o čem spolu debatovali. Ale pochopil jsem z toho, že někteří nesdíleli jeho mínění a odvrátili se od něj, zatímco jiní ho snažně prosili, aby je neopouštěl. Nakonec se vrátil ke mně a dal mi odpověď, kterou jsem vám vyřídil, s ujištěním, že chová vůči monseigneuru regentovi příliš velkou úctu, než aby ho v něčem neposlechl.“

	Filip z Poitiers měl přesto stále pochybnosti. To, že se mu Robert tak lehce vzdal, ho znepokojovalo, větřil léčku. Přimhouřil oči a pozoroval smutnou krajinu.

	„Tohle místo by bylo skvělé na to, aby nás obešel a vpadl nám do zad, zatímco tady trčíme a čekáme. Corbeile! Clichy!“ zavolal, obraceje se na své dva maršály. „Vyšlete několik korouhevních pánů na průzkum obou křídel, nechte propátrat údolí a přesvědčte se, že se tam neskrývá žádný voj a že se nikdo neblíží cestou za námi. A pokud zazvoní druhou hodinku a Robert se neobjeví,“ dodal pro Ludvíka z Evreux, „dáme se na pochod.“

	Brzy však zaslechli v řadách korouhví křik.

	„Už je tady! Už je tady!“

	Regent znovu přimhouřil oči, ale neviděl nic.

	„Proti vám, monseigneure,“ řekli mu. „Přímo napravo od vašeho koně, na hřebeni!“

	Robert z Artois přijížděl bez druhů, bez panoše a dokonce bez sluhy. Jel krokem, seděl vzpřímeně na obrovitém oři a vypadal v tom osamocení ještě větší, než byl ve skutečnosti. Jeho vysoká, rudě oděná postava se odrážela od zatažené oblohy a zdálo se, že se špička jeho kopí dotýká mraků.

	„To se vám snad vysmívá, monseigneure, když přijíždí takhle.“

	„Jen ať se mi vysmívá, ať se klidně vysmívá!“ odvětil Filip z Poitiers.

	Rytíři vyslaní na průzkum se cvalem vraceli s ujištěním, že okolí je naprosto klidné.

	„Domníval jsem se, že bude mnohem zběsilejší v té beznaději,“ poznamenal regent.

	Jiný by chtěl patrně vystavit na odiv svoji odvahu a vyjel by sám naproti osamělému jezdci. Filip z Poitiers však měl jinou představu o své důstojnosti, nehodlal ukazovat rytířské manýry, ale chování hodné krále. Nepohnul se ani o krok a počkal, až se zablácený a zpocený Robert z Artois zastaví přímo před ním.

	Celá armáda zadržela dech, bylo slyšet pouze cinkání uzd v hubách koní.

	Obr odhodil kopí na zem. Regent mlčky zíral do strniště a nic neříkal.

	Robert odvázal ze sedla svoji přilbu a dlouhý dvouruční meč a poslal je stejnou cestou jako kopí.

	Regent stále mlčel, ani nezvedl k Robertovi oči. Pořád upíral pohled jenom na zbraně, jako by ještě na něco čekal, Robert z Artois tedy sesedl z koně, postoupil dva kroky kupředu a s nervy chvějícími se k prasknutí vztekem poklekl na zem, aby se očima konečně setkal s regentovým pohledem.

	„Bratranče…,“ zvolal a rozevřel náruč.

	Filip ho však zarazil.

	„Bratránku, nemáte hlad?“ otázal se.

	Robert očekával velkou scénu, výměnu vznešených slov, pozvednutí ze země, rytířské objetí. Teď žasl, byl zaražený. Filip dodal:

	„Tak se zase vyhoupněte do sedla, pojedeme nejdříve do Amiensu, kde vám nadiktuji podmínky svého míru. Pojedete po mém boku a po cestě něco pojíme… Hérone! Gamachesi! Seberte ty bratránkovy zbraně!“

	Robert z Artois otálel s nasednutím na koně, stále se rozhlížel kolem sebe.

	„Hledáte něco?“ zeptal se konečně regent.

	„Ne, nehledám, Filipe. Jenom se dívám na tohle pole, abych na ně nezapomněl,“ odvětil Artois.

	A přiložil ruku na hruď, na místo, kde i přes gambeson cítil sametový váček, kam si schoval jako relikvii klasy, teď už rozpadlé na prach, které na tomtéž místě utrhl v létě. Po rtech mu přeběhl domýšlivý úsměv.

	Jakmile už klusal po regentově boku, našel svoji obvyklou sebejistotu.

	„Věru krásné vojsko jste tu shromáždil, bratránku,“ pravil výsměšně, „a to všechno jenom kvůli jednomu jedinému zajatci.“

	„Ani ukořistění dvaceti korouhví by mi dnes nepřineslo takové potěšení jako vaše společnost, bratránku…,“ opáčil Filip týmž tónem. „Ale povězte mi, co vás přimělo, že jste se mi tak rychle vzdal? Neboť mezi námi, třebaže mám početní převahu, vím dobře, že odvaha vám nikdy nechyběla!“

	„Domníval jsem se, že když se střetneme na válečném poli, bude kvůli nám trpět spousta chudáků.“

	„Jak jste najednou citlivý, Roberte,“ poznamenal Filip z Poitiers. „Podle zpráv, které jsem dostával v poslední době, jste dosud nejevil takové známky soucitu.“

	„Také náš Svatý otec, nový papež, nelenil a napsal mi. Leccos mi objasnil.“

	„Navíc jste teď ještě zbožný!“ zvolal regent.

	„Vyjadřoval se ve svém listě velmi podobně jako vy, z čehož jsem usoudil, že nemůžu bojovat zároveň proti nebi i zemi, a rozhodl jsem se zachovat jako poslušný poddaný i jako dobrý křesťan.“

	„Soucit, zbožnost, pokora! Hodně jste se změnil, bratránku.“

	Současně se Filip ze strany díval na širokou obrovu bradu a říkal si: Jen se vysmívej, vysmívej se. Za chvíli ti bude úzko, až uvidíš, jaký mír ti vnutím.

	Ovšem Robert zachoval před radou, která se sešla okamžitě po jejich příjezdu do Amiensu, stejný postoj. Přijal vše, co se od něj žádalo, nebouřil se, nekličkoval, nehádal se, skoro to vypadalo, že ani neposlouchá dohodu, kterou mu předčítali.

	Zavázal se vydat „všechny hrady, pevnosti, dvorce a všechno, co dobyl či zabral“. Zaručil se, že dohlédne na navrácení všech míst obsazených jeho stoupenci. Uzavřel s Mahaut příměří až do příštích Velikonoc. Do té doby hraběnka sepíše své požadavky a shromáždění pairů se vysloví k právům obou stran. Regent bude zatím vládnout v Artois přímo, umístí tam tolik posádek, úředníků a hradních pánů, kolik uzná za vhodné. A konečně, až do rozhodnutí sněmovny pairů budou příjmy z hrabství rozděleny mezi hraběte z Evreux… a hraběte z Valois.

	Teprve když vyslechl tuto poslední klauzuli, pochopil Robert, za jakou cenu si koupili zradu jeho hlavního spojence. Ale ani tehdy nehnul brvou a všechno podepsal.

	Tahle přehnaná poddajnost začínala regenta znepokojovat. Jakou špinavost asi kuje? říkal si Filip v duchu.

	A protože spěchal s návratem do Paříže, aby byl přítomen královninu porodu, předal všechno svým dvěma maršálům, kteří měli s částí nájemného vojska vystřídat konetábla v Artois a bdít na místě nad dodržováním dohody. Robert s úsměvem přihlížel odjezdu maršálů.

	Jeho kalkul byl jednoduchý. Tím, že se vzdal sám, jeho vojenské tlupy nebyly odzbrojeny. Fiennes, Souastre, Picquigny a ostatní spojenci povedou dále svoji malou oslabovací válku, budou působit potíže. Regent nebude moci sbírat dvakrát do měsíce takové vojsko: nestačila by mu na to královská pokladna. Robert má teď před sebou několik měsíců klidu. Docela rád se vrátí do Paříže a vyčká tam na vhodnou příležitost. Je klidně možné, že zanedlouho nebude ani regent ani Mahaut.

	Robertovi se totiž podařilo – a to byl pravý důvod jeho úsměvu – najít paní de Fériennes, která obstarala jed pro hraběnku z Artois. Našel ji díky tomu, že nechal sledovat dva regentovy špehy, kteří po ní také pátrali. Isabela de Fériennes a její syn byli zatčeni, právě když prodávali materiál nezbytný k uhranutí. Robertovi lidé zabili regentovy špehy a teď byla čarodějnice, poté, co učinila krásnou a úplnou výpověď, střežena na zámku Artois.

	To se asi zatváříš, bratránku, říkal si při pohledu na Filipa, až Jan de Varennes přivede na můj rozkaz před shromáždění pairů tuhle ženu, až ta divoženka přizná, jak ti tvoje tchyně hezky zavraždila bratříčka! A to jenom kvůli tobě. Ani ten tvůj milovaný papež s tím nic nenadělá!

	Během cesty si regent Roberta stále nechával po boku. Při zastávkách spolu jedli u jednoho stolu. V noci, které trávili v klášterech nebo v královských hradech, spali v komnatách vedle sebe a početné regentovo služebnictvo neustále Roberta obklopovalo a hlídalo. Ale když člověk pije, jí a spí vedle svého nepřítele, neubrání se vůči němu jistým bratrským pocitům. Bratranci ještě nikdy nezažili podobnou důvěrnost. Regent jako by ani necítil vůči Robertovi zášť za to, jakou únavu a výdaje mu způsobil. Naopak se zdálo, že se dokonce baví hrubým obrovým žertováním a jeho falešnou upřímností.

	Ještě chvíli, a ten hlupák si mě snad oblíbí! říkal si Robert. Ale já ho dostanu, dostanu ho, ten uvidí!

	Ráno 11. listopadu dojeli k bráně Paříže a Filip najednou zastavil svého koně.

	„Bratránku, tuhle jste se v Amiensu zavázal, že vydáte mým maršálům všechny hrady. Teď se však ke své nelibosti dovídám, že mnozí z vašich přátel dohodu nerespektují a odmítají opustit místa, jichž se zmocnili.“

	Robert se usmál a rozpřáhl ruce, jako by chtěl naznačit svoji bezmoc.

	„Zaručil jste se,“ opakoval Filip.

	„No ano, bratránku, podepsal jsem všechno, co jste si přál. Ale protože jste mě zbavil veškeré moci, teď si musí vaši maršálové sami zajistit poslušnost.“

	Regent zamyšleně hladil šíji svého koně.

	„Je pravda, Roberte,“ pokračoval, „že jste mi vymyslel přezdívku Filip Zavřibrána?“

	„Je to pravda, bratránku,“ odvětil Robert se smíchem. „Uznejte, že hodně používáte při panování dveří!“

	„To ano, bratránku,“ připustil regent, „takže teď se odeberete do svého nového příbytku ve věznici Châtelet, kde zůstanete do té doby, než mi bude vydán poslední hrad v Artois.“

	Robert poprvé od chvíle, co se vzdal, trochu zbledl. Všechny jeho plány se zhroutily a paní de Fériennes mu hned tak službu neprokáže.
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	KOJNÁ PRO KRÁLE

	

	

	

	Jan I., francouzský král, pohrobek Ludvíka X. Hašteřivého, se narodil v noci z 13. na 14. listopad v zámku ve Vincennes. Ta novina byla okamžitě rozhlášena a šlechtici se oblékli do hedvábu. V krčmách se pobudové a pijani, pro které je každá příležitost k napití dobrá, už od poledních hodin začínali zpíjet a hulákat. A obchodníci s jemným zbožím, zlatníci, hedvábníci, výrobci vzácných látek a prýmků, prodavači koření, drahých ryb a výrobků ze zámoří si mnuli ruce a snili o tom, jak jim teď při všeobecném slavení skvěle půjdou obchody.

	Na ulicích bylo veselo. Lidé zastavovali jeden druhého a rozjařeně vykřikovali:

	„Slavme, braši, máme krále!“

	Radost pronikala i do klášterů, kde opati a almužníci rozhlašovali a hojně komentovali tuto událost.

	V hostinských místnostech kláštera klarisek porodila Marie de Cressay před čtyřmi dny chlapečka, který vážil dobrých osm liber, sliboval, že bude světlovlasý po mamince, a sál mléko s dravostí štěněte.

	Novicky v bílých plachetkách přicházely každou chvilku do Mariiny cely a dívaly se, jak přebaluje dítě, pozorovaly její štěstím zářící tvář, když kojila, sledovaly její překypující růžová rozvinutá ňadra a obdivovaly, ony, předurčené k věčnému panenství, zázrak mateřství, které mohly vídat pouze na vitrážích.

	Nestávalo se tak často, že by jeptiška zhřešila, spíše se o tom mezi lidmi mluvilo a zpívalo v písničkách. Novorozenec byl tedy v klášteře klarisek věcí opravdu velmi vzácnou.

	„Král se jmenuje Jan jako moje dítě,“ pyšnila se Marie. „V naší rodině to jméno vždycky dostával prvorozený syn.“

	Viděla v té shodě šťastný osud. Nová generace chlapců teď ponese stejné křestní jméno jako král, dosud pro panovníka této země opravdu nezvyklé. Po všech těch Filipech a Ludvících se všude v království začne rodit nekonečné množství Janů. A můj je první, říkala si v duchu Marie.

	Začal se snášet časný podzimní soumrak, když do Mariiny cely vstoupila mladá jeptiška.

	„Paní Marie, matka představená žádá, abyste přišla do hovorny. Někdo tam na vás čeká.“

	„Kdo na mě čeká?“

	„To nevím, nikoho jsem neviděla. Ale myslím, že od nás asi odjedete.“

	Krev stoupla Marii do tváří.

	„To je Guccio, Guccio! Otec…,“ vysvětlovala novickám. „To pro mne přišel můj manžel, určitě je to on!“

	Zašněrovala si živůtek, rychle si upravila vlasy, dívajíc se do okna, jehož sklo jí sloužilo za trochu temné zrcadlo, přehodila přes ramena pláštěnku, chvilku váhala před kolébkou stojící na zemi. Má s sebou vzít dítě a Guccia tak překvapit?

	„Podívejte se, jak krásně ten andělíček spinká,“ švitořily novicky. „Nebuďte ho, nenoste ho do té zimy! Běžte, my vám ho tady pohlídáme.“

	„Nevytahujte ho z kolébky a nedotýkejte se ho!“ připomenula jim ještě Marie.

	Běžela ze schodů a už ji trápil mateřský neklid. Jenom aby si s ním nechtěly hrát a neupustily ho! Ale nohy ji nesly k hovorně jako křídla, divila se, že je tak lehká.

	V bílé síni ozdobené pouze velkým krucifixem a osvícené dvěma svícemi, které svým svitem zdvojovaly každý předmět ještě o obrovitý stín, stála matka představená, překřížené ruce schovávala v rukávech a hovořila s paní de Bouville.

	Sotva Marie spatřila choť opatrovníka nenarozeného dítěte, pocítila značné zklamání. Okamžitě nabyla nevysvětlitelné, leč absolutní jistoty, že jí tahle suchá osoba s tváří zbrázděnou vráskami přináší neštěstí.

	Kdokoli jiný by se spokojil s pomyšlením, že paní de Bouville prostě nemá rád. Ale u Marie de Cressay se všechny obyčejné city okamžitě měnily na vášně, její sympatie a averze vůči osobám nabývaly rozměrů osudových znamení. Určitě mi přišla ublížit! říkala si v duchu.

	Paní de Bouville si ji prohlížela od hlavy k patám pátravým, nelaskavým pohledem.

	„Porodila jste teprve před čtyřmi dny a už jste zase svěží jako růžička,“ zvolala. „To vám blahopřeju, má milá! Řekla bych, že jste připravena zase začít. Bůh vskutku dopřává více přízně těm, které nedbají na jeho příkazy, a ponechává si těžké zkoušky pro ty nejhodnější. Věřila byste tomu, matko,“ pokračovala paní de Bouville, obracejíc se k abatyši, „že naše ubohá královna rodila v bolestech déle než třicet hodin? Její křik mi ještě teď rozdírá uši. Král se dostával na svět opravdu velmi těžko, museli na něj použít kleště. Chybělo málo a nepřežil to ani on, ani jeho matka. Příčinou všeho je smutek, který zažívala madam Klementina po manželově smrti. Já osobně považuju za zázrak, že se to dítě narodilo živé. Ale když se do něčeho zamíchá smůla, nic nejde tak, jak má! Takže Eudelina, pradlářka… jistě víte…“

	Matka představená diskrétně přikývla. Měla v klášteře mezi malými novickami jedenáctiletou nemanželskou dcerku Hašteřivého a Eudeliny.

	„… hodně královně pomáhala, nehnula se od její postele,“ pokračovala paní de Bouville. „Považte, že Eudelina spadla ze stoličky a zlomila si ruku. Museli ji odvézt do špitálu Hôtel-Dieu. A na dovršení všeho kojné, která přebývala v paláci už týden, vyschlo mléko. Tohle se stane najednou zrovna teď! Královna samozřejmě nemůže ani zdaleka kojit, leží v horečkách. Chudák můj Hugo neví, kam dřív skočit, stará se do roztrhání těla, ale nevyzná se, to víte, tohle nejsou mužské záležitosti. A co se pana ze Joinvillu týče, ten už ani nevidí, nepamatuje si vůbec nic, jediné, co od něj ještě můžeme chtít, je, aby nám nezemřel v náručí. Jinak řečeno, matko, jsem na všechno sama.“

	Marie de Cressay se v duchu tázala, z jakých důvodů jí vykládají intimní dramata královské rodiny, když tu k ní paní de Bouville, neustávajíc ani na chvíli ve svém žvanění, přistoupila a pronesla:

	„Naštěstí mám hlavu na svém místě a vzpomněla jsem si, že tohle děvče, které jsem k vám dopravila, už muselo porodit… Určitě kojíte, není-liž pravda, a vaše dítě jistě prospívá, že?“

	Znělo to, jako by mladé matce vyčítala její dobré zdraví.

	„Podívejme se na to,“ dodala ještě.

	A zkušenou rukou ohmatala Mariina ňadra, jako by zkoumala ovoce na tržišti. Marie se otřásla odporem tak, až uskočila dozadu.

	„Mohla byste klidně kojit dvě,“ pokračovala paní de Bouville. „Takže půjdete se mnou, má milá, a budete svým mlékem krmit krále.“

	„Nemohu, madam!“ vykřikla Marie, ani nevěděla, jak to odmítnutí zdůvodní.

	„A proč byste nemohla? Protože jste hřešila? Navzdory tomu jste urozeného původu. A hřích vám nebrání, abyste měla dost mléka. Třeba to také může být způsob, jak se částečně vykoupit.“

	„Nehřešila jsem, madam, jsem vdaná!“

	„Jste jediná, kdo to říká, chuděro malá! Kdybyste byla vdaná, nebyla byste tady, to dá rozum. A pak, otázka takhle nestojí. Potřebujeme chůvu…“

	„Nemůžu jít s vámi, čekám, že si pro mne přijde manžel. Vzkázal mi, že to nebude dlouho trvat, papež mu to slíbil…“

	„Papež…! Papež…!“ zahlaholila manželka opatrovníka nenarozeného dítěte. „Na mou duši, ona musela dočista přijít o rozum! Nejdřív věří, že je vdaná, potom zase, že se o ni stará papež! Přestaňte s těmi hloupostmi a nerouhejte se jménem Svatého otce. Okamžitě se mnou půjdete do Vincennes.“

	„Ne, madam, nepůjdu nikam,“ prohlásila Marie umíněně.

	Drobnou paní de Bouville zalomcoval vztek, uchopila Marii za horní část šatů a začala jí třást.

	„Jen se podívejte na tu nevděčnici! Spustí se to, nechá si to udělat dítě! Člověk se o ni postará, zachrání ji před spravedlností, umístí ji do nejlepšího kláštera, a když ji přijde požádat, aby se stala kojnou krále Francie, tak se ta hloupá husa vzpírá! To jste vskutku dobrou poddanou! Víte, že vám tady nabízím čest, o niž by se rády ucházely nejvznešenější dámy království?“

	„Vskutku, madam?“ opáčila Marie nebojácně paní de Bouville přímo do tváře. „Tak proč se tedy neobrátíte na ty dámy? Jistě by byly takového úkolu více hodné než já.“

	„Ty hlupačky nezhřešily v pravou chvíli! Ale co si to tu s vámi vykládám! Dost řečí a pojďte laskavě se mnou.“

	Kdyby pro Marii přišli strýček Tolomei nebo pan de Bouville a přednesli jí stejnou žádost, nepochybně by bez váhání přijala. Měla velkorysé srdce a určitě by ráda krmila nešťastné dítě. Tím spíš, že šlo o dítě královnino. Hrdost i zájem by ji k tomu přiměly stejně jako její přirozená dobrota. Bože, být královou kojnou! A Guccio je papežovým pážetem… všechny těžkosti by se jistě rázem rozplynuly a měli by zaručené štěstí na celý život. Ovšem paní de Bouville s ní nejednala jako se šťastnou matkou, ale jako s provinilcem, ne jako se slušnou a poctivou ženou, ale jako se služkou, Marie v ní viděla jenom zvěstovatelku neštěstí: nechtěla uvažovat a zatvrdila se. V jejích temně modrých velkých očích to plálo obavami i nevolí.

	„Nechám si mléko pro vlastního syna,“ prohlásila.

	„To ještě uvidíme, vy nehodná osobo! Protože odmítáte poslechnout po dobrém, zavolám na vás zbrojnoše, kteří na mne čekají venku, a ti vás odtud odvedou násilím!“

	Vtom zasáhla abatyše. Klášter je azyl, a ona nemůže připustit, aby ho znesvětili.

	„Ne že bych úplně schvalovala chování své neteře,“ pravila, „ale byla svěřena do mé péče…“

	„To já jsem vám ji svěřila, matko představená!“ zvolala paní de Bouville.

	„To však není důvod, proč byste jí měla ubližovat v těchto zdech. Marie odtud odejde buď dobrovolně, nebo na příkaz církve.“

	„Nebo na příkaz krále! Neboť jste klášterem královským, matko, na to nezapomínejte! Jednám jménem svého manžela. A jestli si přejete vidět písemný rozkaz konetábla, který je královým poručníkem a právě se vrátil do Paříže, nebo příkaz samotného regenta, pan Hugo vám je jistě bez obtíží opatří. Zabere nám to sice tři hodiny, ale nakonec stejně bude po mém.“

	Abatyše vzala paní de Bouville stranou a polohlasně ji ujistila, že to, co jí Marie říkala o papeži, není tak docela nepravda.

	„Co mi na tom záleží!“ odsekla paní de Bouville. „Já musím nakrmit krále a nemám po ruce nikoho jiného než ji.“

	Vyšla ven, zavolala muže z doprovodu a přikázala jim, aby odvedli rebelku násilím.

	„Upozorňuju vás, madam,“ ohradila se abatyše, „že jsem k tomuto únosu nedala svůj souhlas.“

	Marie se na nádvoří zmítala mezi dvěma zbrojnoši, kteří ji táhli k vozu, a křičela:

	„Kde je mé dítě, chci své dítě!“

	„Pravda,“ utrousila paní de Bouville, „musíme jí nechat její dítě. Pořád se tak vzpouzela, že jsem na všechno zapomněla.“

	O pár minut později si Marie v rychlosti sbalila své svršky a s novorozenětem v náručí opustila klášterní celu. Venku na ni čekala zapřažená nosítka.

	„Jen se podívejte na nevděčnici!“ vykřikovala paní de Bouville. „Veze se jako princezna v nosítkách a ještě je hubatá a dělá potíže!“

	Marie, obklopená nočním chladem, otřásaná více než hodinu poklusem mul v dřevěné budce vyložené koberci, kam zpoza závěsů pronikala listopadová sychravina, blahořečila v duchu bratrům, že ji na odchodu z Cressay přinutili obléct teplý plášť s kapuci. Jak tenkrát trpěla pod tou těžkou látkou, když přijížděla do Paříže! Odevšad odjíždím nešťastná a v slzách, říkala si. Copak si zasloužím, aby se se mnou takhle zacházelo?

	Děťátko spalo zabalené v těžkém záhybu pláště. Marie cítila toho malého človíčka, ještě nevědomého a klidného, stuleného na její hrudi, a pomalu se jí začínalo vracet rozumné uvažování. Uvidí královnu Klementinu. Promluví s ní o Gucciovi, ukáže jí relikviář. Královna je mladá a také ji stíhají pohromy osudu jedna za druhou… Budu krmit královnino dítě…! uvědomila si Marie a najednou pochopila, že ji čeká podivné a výjimečné dobrodružství. To paní de Bouville jí všechno předvedla v tak odporném světle…

	Ozvalo se zaskřípění spouštěného padacího mostu, tlumený dusot koní na dřevěných fošnách, potom klapot jejich podkov na dláždění dvora… Zakrátko vyzvali Marii, aby vystoupila. Kráčela mezi ozbrojenými vojáky špatně osvětlenou kamennou chodbou, potom se objevil tlustý muž v kroužkové zbroji, v němž poznala hraběte de Bouville. Všichni kolem Marie šeptali. Zaslechla několikrát slovo „horečka“. Dali jí znamení, aby šla po špičkách. Zvedli závěs.

	Navzdory královnině nemoci byly zvyky v komnatě rodičky dodržovány. Ale protože sezóna květin minula, mohli na podlahu nastlat jenom žluté listy pozdního podzimu, které už začínaly zahnívat, jak je pošlapalo tolik nohou. Kolem lůžka byla rozestavená sedátka pro návštěvy, ty však nepřicházely. Byla tu jenom pomocnice porodní báby, která mačkala v prstech aromatické byliny. V krbu stála železná trojnožka, na níž se vařily našedlé odvary.

	Z kolébky stojící v rohu nevycházely žádné zvuky.

	Královna Klementina ležela na zádech, stehna měla bolestí zvednutá, takže tvořila na pokrývce pahrbek. Měla rudé tváře, oči jí žhnuly horečkou. Marie si všimla hlavně dlouhé husté zlaté hřívy rozprostřené po polštářích a planoucího pohledu, který jako by nevnímal nic z toho, nač se upíral.

	„Mám žízeň, mám velkou žízeň…,“ sténala královna.

	Porodní bába zašeptala do ucha paní de Bouville:

	„Celou hodinu měla zimnici. Zuby jí cvakaly a rty měla fialové jako mrtvola. Už jsme si všichni mysleli, že je to její konec. Pěkně jsme jí namasírovali celé tělo, až jí kůže začala rudnout a zahřála se, jak vidíte. Potila se tak, že jsme jí chtěli vyměnit povlečení. Ale nenašli jsme klíče od komory s prádlem, které u sebe mívala Eudelina.“

	„Dám vám je,“ odvětila paní de Bouville.

	Odvedla Marii do sousední komnaty, kde rovněž hořel oheň.

	„Tady budete bydlet,“ řekla stručně.

	Přinesli sem královskou kolébku. Mezi vším tím prádlem, kterým byla vystlaná, nebylo krále skoro vidět. Měl maličký nosík, odulá zavřená víčka, vypadal ochable, neduživě, nehýbal se a podřimoval. Člověk se nad ním musel hodně sklonit, aby se ujistil, že dýchá. Občas mu rysy zkřivil neznatelný škleb, jakási bolestná křeč.

	Marie de Cressay pocítila hluboký soucit s tím tvorečkem, jehož otec už nežil, matka možná co nevidět zemře a on sám projevoval tak nepatrné známky života. Zachráním ho, pomyslela si, budu ho krmit, aby byl velký a silný.

	A protože stála v komnatě pouze jedna kolébka, položila vlastního synka vedle krále.
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	Už celých čtyřiadvacet hodin nepřestávala hraběnka Mahaut zuřit. Před Hirsonovou, která jí pomáhala ustrojit se ke královským křtinám, mohla dát volný průchod vzteku a lítosti.

	„Copak všechno nenaznačovalo, že Klementina dítě nedonosí? Byla tak stonavá! Jiné vypadají mnohem líp a potratí! Ale to ne! Ona vydržela celých devět měsíců. Kdyby aspoň porodila mrtvé dítě! Ani to ne! Ten její spratek žije. A není to holka! Jako na potvoru se jí musel narodit kluk! Jen považ, Béatrice, tolik úsilí jsme vynaložily, taková nebezpečí podstoupily, ostatně všechno ještě není zažehnáno, a nakonec si s námi osud takhle zahraje!“

	Mahaut teď byla hluboce přesvědčena, že zavraždila Hašteřivého pouze proto, aby zajistila svému zeti francouzskou korunu. Skoro litovala, že nezabila současně s mužem i ženu, a všechna její nenávist se obrátila proti novorozenci, kterého ještě neviděla a za chvíli mu půjde za kmotru, k dítěti, jehož sotva zrodivší se život nasadil uzdu její ctižádosti.

	Tahle žena, nejmocnější z mocných, nesmírně bohatá a despotická, měla povahu skutečného zločince. Vražda byla pro ni oblíbeným prostředkem, když chtěla zvrátit osud na svou stranu. S potěšením v sobě hýčkala vražednické plány, ráda se dokonaným zločinem zabývala ve vzpomínkách. Pociťovala při těch myšlenkách příjemnou hrůzu, těšilo ji splétat lstivé kličky, prožívala tajnou radost z vítězství. A když první vražda nepřinesla kýžený výsledek, hned začala vinit osud z nespravedlnosti, litovala samu sebe a zcela přirozeně hledala další hlavu, která jí stála v cestě, a tudíž musela padnout.

	Béatrice ďHirson dokázala předvídat hraběnčiny myšlenky a pronesla pomalu, klopíc přitom své dlouhé řasy:

	„Nechala jsem si, madam…, trochu té znamenité moučky, která nám tak pěkně posloužila v cukrátkách pro krále… letos na jaře.“

	„To jsi dobře udělala,“ odvětila Mahaut. „Vždycky je lepší být připraven, máme kolem sebe tolik nepřátel!“

	Béatrice byla vysoké postavy, přesto musela zvednout paže, aby narovnala hraběnce roušku pod bradou a položila jí na ramena plášť.

	„Budete držet dítě, madam. Možná se vám lepší příležitost hned tak nenaskytne…,“ pokračovala. „Je to jenom prášek, vždyť víte… na prstě není vidět.“

	Mluvila líbezným, svůdným hlasem, jako by šlo o nějaký pamlsek.

	„Ó, to ne!“ zvolala Mahaut. „Při křtu ne, to by nám přineslo smůlu!“

	„Myslíte? Vždyť byste odevzdala nebi duši bez hříchu.“

	„A pak, Bůh ví, jak by to vzal můj zeť! Ještě jsem nezapomněla na ten jeho výraz, když jsem mu otevřela oči ohledně smrti jeho bratra. A jak chladně se od té doby ke mně chová! Navíc mě příliš mnoho lidí potichu z té vraždy viní. Jeden král za rok stačí. Snášejme chvíli toho, co se nám právě narodil.“

	Do Vincennes se vydala nečetná, skoro pokoutní kavalkáda, aby učinila z Jana I. křesťana. Baroni, kteří si připravili slavnostní oděvy a doplňky v očekávání pozvání na obřad, se namáhali zbytečně.

	Královnina nemoc, to, že se dítě narodilo mimo Paříž, nevlídná šedivá zima a nakonec i nevalná radost, jakou regentovi synovec svým příchodem na svět udělal, všechno přispělo k tomu, že křtiny proběhly v chvatu jako nezbytná formalita.

	Filip dorazil do Vincennes v doprovodu své manželky Jany, Mahaut, Gauchera ze Châtillonu a několika zbrojnošů. Ani se nenamáhal uvědomit zbytek rodiny. Ostatně Valois objížděl svá léna a vybíral tam peníze, Evreux zůstal v Amiensu, aby tam dohlédl na konečné vyřešení artéské aféry. Co se Karla z La Marche týče, s tím se Filip předešlého dne dostal do ostrého sporu. La Marche žádal u příležitosti králova narození svého bratra, aby povýšil jeho úděl na pairství a znásobil mu příjmy.

	„Lituji, bratře,“ odpověděl mu Filip, „jsem pouhým regentem. Jenom král vám bude moci udělit pairství…, až bude plnoletý.“

	První Bouvillova slova, když se regent objevil na nádvoří zámku, zněla jako otázka:

	„Nikdo nemá zbraně, monseigneure? Nikdo u sebe nemá kordík, dýku nebo stilet?“

	Z jeho slov nijak nevyznívalo, týkají-li se mužů z doprovodu nebo samotných kmotrů.

	„Nemám ve zvyku, Bouville,“ odvětil regent, „nechat se doprovázet zbrojnoši beze zbraní.“

	Bouville, současně bojácný i zatvrzelý, požádal zbrojnoše, aby zůstali na prvním nádvoří. Jeho zápal a přehnaná opatrnost začínaly regenta dráždit.

	„Oceňuji, Bouville,“ pravil, „péči, s jakou jste bděl nad královniným těhotenstvím, teď však už nejste opatrovníkem nenarozeného dítěte. To mně a konetáblovi nyní přísluší bdít nad králem. Ještě vám necháváme původní pravomoci, tak jich nezneužívejte.“

	„Vaše Milosti, Vaše Milosti!“ koktal Bouville, „neměl jsem nikterak v úmyslu se vás dotknout. Ale po království se říká tolik věcí… Chci, abyste viděl, že věrně sloužím a čestně plním svůj úkol.“

	Nedokázal příliš předstírat. Nemohl si pomoci, bezděky sledoval Mahaut a chvílemi uhýbal očima, aby si toho nikdo nevšiml.

	Rozhodně mě každý podezírá a má ze mne strach, pomyslela si hraběnka.

	Jana z Poitiers se tvářila, že si ničeho nevšímá. Gaucher ze Châtillonu, který o ničem nevěděl, prolomil rozpaky obyčejnými slovy.

	„Snad nás tady, Bouville, nenecháte zmrznout; pojďme konečně dovnitř.“

	Ke královninu lůžku ani nešli. Poslední zprávy, které jim sdělila paní de Bouville, byly vskutku velmi znepokojující. Nemocnou trápily vysoké horečky, neustále si stěžovala na strašlivé bolesti hlavy a každou chvíli zvracela.

	„Břicho se jí znovu začíná nadouvat, jako by nikdy neporadila,“ vysvětlovala paní de Bouville. „Nemůže spát, prosí, aby někdo zarazil zvony, které jí neustále zní v uších. Sice na nás mluví, ale považuje nás za svou babičku Marii Uherskou nebo za krále Ludvíka. Je to skličující, když slyšíte, jak ztrácí rozum, a nedokážete jí pomoci.“

	Hrabě de Bouville zastával dvacet let funkci komořího u Filipa Sličného, což ho vybavilo dlouhými zkušenostmi s královskými obřady. Kolikerý křtiny už takhle zařizoval?

	Obřadní předměty byly rozděleny přítomným. Bouville a dva šlechtici z doprovodné družiny si uvázali kolem límců dlouhé bílé plachetky, jejichž konce drželi napjaté před sebou: první přikryl plachetkou nádobu naplněnou svěcenou vodou, druhý prázdnou nádobu a třetí pohár se solí.

	Porodní bába nesla křestní čepeček, který dají dítěti na hlavu po pomazání.

	Potom přikročila kojná s králem v náručí.

	Aj, to je krásná dívka! pomyslel si konetábl.

	Paní de Bouville nechala Marii obléknout do šatů z růžového sametu jen nenápadně olemovaných u krku a u zápěstí kožešinou, a dlouho s mladou ženou nacvičovala gesta, která měla provést. Dítě bylo zabalené v plášti dvakrát tak dlouhém, než bylo samo, z pláště splýval až na zem závoj z fialového hedvábí jako vlečka.

	Zamířili do hradní kaple. V čele průvodu kráčeli zbrojnoši s rozžatými svícemi v rukou. Senešal ze Joinvillu šel jako poslední, podpírali ho, ale stejně vrávoral. Přece však se trochu probral ze své obvyklé otupělosti, neboť novorozenec se jmenoval Jan jako on.

	Stěny kaple byly vyzdobeny koberci a kamenná křtitelnice potažena fialovým sametem. Vedle ní stál stůl pokrytý kožešinou z popelky, na ní prostěradlo z jemného plátna a na něm hedvábné polštáře. Několik roštů se žhavými uhlíky nestačilo vyhnat z kaple vlhký a sychravý chlad.

	Marie položila dítě na stůl, aby ho svlékla. Dávala pozor, aby neudělala žádnou chybu, srdce jí tlouklo, sotva dokázala rozeznat tváře kolem sebe, tolik byla vzrušená dojetím. Jak by si kdy mohla pomyslet, že ona, dívka, kterou vyhnali z rodného domu, bude jednou hrát tak důležitou úlohu při králových křtinách, že bude stát mezi francouzským regentem a hraběnkou z Artois? Oslněná tím obratem osudu byla teď plná vděčnosti vůči paní de Bouville a v duchu ji žádala o odpuštění za svoji včerejší vzdorovitost.

	Rozvinovala královy pleny a zaslechla, jak se konetábl vyptává na její jméno a původ. Cítila, že rudne.

	Královnin kaplan čtyřikrát dýchl na tělíčko novorozeněte jako na čtyři větve kříže, aby z něj vyhnal ďábla účinkem Ducha svatého. Potom si naslinil ukazovák a slinami potřel chlapečkovi nos a uši, aby neposlouchal ďáblovo mámení a nenadýchal se světského a tělesného pokušení.

	Filip a Mahaut malého krále zvedli, jeden ho držel za nohy, druhý za ramena. Regent nepřestával upírat své krátkozraké oči na droboučké chlapečkovo pohlaví, na toho růžového červíčka, díky němuž se zhroutily všechny jeho umné nástupnické kombinace, na ten směšný symbol zákona mužů, na tu maličkou, ale nepřekonatelnou překážku, která se postavila mezi něj a korunu.

	No co, myslel si Filip, aby se utěšil, jsem regentem na patnáct let. A během té doby se může leccos stát. Budu ještě za patnáct let živ? A bude žít tohle dítě?

	Ovšem regent není král.

	Dítě bylo velice klidné, během přípravných rituálů dokonce dřímalo. Ani nepíplo, dokud ho celé neponořili do studené vody. V tu chvíli začalo ječet, div se neudusilo. Třikrát ho smočili, zatímco ostatní kmotři a kmotry vztáhli ruce nad jeho nahé tělíčko: nejprve hlavou k Východu, potom k Severu, potom k Jihu, aby naznačili znamení kříže.18

	Jan I. se uklidnil, jakmile ho vytáhli z ledové lázně, a pokojně přijal svaté křižma, jímž mu potřeli čelo. Potom ho položili na polštáře a Marie de Cressay ho začala utírat, zatímco ostatní se tísnili co nejblíže tepla vycházejícího z nádob se žhavým uhlím.

	Najednou se kaplí rozlehl Mariin hlas.

	„Bože! Bože! On umírá!“ vykřikla.

	Všichni se vrhli ke stolu. Malý král modral, barvu měl stále temnější, až skoro zčernal. Tělíčko mu ztuhlo, paže se křečovitě natáhly, hlavička zkroutila na stranu a v otevřených víčkách se objevilo bělmo.

	Neviditelná ruka dusila ten nevědomý život obklopený chvějivým světlem svic a úzkostně skloněnými čely.

	Mahaut zaslechla šepot:

	„To ona.“

	Zvedla oči a setkala se s pohledem manželů Bouvillových.

	Kdopak mě asi předešel? říkala si v duchu.

	Porodní bába vzala dítě z Mariiných třesoucích se rukou a pokoušela se ho oživit.

	„Není jisté, že umírá, není to jisté,“ říkala.

	Kojenec zůstal ztuhlý, napjatý a s kůží temně zbarvenou skoro dvě minuty, které všem připadaly jako celá věčnost. Potom sebou najednou začal prudce škubat, hlava mu létala všemi směry. Údy se mu kroutily. Bylo k nevíře, že tak neduživé tělíčko dokáže vyvinout takovou sílu. Porodní bába ho musela silně sevřít, aby se jí nevyškubl. Kaplan se pokřižoval, jako by byl právě přítomen ďábelskému zjevení, a začal odříkávat modlitby umírajících. Dítě se šklebilo a slintalo. Jeho modročerná barva najednou ustoupila ledové bledosti, která však nebyla o nic méně děsivá. Na chvíli se zdálo, že se chlapeček zklidňuje, vyčural se porodní bábě na šaty a přihlížející si oddechli. Potom mu najednou hlavička spadla. Ochabl a byl bezvládný, tentokrát se všichni s jistotou domnívali, že král zemřel.

	„Pokřtili jsme ho právě včas,“ zašeptal konetábl.

	Filip z Poitiers si sundával z prstů teplé kapky zaschlého vosku ze svící.

	Najednou domnělá mrtvolka zatřepala nožkama, párkrát zakřičela, ještě slabě, ale skoro radostně, a rtíky se jí našpulily, jako by chtěly sát. Král žil a chtěl prs.

	„Ďábel se zuřivě bránil, než opustil jeho tělo,“ pravil kaplan.

	„Není obvyklé, aby křeče postihovaly děti takhle brzy,“ vysvětlovala porodní bába. „To proto, že šel na svět s pomocí kleští. Pak se to někdy stává. Navíc mu několik hodin chybělo mateřské mléko…“

	Marie de Cressay cítila vinu. Kdybych byla přiběhla hned a nehádala se s madam de Bouville…, myslela si.

	Nikdo zjevně nebral v potaz ponoření do ledové vody ani dědičné zatížení jako kulhavost, demenci, epilepsii, které se v rodině pravidelně vyskytovaly.

	„Myslíte si, že bude mít i další záchvaty?“ otázala se Mahaut.

	„To je nanejvýš pravděpodobné, madam,“ odvětila porodní bába. „Nikdy se dopředu neví, kdy nemoc přijde, ani jak skončí.“

	„Chudáček malý!“ pravila Mahaut dost hlasitě.

	Filip z Poitiers neotevřel celou cestu domů ústa. Po návratu do paláce dovolil tchyni, aby ho doprovodila do jeho komnaty, a zůstal tam s ní o samotě.

	„Před chvílí vám o chloupek ušla královská koruna,“ pronesla Mahaut.

	Filip neodpověděl.

	„Po tom, co jsme viděli, by se nikdo nedivil, kdyby to dítě v nejbližších dnech zemřelo,“ pokračovala.

	Regent stále mlčel.

	„Kdyby zemřel, stejně byste ale musel čekat do plnoletosti Jany Navarrské.“

	„To ne, máti,“ opáčil živě Filip. „V tom případě bychom už nebyli vázáni červencovou dohodou. Nástupnictví po Ludvíkovi je uzavřené. Teď by šlo o nástupnictví po malém Janovi. Mezi mým bratrem a mnou by byl ještě jeden král, a já bych byl dědic po synovci.“

	Mahaut na něj hleděla s obdivem: A tohle všechno si vyspekuloval během křtu!

	„Vždycky jste snil o tom, že budete králem, Filipe, přiznejte si to,“ naléhala. „Už jako dítě jste si ulomil kus větve a představoval si, že držíte žezlo.“

	Pozvedl hlavu, usmál se na ni a zase nechal působit ticho. Po chvilce pronesl vážně:

	„Jestlipak víte, máti, že paní de Fériennes z Arrasu zmizela a současně s ní i muži, které jsem za ní poslal, aby ji unesli a znemožnili jí mluvit? Zdá se, že ji drží v tajnosti na nějakém hradě v Artois a vaši baroni se tím prý chvástají.“

	Mahaut přemýšlela, co má tohle upozornění znamenat. Chce ji Filip jenom varovat, že je v nebezpečí? Nebo jí tím dává najevo, že se o ni postará? Či jí tímto způsobem znovu zakazuje, aby použila ještě někdy jed? Nebo jí naopak tou narážkou na dodavatelku jedů naznačuje, že má volné ruce?

	„Mohl by dostat nové křeče,“ nedala se Mahaut.

	„Ponechejme to vůli boží, máti, ponechejme to vůli boží,“ opakoval Filip, přerušuje tak rozhovor.

	Ponechejme to vůli boží… nebo vůli mé? říkala si v duchu hraběnka z Artois. Je opatrný, má strach, aby si neposkvrnil dušičku. Ale pochopil mě správně… S tím tlustým hlupákem Bouvillem budu mít větší potíže.

	Od té chvíle začala pracovat její představivost. Před Mahautinýma očima se začal rýsovat další zločin. Vůbec jí nevadilo, že její příští obětí bude novorozenec. Bylo to pro ni totéž, jako by měla co do činění s nejdivočejším protivníkem.

	Rozpoutala pečlivě připravenou proradnou kampaň. Král není schopen života. Říkala to každému, kdo přišel, se slzami v očích popisovala smutnou scénu při křtu.

	„Všichni jsme si mysleli, že nám před očima umře, nechybělo mnoho a skutečně se to stalo. Zeptejte se konetábla, byl tam stejně jako já. Nikdy jsem neviděla pana Gauchera tak zblednout… Ostatně se každý bude moci přesvědčit, jak slabý je král, až ho představí všem baronům, jak se to podle zvyku musí stát. Pokud už ovšem není mrtvý a netají nám to. Představování se nějak táhne, nezdá se vám? Nikdo nám neříká, proč k němu ještě nedošlo. Pan de Bouville se proti tomu patrně staví, neboť nešťastné královně… Bůh ji ochraňuj…! by to ještě víc ublížilo. Ale nakonec královna není král!“

	Mahautini nejdůvěrnější přátelé potom měli za úkol tyhle věty všude rozšiřovat.

	Baroni se začínali znepokojovat. Je to pravda, proč se odkládá slavnostní představení krále? Křtiny proběhly skoro tajně a nahonem, Bouville jenom uhýbá a nechce mluvit, kolem Vincennes vládne neproniknutelné mlčení, ve všem je nějak moc tajemství.

	Šířily se rozporuplné řeči. Král je slabý a nemocný, a proto ho nechtějí ukazovat. Hrabě z Valois ho tajně unesl, aby byl v bezpečí. Královnina nemoc? Je jen předstíraná. Královna a její dítě jsou v tuto chvíli na cestě do Neapole.

	„Pokud je mrtev, ať nám to řeknou,“ šeptalo se.

	„Regent ho nechal zmizet!“ ujišťovali jiní.

	„Co to tu kdákáte? Regent není takový. Na Valoise je třeba dávat si pozor!“

	„Za tím není regent, ale Mahaut! Ta připravuje zase nějaký zločin, jestli už ho neprovedla. Příliš nahlas opakuje, že král nebude dlouho žít!“

	Zatímco na královském dvoře znovu vanul vítr zlých pomluv, všichni se znepokojovali nedobrým stavem věcí, podezírali se navzájem z hnusných činů a každý cítil, že na něm něco z těch podezření ulpívá. Regent zůstával neproniknutelný. Zabral se do administrativního řízení království, a když za ním přišli, aby si s ním promluvili o jeho synovci, vykládal jim o Flandrech, Artois nebo výběru daní.

	Ráno 19. listopadu už všeobecné podráždění dosáhlo takového stupně, že se několik baronů a členů soudního dvora vypravilo jako delegace za Filipem a všichni ho velmi naléhavě prosili, téměř ho nutili, aby konečně souhlasil s představením krále. Těm, co čekali negativní nebo vyhýbavou odpověď, už oči svítily zlomyslným leskem.

	„Netoužím po ničem jiném stejně jako vy, pánové, i já si z celého srdce přeju tuhle prezentaci,“ ujišťoval je regent. „Mně samotnému v tom však brání. Hrabě de Bouville se staví proti tomu.“

	Potom se obrátil ke Karlu z Valois, který se předevčírem vrátil ze svého hrabství v Maine, a zeptal se ho:

	„To vy, strýčku, nedovolíte kvůli zájmům své neteře Bouvillovi, aby nám ukázal krále?“

	Bývalý císař konstantinopolský nechápal, odkud se bere tenhle výpad proti němu, znachověl a zvolal:

	„Bůh je mi svědkem, synovče, kde jste přišel k tomu podezření? Nikdy jsem nic takového nenakázal ani nechtěl nakázat! Bouvilla jsem neviděl a nedostal od něj list už několik týdnů! A vrátil jsem se právě kvůli královu představení. Naopak bych si velice přál, aby k němu došlo a abychom se konečně začali chovat podle obyčejů našich otců. Až příliš dlouho je zanedbáváme.“

	„Nuže, pánové,“ pronesl regent, „všichni na to máme stejný názor a toužíme po tomtéž… Gauchere! Vy jste byl u narození mého bratra… má představit královské dítě baronům jako první kmotra?“

	„Jistě, jistě, to má udělat kmotra,“ odvětil Valois, podrážděný, že se někdo v otázkách týkajících se obřadů obrací na někoho jiného. „Byl jsem při všech prezentacích, Filipe. U vaší, která byla méně slavnostní, neboť jste byl druhorozený, u Ludvíkovy i u Karlovy. Vždycky dítě představovala kmotra.“

	„Okamžitě tedy vzkážu hraběnce Mahaut,“ odtušil Filip, „že se musí zúčastnit tohoto ceremoniálu, a rovněž vydám rozkaz Bouvillovi, aby nám otevřel Vincennes. V poledne nasedneme na koně.“

	Pro Mahaut to znamenalo příležitost, na niž čekala. Nechtěla, aby jí s oblékáním pomáhal někdo jiný kromě Béatrice. Na hlavu si posadila korunku. Královražda si něco takového zasloužila.

	„Za jak dlouho bude pětidenní dítě mrtvé po tom tvém prášku, co myslíš?“

	„To nevím, madam…,“ odvětila čestná dáma. „U jelenů stačila jedna noc. Král Ludvík odolával tři dny…“

	„Pořád se budu moct schovat za tu kojnou,“ uvažovala Mahaut nahlas, „co jsem viděla při křtu. Krásná holka, na mou věru, ale neví se, odkud pochází, ani kdo ji přivedl. Nejspíš Bouvillovi…“

	„Chápu vás,“ usmála se Béatrice. „Pokud se smrt někomu nebude zdát přirozená…, vždycky můžeme obvinit to děvče a nechat je rozčtvrtit…“

	„Moje relikvie, moje relikvie,“ polekala se Mahaut, když si sáhla na hruď. „Je tu! Naštěstí ji mám!“

	Když vycházela z komnaty, šeptla jí ještě Béatrice do ucha:

	„Hlavně se, madam, nechtějte nedopatřením vysmrkat.“

	

	

	

	

	

	

	

	III

	

	BOUVILLOVA LEST

	

	

	

	„Rozdělejte všude ohně!“ přikazoval Bouville sluhům. „Ať se krby rozpálí k prasknutí, po chodbách se musí rozlévat teplo.“

	Chodil od komnaty ke komnatě, překážel, jak se snažil každého povzbuzovat. Běžel k padacímu mostu zkontrolovat stráže, rozkázal vysypat nádvoří pískem, pak zase nařídil, aby ho zametli, protože se z něj stalo bláto, šel zkontrolovat zámky, které se nedaly zamknout. Touhle překotnou činností však jenom zastíral svoji úzkost. „Zabije ho, ona ho určitě zabije,“ opakoval.

	V chodbě narazil na svoji manželku.

	„Co královna?“ otázal se.

	Toho rána udělili královně Klementině poslední pomazání.

	Žena, jejíž krásu kdysi velebili ve dvou královstvích, se změnila k nepoznání, to nemoc ji tak zpustošila. Nos se jí zašpičatil, na žluté pleti měla rudé skvrny velikosti dvoulivrové mince a šířila kolem sebe strašlivý puch. V moči měla krvavé stopy. Dýchala stále obtížněji a sténala, neboť ji trápily nesnesitelné bolesti v šíji a v břiše. Blouznila.

	„Je to čtvrtodenní zimnice,“ říkala paní de Bouville. „Porodní bába tvrdí, že přežije-li dnešek, může se z toho dostat. Mahaut se nabídla, že jí pošle svého osobního medikuse pana de Pavilly.“

	„Nikdy, za žádnou cenu!“ zvolal Bouville. „Sem nesmí vkročit nikdo z Mahautiných lidí.“

	Umírající matka, ohrožené dítě a víc než dvě stovky baronů, kteří se sem sjíždějí i se svými doprovody! Za chvilku tu bude pěkný zmatek, skvělá příležitost pro zločin!

	„To dítě nesmí zůstat v komnatě přiléhající ke královnině ložnici,“ pokračoval Bouville. „Nemůžu tam umístit dost mužů, kteří by nad ním bděli, a za koberce se každý snadno schová.“

	„Nemáme moc času. Kam ho chceš dát?“

	„Do královy ložnice, u té lze hlídat všechny vchody.“

	Podívali se na sebe, oba napadlo totéž. Byla to ložnice, kde zemřel Hašteřivý.

	„Nech připravit tu komnatu a dej tam zatopit,“ trval na svém Bouville.

	„Budiž, příteli, poslechnu tě. Ale i kdybys kolem rozestavil padesát zbrojnošů, stejně nezabráníš tomu, aby Mahaut nenesla krále k představení.“

	„Budu vedle ní.“

	„Pokud se však rozhodla, zabije ti ho přímo pod nosem, chudáku Hugo. A neuvidíš nic. Pětidenní dítě se příliš nebrání. Využije tlačenice a zabodne mu jehlu do hlavy, nechá ho vdechnout jed nebo ho uškrtí šňůrkou.“

	„Tak co mám podle tebe dělat?“ vykřikl Bouville. „Nemůžu přece přijít k regentovi a prohlásit: ‚Nechceme, aby vaše tchyně nesla krále, neboť se bojíme, že ho zahubí!“

	„Ne, to opravdu nemůžeš! Musíme se jenom modlit a prosit Boha,“ pravila paní de Bouville na odchodu.

	Zmatený a nerozhodný Bouville se odebral do ložnice kojné.

	Marie de Cressay kojila obě děti najednou. Chlapečkové byli oba při chuti, zatínali měkké nehtíky do bohatého zdroje potravy a hlučně sáli. Velkorysá Marie dávala králi levé ňadro, které je na mléko bohatší.

	„Připadáte mi tak neklidný, pane, trápí vás něco?“ zeptala se Bouvilía.

	Stál u ní, opíraje se o svůj dlouhý meč, černé a bílé prameny vlasů mu zakrývaly tváře, velký břich napínal kroužkovou zbroj i varkoč, vypadal jako tlustý dobrácký archanděl určený k nelehkému hlídání roběte.

	„Je tak slabý, náš malý král, tak slabý!“ pronesl smutně.

	„Ale ne, pane, naopak, už se spravil, jen se podívejte, skoro dohnal mého synka. Ty medicíny, co mi dávají, mi sice zvedají žaludek, ale jemu patrně prospívají.“19

	Bouville natáhl ruku a opatrně pohladil maličkou hlavu pokrytou světlým chmýřím.

	„Není to král jako jiní, víte…,“ zašeptal.

	Starý služebník Filipa Sličného nevěděl, jak by vyjádřil to, co cítil. Kam až sahaly jeho vzpomínky a dokonce i vzpomínky jeho otce, monarchie, království, Francie, všechno, co bylo jeho posláním a předmětem jeho starostí, bylo spjato s dlouhou a pevnou řadou dospělých silných králů vyžadujících oddanost a udělujících pocty.

	Celých dvacet let přistrkoval křeslo monarchovi, před nímž se třáslo veškeré křesťanstvo. Nikdy ho nenapadlo, že by se ten řetězec mohl tak lehce přerušit a omezit na růžové robátko s bradičkou upadanou od mléka. Tenhle křehký článek řetězu by se dal zlomit dvěma prsty.

	„Pravda je, že se hodně spravil. Kdyby neměl stopy po kleštích, které se už ostatně ztrácejí, skoro by ho člověk od vašeho synka nerozeznal.“

	„O, pane de Bouville, ten můj je těžší,“ ozvala se Marie. „Že je to tak, Jene druhý, že jsi těžší?“

	Vtom zrudla a vysvětlovala:

	„Protože se oba jmenují Jan, říkám tomu svému Jan druhý. Nebo bych neměla?“

	Bouville s automatickou zdvořilostí pohladil i hlavu druhého dítěte. Mimovolně se přitom dotkl Mariiných ňader. Ta si špatně vyložila tohle gesto i upřený pohled tlustého muže a zrudla ještě víc. Kdy už se přestanu kvůli každé maličkosti červenat? Na kojení přece není nic neslušného ani vyzývavého! říkala si.

	Bouville však ve skutečnosti porovnával obě děti.

	V tu chvíli vstoupila do komnaty paní de Bouville a v ruce držela šatičky pro krále. Bouville ji odtáhl do rohu a zašeptal:

	„Myslím, že jsem našel řešení.“

	Chvilku polohlasně rozmlouvali. Paní de Bouville pokývala hlavou, uvažovala. Dvakrát se podívala na Marii.

	„Zeptej se jí sám,“ řekla nakonec. „Mne špatně snáší.“

	Bouville se vrátil k mladé ženě.

	„Marie, holčičko, prokážete našemu malému králi, kterého máte ráda, jak vidím, velkou službu. Přijdou sem baroni a král jim bude představen. Ale bojíme se, aby nenastydl, vzpomeňte si na ty křeče, co dostal při křtu. Kdyby se tak dnes začal kroutit jako tehdy! Hned by si všichni mysleli, že nebude žít, jak to rozšiřují jeho nepřátelé. My, baroni, jsme především válečníci a jsme rádi, když král vypadá silně a zdatně, třebaže je ještě maličký. Před chvilkou jste mi sama řekla, že je vaše dítě větší, silnější a na pohled krásnější. Chtěli bychom ho představit baronům jako krále.“

	Marie pohlédla trochu neklidně na paní de Bouville, která si pospíšila s vysvětlením:

	„Já za to nemůžu. To napadlo mého manžela.“

	„A není taková věc hřích, pane de Bouville?“ otázala se Marie.

	„Hřích, holčičko? Chránit krále je přece povinnost a ctnost každého poddaného! A nebylo by to poprvé, kdy lidu představili silné dítě místo neduživého dědice,“ ujišťoval ji Bouville, který pro dobrou věc lhal.

	„A nevšimne si toho někdo?“

	„Jak by si toho mohl někdo všimnout?“ zvolala paní de Bouville. „Oba jsou přece světlovlasí. V tomhle věku jsou děti jedno jako druhé a den ode dne se mění. Kdo vlastně skutečně spatřil krále? Pan ze Joinvillu, a ten nic nevnímá, regent je krátkozraký a vidí špatně a konetábl se vyzná lépe v koních než v novorozencích.“

	„A hraběnka z Artois se nebude divit, když neuvidí stopy po kleštích?“

	„Jak by je mohla pod čepečkem a korunou vidět?“

	„Navíc je dnes málo světla. Asi budeme muset zapálit svíce,“ dodal Bouville a kývl hlavou k oknu, jímž dovnitř pronikalo smutné listopadové světlo.

	Marie ani příliš neprotestovala. V hloubi duše se cítila touto záměnou dost polichocená a Bouvillovi přičítala jenom dobré úmysly. S potěšením oblékala své dítě jako krále, zavinovala ho do hedvábných plenek, navlékala mu modrý kabátek posetý zlatými liliemi a na hlavu posazovala čepeček, na němž byla přišita miniaturní korunka. Všechny ty předměty patřily do výbavy novorozence a byly připraveny ještě před jeho narozením.

	„Jak bude můj Jeníček krásný!“ říkala Marie. „Korunka, Bože! Korunka! Musíš ji vrátit svému králi, víš, musíš mu ji vrátit!“

	A předváděla svého synka jako panenku před kolébkou Jana I.

	„Jen se podívejte, sire, podívejte se na svého bratra po mléku, na vašeho malého služebníka, který vás dnes zastoupí, abyste neprochladl.“

	A myslela si: Až budu tohle všechno vykládat Gucciovi… Až mu řeknu, že jeho syn byl představen baronům… Vedeme podivný život, ale za žádný jiný bych ho nevyměnila! Dobře jsem udělala, když jsem se nebránila Gucciově lásce!

	Její radostné rozpoložení přerušilo zasténání, které sem dolehlo z vedlejší komnaty.

	Královna, Bože…, pomyslela si Marie. Zapomněla jsem na královnu.

	Vstoupil zbrojnoš a ohlašoval příchod regenta a baronů. Paní de Bouville uchopila Mariino dítě.

	„Ponesu ho až do královy ložnice,“ pravila, „a tam ho také po obřadu vrátím a zůstane tam až do odjezdu dvora. Vy, Marie, se odtud ani nehnete, než pro vás přijdu. A kdyby sem někdo vstoupil navzdory strážím, které kolem rozestavíme, trvejte na tom, že tohle dítě je vaše.“
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	„PÁNOVÉ, POHLEĎTE NA KRÁLE!"

	

	

	

	Baroni se do velké síně sotva vešli. Povídali, pokašlávali, podupávali nohama a začínali být netrpěliví z dlouhého postávání. Jejich družiny zaplavily chodby, aby z toho divadla také něco měly. U vchodů se tísnily hrozny hlav.

	Senešal ze Joinvillu, jehož nechali až do poslední chvíle sedět, aby mu ušetřili síly, teď stál ve dveřích královy ložnice v doprovodu pana de Bouville.

	„To vy ho ohlásíte, pane senešale,“ říkal mu Bouville. „Vy jste nejstarší druh svatého Ludvíka. Vám připadá tato čest.“

	Bouville byl nemocný úzkostí a myslel si:

	Já bych nemohl… nemohl bych ho ohlásit. Zradil by mě hlas.

	Najednou spatřil na konci temné chodby obrovitou hraběnku Mahaut, vyšší ještě o korunu a těžké obřadní roucho. Nikdy předtím nepřipadala Bouvillovi Mahaut z Artois tak vysoká a strašlivá.

	Vrhl se do ložnice a řekl své ženě:

	„Už je to tady.“

	Paní de Bouville šla naproti hraběnce, jejíž těžký krok duněl na dlaždicích, a předala jí lehké břímě.

	Bylo tu přítmí. Mahaut se nedívala na dítě příliš zblízka. Jenom jí připadalo, že jeho váha se od křtin zvětšila.

	„Ech! Náš malý král prospívá,“ poznamenala. „Blahopřeju vám, má milá.“

	„Snažíme se o to ze všech sil, madam. Nechceme si vysloužit výčitky od jeho kmotry,“ odvětila paní de Bouville svým nejsladším hlasem.

	Zjevně je nejvyšší čas, pomyslela si Mahaut. Nějak moc se mu daří.

	Světlo, které sem dopadalo okenním výklenkem, jí ukázalo tvář bývalého komořího.

	„Copak že se tak potíte, pane Hugo?“ otázala se. „Není přece žádné vedro.“

	„To zavinilo teplo z krbů, v nichž jsem nechal zatopit… Pan regent mi nedopřál dost času, abych mohl všechno připravit.“

	Střetli se pohledem, každý z nich zažil pernou chvilku.

	„Tak pojďme,“ vyzvala je Mahaut, „veďte mě.“

	Bouville nabídl rámě starému senešalovi a oba opatrovníci pomalu kráčeli k velké síni. Mahaut šla pár kroků za nimi. Teď je nejpříhodnější chvíle, lepší už se možná nenaskytne. Pomalá senešalova chůze jí dopřeje dostatek času. Jistě, byli tu zbrojnoši a u stěn stály přilepené dvorní dámy, všechny pohledy se v tom šeru upíraly jenom na dítě. Ale kdo by si všiml kratičkého a tak přirozeného gesta?

	„Tak do toho! Představme se v plné slávě,“ sklonila se Mahaut k dítěti s korunkou, které držela v náručí. „Budeme dělat království čest a nebudeme slintat.“

	Vytáhla z váčku šátek a rychle jím osušila drobné vlhké rtíky. Bouville otočil hlavu. Ale gesto už bylo dokonáno, Mahaut skryla šátek v dlani a předstírala, že urovnává dítěti pláštík.

	„Jsme připraveni,“ oznámila.

	Dveře do sálu se otevřely dokořán a rozhostilo se ticho. Senešal však neviděl ten dav tváří před sebou.

	„Ohlaste to, messire, ohlaste,“ vyzval Bouville starce.

	„Co mám ohlásit?“ zeptal se Joinville.

	„Krále přece, krále!“

	„Krále…,“ zamumlal Joinville. „To je pátý král, kterému budu sloužit, víte!“

	„Jistě, jistě, ale už ho ohlaste,“ opakoval Bouville nervózně.

	Mahaut za nimi pro jistotu ještě jednou osušila chlapečkovi pusinku.

	Pan ze Joinvillu si několikrát odkašlal, aby si pročistil hrdlo, a konečně pronesl vážně a skoro bez zakolísání:

	„Pánové, pohleďte na krále! Pohleďte na krále, pánové!“

	„Ať žije král!“ odpověděli baroni a konečně si tak mohli zakřičet slova, která v sobě dusili od pohřbu Ludvíka Hašteřivého.

	Mahaut kráčela přímo k regentovi a členům královské rodiny shromážděné kolem něj.

	„Ale je čiloučký… růžový… tlustý,“ říkali baroni, jak kolem nich procházela.

	„Co nám to vykládali o tom, že je neduživý a že nebude žít?“ zašeptal Karel z Valois do ucha svému synu Filipovi.

	„Jen se podívejte! Francouzský rod je pořád ještě zdatný a plný síly,“ pronesl hrdě Karel z La Marche, aby napodobil svého strýce.

	Chlapeček lombardského bankéře se choval pěkně, až příliš pěkně na Mahautin vkus. Copak by nemohl aspoň křičet nebo se trochu kroutit? říkala si v duchu. A potměšile se ho pokoušela přes pláštík štípnout. Ale pleny byly v tlusté vrstvě a dítěti jenom trochu zakručelo v břiše, působilo to skoro vesele. Divadlo, které se nabízelo jeho doširoka otevřeným modrým očím, se mu patrně líbilo. Ten malý padouch! No však každou chvíli zazpívá. Přinejmenším dnes v noci… Ledaže by ten Béatricin prášek už zvětral…

	Ze zadní části síně se ozývaly hlasy:

	„Nevidíme ho! Také mu chceme vzdát hold!“

	„Vezměte ho, Filipe,“ podávala Mahaut zeťovi dítě. „Máte delší ruce než já, ukažte krále jeho vazalům.“

	Regent uchopil malého Jana a zvedl ho nad hlavu, aby si ho každý mohl po libosti prohlédnout. Najednou Filip cítil, jak mu po rukou stéká jakási lepkavá a teplá tekutina. Dítě začalo škytat a zvracelo mléko, kterého se před půlhodinou napilo, ale mléko teď bylo nazelenalé a smíchané se žlučí. Jeho tvář dostala stejnou barvu, potom velmi rychle ztmavla do nedefinovatelného a znepokojivého odstínu, hlava se mu zvrátila dozadu.

	Radami baronů proběhl výkřik hrůzy a zklamání.

	„Bože! Můj Bože!“ zvolala Mahaut. „Už ho zase berou ty křeče!“

	„Vezměte si ho,“ řekl chvatně Filip a vložil jí dítě do náruče, jako by šlo o nebezpečný balík.

	„Věděl jsem to!“ ozval se hlas.

	Patřil Bouvillovi. Opatrovník znachověl a těkal zlostným pohledem od hraběnky k regentovi.

	„Ano, měl jste pravdu, Bouville,“ opáčil Filip. „Bylo příliš brzy na představování nemocného dítěte.“

	„Věděl jsem to…,“ opakoval Bouville.

	Manželka ho však prudce zatahala za rukáv, aby mu zabránila vyslovit nenapravitelnou hloupost. Jejich oči se setkaly a Bouville se upokojil. Proč tak vyvádím? Jsem úplný blázen, řekl si v duchu. Ten pravý je v bezpečí.

	Ačkoli udělal všechno pro to, aby odvrátil zločin od hlavy pravého krále, dopředu si nepromýšlel, co bude dělat v případě, že se zločin skutečně stane.

	I Mahaut byla zaražena rychlostí, s jakou se to přihodilo. Nečekala, že jed zabere okamžitě. Snažila se působit vyrovnaně a uklidňovala okolí:

	„Jenom klid, nelekejte se! Tuhle jsme si také mysleli, že zemře, a podívejte se, jak se z toho dostal. Dětské nemoci vypadají strašlivě na pohled, ale netrvají dlouho. Porodní bábu! Pošlete pro porodní bábu!“ křikla ještě ve snaze dokázat svoji dobrou vůli.

	Regent držel potřísněné ruce od těla. Díval se na ně s obavami a znechucením a neodvažoval se ničeho dotknout.

	Dítě modralo a dusilo se.

	V tom zmatku a vzrušení, které následovaly, nikdo přesně nevěděl, co dělá, ani jak se všechno sběhlo. Paní de Bouville se vrhla ke královnině ložnici, ale téměř na prahu se zarazila a blesklo jí hlavou: Když zavolám porodní bábu, uvidí hned, že dítě bylo vyměněno, že tohleto nemá stopy po kleštích. Jenom aby mu někdo nesundal čepeček! Doběhla zpátky, zatímco všichni se už začínali přesunovat ke králově komnatě.

	Dítě už nepotřebovalo péči žádné porodní báby. Stále zabalené do pláštíku s královskými liliemi, korunku pro panenky posunutou ke spánku, leželo na obrovitém loži pokrytém hedvábím, rty mělo temné, pleny potřísněné a útroby potrhané. Nemluvně, které právě představili všem jako francouzského krále, přestalo žít.

	

	

	

	

	

	

	

	



	




	

	

	

	V

	

	LOMBARD V SAINT-DENIS

	

	

	

	„A co teď? Co teď budeme dělat?“ ptali se Bouvillovi. 

	Uvízli ve vlastní léčce jako v pasti. 

	Regent se ve Vincennes příliš nezdržoval. Shromáždil členy rodiny, poprosil je, aby nasedli na koně a doprovodili ho do Paříže, kde okamžitě zasedne rada. Bouvilla najednou při pohledu na odjíždějící družinu popadla nevídaná odvaha:

	„Monseigneure…!“ zvolal a chytil uzdu regentova koně.

	Filip ho však okamžitě zarazil.

	„Ano, Bouville, vím. Jsem vám vděčný, že s námi sdílíte zármutek. Věřte mi, že vám nic nevyčítáme. Takové už jsou zákony přírody. Vzkážu vám pokyny ohledně pohřbu.“

	A pobídl koně ke cvalu, sotva přejel padací most. Při takové jízdě neměli ti, co ho doprovázeli, příliš času, aby po cestě uvažovali.

	Většina baronů jela s ním. Ve Vincennes zůstali jen někteří méně významní, kteří se bezradně shlukovali do skupinek a komentovali, co se právě stalo.

	„Vidíš,“ vyčítal Bouville manželce, „měl jsem promluvit hned. Proč jsi mě zadržela?“

	Stáli v okenním výklenku, šeptali si, sotva se odvažovali sdělit si navzájem vlastní myšlenky.

	„Co kojná?“ zeptal se Bouville.

	„O to jsem se postarala. Odvedla jsem ji do mé komnaty, zamkla ji tam a ke dveřím jsem postavila dva muže.“

	„O ničem neví?“

	„Ne.“

	„Budeme jí to muset říct.“

	„Počkáme, až všichni odjedou.“

	„Ach, měl jsem promluvit,“ opakoval Bouville.

	Trápily ho výčitky, že neposlechl své první hnutí. Kdybych byl vykřičel pravdu přede všemi barony, kdybych byl v tu chvíli okamžitě poskytl důkazy…, ale k něčemu takovému by musel mít jinou povahu, musel by být člověk takového ražení jako třeba konetábl. Hlavně neměl poslechnout manželku, když ho zatahala za rukáv.

	„Copak jsme mohli vědět,“ pravila paní de Bouville, „že Mahaut bude jednat tak brzy a že nám všem dítě zemře před očima?“

	„Měli jsme raději představit pravého krále a ponechat to osudu,“ zašeptal Bouville.

	„Vždyť jsem ti to říkala!“

	„Ano, přiznávám. To já jsem měl ten nápad… Špatný nápad…“

	Neboť kdo by mu dnes věřil? Jak a komu by mohl přiznat, že podvedl shromáždění baronů, že posadil korunu na hlavu synka kojné? Takový čin byl vlastně svatokrádež.

	„Víš, jaké nebezpečí nám teď hrozí, pokud nebudeme mlčet?“ sykla paní de Bouville. „Mahaut by nechala otrávit i nás.“

	„A regent s ní byl spřažený. Jsem si tím jistý. Když si osušil ruce, které mu dítě pozvracelo, hodil plátno do ohně. Všiml jsem si toho…“

	Teď měli největší starost o vlastní bezpečnost.

	„Kdo dítě umyl?“ zeptal se Bouville.

	„Udělala jsem to sama s jednou ze svých žen, zatímco jsi doprovázel regenta,“ odvětila paní de Bouville. „A teď u něj bdí čtyři zbrojnoši. Z té strany se nemusíme ničeho obávat.“

	„A královna?“

	„Všichni kolem ní mají příkaz mlčet, aby nezhoršili její stav. Stejně se nezdá, že by ještě něco vnímala. A porodním bábám jsem přikázala, aby se ani nehnuly od jejího lůžka.“

	Krátce poté dorazil z Paříže komoří Vilém de Seriz, aby Bouvillům oznámil, že regent se právě nechal prohlásit svými strýci, bratrem a přítomnými pairy králem. Rada byla krátká.

	„Co se pohřbu týče,“ pokračoval komoří, „náš sir Filip rozhodl, aby se odbyl co nejdříve. Neměli bychom tímto novým skonem v královské rodině zbytečně skličovat lid. Tělo nebude vystaveno. Protože je pátek a v neděli se nepohřbívá, bude tělo odvezeno do Saint-Denis zítra. Balzamovač už je na cestě. Teď vás opustím, pane de Bouville, neboť král mi přikázal, abych se okamžitě vrátil.“

	Bouville ho nechal odjet, neřekl ani slovo.

	„Král… král…,“ opakoval.

	Hrabě z Poitiers je králem. Synek lombardského bankéře bude odvezen do Saint-Denis… a Jan I. žije.

	Bouville zašel za manželkou.

	„Filip je králem,“ oznámil jí. „Co budeme dělat s tím králem, který nám zůstal v náručí?“

	„Musíme se ho zbavit.“

	„O, to ne!“ zvolal Bouville pohoršeně.

	„Takhle to přece nemyslím. Ztratil jsi rozum, Hugo?“ opáčila madam de Bouville. „Chci tím říct, že ho musíme skrýt.“

	„Ale nebude vládnout.“

	„Aspoň bude žít. Jednoho dne možná… Kdo ví?“

	„Jak a kam ho ale schováme? Komu ho svěřit, aby to nevyvolalo podezření? A hlavně ho někdo musí kojit…“

	„Kojná… Můžeme k tomu využít jedině kojnou,“ uvažovala nahlas paní de Bouville. „Pojďme za ní.“

	Udělali moc dobře, když vyčkali, až odjedou i poslední baroni, než Marii de Cressay přiznali, že její synáček je mrtvý. Neboť její výkřik bolesti prošel i zdmi hradu. Těm, kteří ho zaslechli a zůstali jako přimraženi, vysvětlili později, že tak vykřikla královna. Avšak i královna, byť byla napůl v bezvědomí, se vztyčila na lůžku a otázala se:

	„Co je to?“

	Dokonce i starý senešal ze Joinvillu se v hloubi své otupělosti zachvěl.

	„Někde někoho vraždí,“ pronesl. „To je křik člověka, jemuž vráží nůž do hrdla, slyšel jsem ho…“

	Celou dobu Marie neúnavně opakovala:

	„Chci ho vidět! Chci ho vidět! Chci ho vidět!“

	Bouville a jeho žena byli nuceni ji obejmout a pevně držet, aby se jim před očima pološílená nevyřítila do chodeb hradu.

	Celé dvě hodiny se ji pokoušeli uklidnit, utěšit, a hlavně se ospravedlnit. Desetkrát jí opakovali táž vysvětlení, která neposlouchala.

	Bouville jí mohl klidně tvrdit, že tohle nechtěl, že všechno je zločinným dílem hraběnky Mahaut… Ta slova se mimoděk zapisovala do Mariina povědomí, kde je později její paměť vyvolá. Ale v tomto okamžiku pro ni neměla žádný význam.

	Na chvilku přestala plakat, dívala se přímo před sebe, ale potom začala znovu výt jako pes, který se dostal pod kola vozu.

	Bouvillovi si skutečně mysleli, že pozbyla rozumu. Vyčerpali všechny argumenty. Díky nedobrovolné oběti zachránila Marie skutečného krále Francie, potomka slavného rodu…

	„Jste mladá,“ konejšila ji paní de Bouville, „budete mít ještě děti. Která žena neztratila v životě aspoň jedno dítě v kolébce?“

	A připomněla dvojčata, jež se narodila Blance Kastilské mrtvá, a všechny kojence, kteří zemřeli v královské rodině za tři generace. V rodině Anjouských, Courtenayů, Burgundských, Châtillonů a dokonce i samotných Bouvillů nosilo tolik matek smutek, a přesto nakonec žily šťastně uprostřed četného potomstva! Z dvanácti až patnácti dětí, které žena přivede na svět, obvykle nepřežije více než polovina.

	„Chápu vás,“ pokračovala paní de Bouville. „Když zemře první dítě, je to nejhorší.“

	„Ne, ne, nechápete vůbec nic!“ vykřikla konečně vzlykající Marie. „Tohohle… Tohohle mi nikdy nikdo nenahradí!“

	Dítě, které jí právě zabili, bylo dítětem lásky, zrodilo se z prudké touhy silnější než všechny zákony světa a všechna protivenství. Bylo splněným snem, za nějž zaplatila dvěma měsíci života uprostřed urážek a ponižování, čtyřmi měsíci v klášteře, bylo nejkrásnějším dárkem, který se chystala nabídnout muži, jehož si vybrala, vzácnou květinou, s níž chtěla den co den, celý život prožívat svou vyvzdorovanou, nádhernou lásku!

	„Ne, nemůžete to pochopit!“ sténala. „Nikdy vás nevyhnali z vlastní rodiny kvůli dítěti. Ne, jiné už mít nebudu!“

	Jakmile člověk začne popisovat své neštěstí, převádět ho do srozumitelných slov, znamená to, že se s ním smiřuje. Po prudké bolesti a drtivých mukách pomalu přichází druhý stav bolesti, kruté rozjímání.

	„Věděla jsem to, věděla jsem to. Proto jsem sem nechtěla, byla jsem si jistá, že mě tu potká neštěstí!“

	Paní de Bouville se neodvažovala odpovědět.

	„A co řekne Guccio, až se to dozví?“ štkala Marie. „Jak mu to jenom povím?“

	„Ale on se to nikdy nesmí dozvědět, mé dítě, nikdy!“ zvolala paní de Bouville. „Nikdo nesmí vědět, že král žije, neboť ti, kterým se nepovedlo zavraždit ho napoprvé, by to zkusili znovu. Vy sama jste v nebezpečí, neboť jste jednala ve shodě s námi. Musíte to tajemství udržet až do doby, než vás zprostíme mlčenlivosti.“

	Šeptla manželovi:

	„Přines bibli.“

	Když se Bouville vrátil s tlustou knihou, kterou vzal v kapli, přiměli Marii, aby na ni položila ruku a přísahala, že zachová absolutní mlčení, dokonce i před otcem mrtvého dítěte a dokonce i při zpovědi. Že navždy pomlčí o dramatu, které se tu právě odehrálo. Jedině Bouville a jeho žena ji mohou této přísahy zprostit.

	Marie byla v takovém stavu, že odpřisáhla, co po ní chtěli. Bouville jí slíbil důchod. Ale peníze ji vůbec nezajímaly!

	„A teď si musíte vzít k sobě francouzského krále a říkat všem, že je to váš synek,“ dodala paní de Bouville.

	Marie se vzepřela. Nechtěla se ani dotknout dítěte, kvůli kterému byl její syn zavražděn. Nechtěla zůstat ve Vincennes. Chtěla utéct, chtěla jít kamkoli a zemřít.

	„Umřete hodně rychle, tím si buďte jistá, pokud otevřete ústa. Mahaut vás nechá otrávit nebo probodnout.“

	„Ne, já nic neřeknu, slibuju. Jenom mě nechte odejít. Prosím!“

	„Odejdete odtud, odejdete. Ale nesmíte ho přece nechat umřít. Vidíte dobře, že má hlad. Aspoň dnes ho nakrmte,“ žádala ji paní de Bouville a vložila jí do náručí skutečného krále.

	Když měla Marie dítě u sebe, její pláč ještě zesílil.

	„Nechte si ho. Bude jako váš,“ naléhala paní de Bouville. „A až přijde čas usadit ho na trůn, budete u dvora váženou osobou. Budete jeho druhou matkou.“

	Marii v tuto chvíli nemohly přesvědčit spekulace opatrovníkovy ženy o možných poctách v budoucnosti, byla to přítomnost malého tělíčka, které teď držela v rukou a na něž nevědomky přenesla své mateřské city.

	Položila rty na ochmýřenou hlavičku dítěte a navyklým gestem otevřela živůtek. Zašeptala:

	„Ne, nenechám tě zemřít, můj Jeníčku… Jeníčku…“

	Bouvillovi si ulehčeně oddychli. Vyhráli, tedy aspoň pro tuto chvíli.

	„Neměla by zůstávat ve Vincennes, až si zítra přijdou pro její dítě,“ zašeptala paní de Bouville manželovi.

	Nazítří odvezli naprosto odevzdanou Marii, která ponechala na paní de Bouville všechno rozhodování, i s dítětem zpět do kláštera klarisek.

	Paní de Bouville vysvětlila matce představené, že Marií velmi otřásla smrt malého krále a že nemají popřávat sluchu tomu, co by od ní mohli vyslechnout.

	„Dělala nám starosti. Pořád křičela, a dokonce nepoznávala vlastní dítě.“

	Paní de Bouville vyžadovala, aby mladá žena nepřijímala žádné návštěvy, ba ani sestry a novicky z kláštera, a aby byla držena v odloučení v největším možném tichu a klidu.

	„A pokud by za ní někdo přijel, v žádném případě ho za ní nepouštějte a hned mě o tom uvědomte.“

	Téhož dne byly do Vincennes přivezeny dva kusy zlatého brokátu s vyšitými liliemi, osm loktů černého sukna a dva kusy tureckého sukna s vyšívanými znaky Francie k pohřbu prvního francouzského krále, který nesl jméno Jan. A skutečně to bylo dítě jménem Jan, které dali do truhly tak maličké, že ani nepovažovali za nutné vézt ji na voze a položili ji jednoduše jenom na soumarské sedlo muly.

	Královský pokladník pan Geoffroy de Fleury poznamenal do knih náklady na pohřeb konaný v sobotu 20. listopadu 1316: činily sto jedenáct livrů sedmnáct soldů a osm denárů.

	Nekonal se žádný dlouhý obřadní průvod, ani ceremoniál v chrámu Matky boží. Jelo se neprodleně do Saint-Denis, kde rakvičku hned po mši uložili do hrobu. U nohou náhrobní sochy Ludvíka X., ještě celé bílé a čisté, nedávno vytesané do kamene, vyhloubili úzký hrob. Tam uložili mezi ostatky francouzských panovníků dítě Marie de Cressay, urozené slečny z Ile-de-France, a Guccia Baglioniho, sienského bankéře.

	Nejvyšší komoří a majordomus Adam Héron přistoupil k okraji hrobečku a pronesl se zrakem upřeným na svého pána Filipa z Poitiers:

	„Král je mrtev, ať žije král!“

	Vláda Filipa V. Dlouhého započala. Jana Burgundská se stala francouzskou královnou a Mahaut z Artois triumfovala.

	Jenom tři osoby v království věděly, že pravý král žije. Jedna z nich přísahala na bibli, že toto tajemství zachová, a druhé dvě se chvěly strachem, že tajemství bude vyzrazeno.

	

	

	

	

	



	




	

	

	

	VI

	

	FRANCIE V PEVNÝCH RUKOU

	

	

	

	Filip V. použil k získání trůnu v rámci monarchistických institucí prostředku věčně živého, jemuž se v moderním jazyce říká státní převrat.

	Díky přirozené autoritě a přispění oddaných stoupenců byl dosazen do nejvyšší královské funkce a hned si nechal na shromáždění v červenci potvrdit nástupnictví, které by mu eventuálně mohlo pomoci na trůn, ale až po dlouhých průtazích a po splnění předběžných ustanovení. Malý král zemřel a Filipovi se naskytla jedinečná příležitost. Okamžitě se jí chopil, poněkud obešel zákonná ustanovení, která sám zavedl, a zmocnil se koruny bez ohledu na odklady a výhrady.

	Moc získaná za takových podmínek nebývá hlavně na začátku vlády příliš pevná, cítí se ohrožená.

	Filip byl cele zaměstnán upevňováním své pozice, takže neměl ani čas vychutnat si vítězství, dokonce ani trochu rozjímat o sobě. Splnil se mu sen, právě vystoupil na vrcholek, ale ten byl velmi úzký.

	Královstvím kolovaly řeči, šířilo se podezření. Pevná ruka nového krále byla dostatečně známá, a tak se všichni, kdo se jeho vlády obávali, sdružili kolem vévody Burgundského.

	Vévoda přijel do Paříže, aby vznesl námitky proti designaci svého budoucího tchána. Vyžadoval svolání rady pairů a uznání malé Jany Navarrské coby francouzské královny.

	Filip obětoval hrabství burgundské, aby si zajistil regentství; kvůli koruně nabízel rozdělení dvou království – Francie a Navarry –, sjednocených teprve nedávno. Malé pyrenejské království by tak připadlo dceři jeho bratra, jejíž původ vzbuzoval tolik domněnek.

	Pokud však Jana byla považována za dost dobrou na to, aby vládla Navaře, proč nemohla panovat též Francii? Vévoda Gudo to alespoň tak chápal a návrh odmítl. Takže dojde k měření sil ve válce.

	Gudo tryskem odcválal do Dijonu, kde vydal jménem své neteře prohlášení ke všem seigneurům v Artois, Pikardii, Brie a Champagne. Vyzýval je v něm, aby odmítli poslušnost uzurpátoru trůnu.

	Ve stejném smyslu oslovil i krále Eduarda II. Anglického, který navzdory úsilí své ženy Isabely, snažící se ho od takového činu odvrátit, okamžitě přilil oleje do ohně a přidal se k burgundské straně. V rozdělení, které teď zmítalo francouzským královstvím, viděl anglický král perspektivu osvobodit Guyenne a zmocnit se ho.

	Až sem mě tedy přivedlo mé rozhodnutí, že udám své švagrové! říkala si v duchu královna Izabela.

	Kdokoli jiný než Filip Dlouhý by možná uvolnil sevření, kdyby byl takto ohrožovaný ze severu, z východu a z jihozápadu. Nový král však věděl, že má k dobru několik měsíců. V zimě se války nevedou, jeho nepřátelé budou muset počkat do jara, než shromáždí vojsko. Za nejdůležitější teď Filip považoval vlastní korunovaci a pomazání, které ho jednou provždy posvětí na krále.

	Nejprve chtěl stanovit datum obřadu na Tři krále, neboť tento svátek mu připadal jako velmi příhodné datum přinášející štěstí. Sdělili mu ovšem, že remešští měšťané nestačí všechno pro korunovaci připravit; odložil tedy obřad o tři dny. Dvůr odjede z Paříže 1. ledna a korunovace se bude konat v neděli devátého.

	Od doby Ludvíka VIII., prvního krále nezvoleného ještě za panování svého předchůdce, nikdy nespěchal dědic trůnu tak rychle do Remeše.

	Církevní obřad s pomazáním však Filipovi nepřipadal dostačující. Chtěl k němu přidat ještě něco navíc, co by se novým způsobem a nesmazatelně zapsalo do lidového povědomí.

	Často hloubal nad naučením Egidia Colonny, učitele Filipa Sličného, muže, který skutečně formoval myšlení Železného krále a jehož pojednání o principech království obsahovalo i takovéto poznámky:

	Absolutně vzato by bylo lepší, aby byl král volen. Pouze zkažené choutky a názory lidí a jejich způsob jednání způsobují, že se dává přednost dědičnosti před volením.

	„Chci být králem se souhlasem svých poddaných,“ prohlásil Filip Dlouhý, „a budu se cítit skutečně hodný vlády pouze za tuto cenu. A protože někteří velcí muži selhávají, dám slovo těm malým.“

	Jeho otec mu ukázal cestu: ve chvílích obtížných pro panování svolával shromáždění, v němž byly zastoupeny všechny třídy, všechny „stavy“ království. Rozhodl tedy, že se budou konat dvě podobná shromáždění, ale ještě širší než ta dřívější, jedno v Paříži ve francouzštině, druhé v Bourges v provensálštině, v týdnech následujících po jeho pomazání. A použil termín „generální stavy“.

	Legisté byli pověřeni pečlivým vycizelováním textů, které budou předloženy ke schválení stavům. Mělo z nich vyplývat, že Filip byl zvolen a dosazen vůlí celého národa. Zcela přirozeně přijali konetáblův argument, totiž že lilie nepředou a že království je příliš vznešené, než aby padlo do ženských rukou. Zcela zvláštně se také opírali o fakt, že Janu Navarrskou dělí od ctihodného svatého Ludvíka tři nástupnické generace, zatímco Filipa dělí od svatého Ludvíka pouze dvě. Což samozřejmě podnítilo zcela právem hraběte z Valois k tomu, že vykřikl:

	„A proč tedy ne já? Mezi mnou a svatým Ludvíkem byl pouze můj otec!“

	Nakonec vydolovali poradci soudního dvora, podněcovaní k činnosti Milesem de Noyers, z hrobu zapomnění starý obyčejový kodex sálských Franků ještě z doby, než Chlodvík přijal křesťanství. Tento kodex neobsahoval nic, co by se týkalo předávání královské moci. Byl to spíše dost povšechný souhrn předpisů občanského a trestního práva, navíc špatně pochopitelný, neboť už byl více než osm století starý. Kodex obsahoval jenom krátký údaj stanovující, že pozemky se dědí stejným dílem mezi mužské potomky zesnulého vlastníka. To bylo všechno.

	Stačilo však několik učených právníků světského práva, kteří na tomto základě vybudovali své tvrzení. Francouzská koruna může přecházet pouze na mužské potomky, neboť koruna v sobě zahrnuje vlastnictví pozemků. A nejlepším důkazem toho, že byl sálský kodex od počátku stále dodržován, je to, že na francouzském trůně nikdy neseděla žena. A tak lze vyloučit Janu Navarrskou z nástupnictví bez nutnosti opírat se o její nelegitimní původ, který se ostatně nedal dokázat.

	Právníci se vyznali v nesrozumitelných knihách. Nikoho nenapadlo namítnout, že merovejská dynastie nepocházela od sálských Franků, ale od Sikambrů a Brukterů. A nikdo nepodrobil podrobnému zkoumání ten úžasný sálský zákon, který vymysleli, aby se v této situaci měli nač odvolávat, a který se do historie zapíše zlatým písmem, až vyvolá stoletou válku a zruinuje království.

	Cizoložství Markéty Burgundské přijde Francii opravdu draho.

	Zatím však centrální moc nezahálela. Filip už reorganizoval správu země, povolal do své rady vysoké měšťany a vytvořil instituci „doprovázejících rytířů“, čímž poděkoval těm, kdo mu bez oddychu sloužili od pobytu v Lyonu.20

	Od Karla z Valois vykoupil dílnu na ražení mincí v Mans, ještě předtím převzal deset různých dílen roztroušených po Francii. Od té doby razil veškeré mince obíhající v království pouze král.

	Filip si také vzpomněl na myšlenky Jana XXII. z doby, kdy byl nejvyšší pontifik ještě kardinálem Duèzem, a připravil reformu systému pokut za zločiny a práv kancléřství. Úředníci měli každou sobotu přivádět do královské pokladny vybrané částky a zapisování činů podléhalo tarifům vydaným účetní komorou.

	Stejně jako na kancléřství to chodilo i na celnicích, ve správních úřadech provincií, městských úřadech a v kancelářích výběrčích daní. Zneužívání a zpronevěry, které od smrti Železného krále jen kvetly, byly teď tvrdě postihovány. Na všech úrovních společnosti, ve všech činnostech, na soudním dvoře, v přístavech, na tržištích, všude bylo brzy zřejmé, že Francie se octla v pevných rukou… v pětadvacetiletých rukou!

	Věrnost se však nezíská bez darů. Filip zaplatil za trůn velmi štědře.

	Starý senešal ze Joinvillu se nechal odvézt do svého hradu ve Wassy, kde chtěl, jak pravil, v klidu zemřít. Věděl, že je na samém konci života. Jeho syn Anseau, který od lyonských záležitostí Filipa neopustil, řekl jednoho dne králi:

	„Otec mi svěřil, že se ve Vincennes okolo úmrtí malého krále strhly podivné věci a k uším mu dolehly velmi zneklidňující řeči.“

	„Vím, vím,“ odpověděl Filip. „I mně připadaly některé události těch dní přinejmenším překvapivé. Chcete znát můj pocit, Anseaue? Nechci očerňovat Bouvilla, nemám pro to ani žádné důkazy. Ale jenom se ptám, jestli svěřený úkol nebyl nad jeho síly. Nadělal kolem sebe tolik zmatku, naslouchal tolika zbytečným pomluvám! Právě jeho přehnaná opatrnost zavdala příčinu k různým dohadům a představám… Už se s tím nedá nic dělat.“

	Na chvilku se odmlčel a dodal:

	„Anseaue, nechal jsem vám vyplatit z královské pokladny čtyři tisíce livrů na důkaz mé vděčnosti za pomoc, kterou jste mi tolikrát poskytl. A pokud se, jak to zatím vypadá, v den mého pomazání nedostaví bratranec vévoda Burgundský, aby mi připnul ostruhy, potom se této úlohy zhostíte vy. Jste na takový úkol dost urozený.“

	Zlato bylo vždycky nejlepším kovem k zanýtování úst. Filip však věděl, že některým mužům musí navíc ten spoj ještě přizdobit.

	Zbývalo vyřešit případ Roberta z Artois. Filip si blahopřál, že nebezpečného bratrance během posledních událostí podržel ve vězení. Ale nemohl ho v Châteletu držet napořád. Korunovaci většinou provází činy smiřování a udělování milosti. Na nátlak Karla z Valois předstíral Filip hodného prince.

	„Dobrá, strýčku, abych vám tedy vyhověl, propustím Roberta na svobodu…“

	Nechal větu nedokončenou a zdálo se, že přemýšlí.

	„… ale až tři dny po mém odjezdu do Remeše,“ dodal, „a nebude mít právo vzdálit se z Paříže dál než na dvacet mil.“
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	Při své cestě na trůn překročil Filip Dlouhý dvě mrtvoly, a nejenom to: pod nohama mu skončily ještě dva zlomené osudy, dvě zničené ženy, jedna královna a druhá neznámá.

	Druhého dne po pohřbu nepravého Jana I. v Saint-Denis se madam Klementina Uherská, u níž každý čekal, že vydá duši Pánu, slabě probrala k vědomí i k životu. Nějaký lék patrně zabral. Horečka a infekce z těla odcházely, jako by uvolňovaly místo pro další trápení. První slova, která královna pronesla, se týkala jejího syna, jehož sotva zahlédla. Jediná vzpomínka na něj byl pohled na maličké nahé tílko, které třeli růžovou vodou a potom ho vložili do kolébky…

	Když jí s tisíci ohledy sdělili, že jí ho nemohou hned ukázat, zašeptala jenom:

	„Je mrtvý, viďte? Věděla jsem to. Cítila jsem to v horečce… Muselo se to stát…“

	Její reakce nebyla bouřlivá, jak se všichni obávali. Byla sice skleslá a zemdlelá, ale neplakala, na tváři měla výraz tragické ironie, kterou mají někteří lidé po požáru, před ohořelými a ještě dýmajícími troskami svého obydlí. Pootevřela rty, jako by se chtěla usmát, chvilku si mysleli, že se snad pomátla na rozumu.

	Neštěstí se na ni sypalo jako lavina, jako by nevědělo, kdy přestat. V její duši už byla mrtvá místa a osud na ni musel klepat dvojnásobnou silou, aby z ní vydoloval ještě nějaké utrpení.

	Bouville byl u ní odsouzen k úloze bezmocného utěšovatele a zvěstovatele lživé zprávy. Každé přátelské slovo, které adresoval královně, ho mučilo, trápil se výčitkami.

	Její dítě žije a já jí to nemohu říct. Když si pomyslím, jakou bych jí mohl způsobit radost…!

	Dvacetkrát se málem nechal unést soucitem či jenom prostou poctivostí. Avšak paní de Bouville znala jeho slabošství a nikdy ho s královnou nenechala o samotě.

	Aspoň se utěšil tím, že obvinil skutečnou vinici, Mahaut.

	Královna pokrčila rameny. Málo jí záleželo na tom, odkud pocházelo zlo, které ji zasáhlo.

	„Byla jsem zbožná, byla jsem dobrá, aspoň si myslím, že jsem taková byla. Snažila jsem se žít podle božích zákonů a měnit k lepšímu ty, kteří mi byli drazí. Nikdy jsem nikomu nepřála nic zlého. A přesto se Bůh rozhodl mučit mě víc než kteroukoli jinou bytost, kterou stvořil… Vidím, jak nehodní ve všem vítězí.“

	Nebouřila se, nerouhala. Jenom zkrátka konstatovala strašlivý omyl osudu.

	Její otec a matka zemřeli na mor, když jí byly sotva dva roky. Zatímco všechny nebo skoro všechny princezny z její rodiny se provdaly dříve, než dosáhly věku vhodného ke sňatku, ona musela čekat na ženicha až do dvaadvaceti let. Potom jí nabídli partii, v jakou ani nedoufala, muže s nejvyšším postavením na světě. Tento svazek s Francií ji okouzlil, nadchl, utápěla se ve vysněné lásce a byla prodchnuta samými dobrými úmysly. Ještě než přistála v nové vlasti, málem zahynula na moři. Po několika týdnech zjistila, že se provdala za vraha a nastoupila na trůn po zardoušené královně. Za deset měsíců ovdověla a byla těhotná. Okamžitě ji vzdálili od trůnu, zbavili moci a drželi v ústraní pod záminkou, že ji chrání. Celý týden se zmítala na pokraji smrti, a sotva vyšla z toho pekla, dověděla se, že její dítě zemřelo: bezpochyby ho otrávili stejně jako manžela.

	„Lidé v mé zemi věří na zlou sudbu. Mají pravdu. Já mám zlý osud,“ nechala se slyšet. „Nesmím už se do ničeho pouštět a nesmím se na nic spoléhat, dokonce ani na pánaboha.“

	Láska, milosrdenství, naděje… Klementina vyčerpala všechny své zásoby ctností a současně s tím se ztratila i její víra.

	Během stonání prodělala nesmírná muka, na vlastní kůži zkusila, jaké je umírání. Zato teď ji všechno překvapovalo a dojímalo: že žije, bez obtíží dýchá, jí a pije, dívá se na zdi, na nábytek, na tváře kolem sebe. Pro její ze tří čtvrtin zničenou duši byly tyhle zážitky jediným, co dokázala vstřebat.

	Jak se postupně uzdravovala, vracela se jí pověstná krása a královna Klementina začínala mít choutky starší a rozmarné ženy.

	Vypadalo to, jako by pod tím nádherným zjevem, zlatými vlasy, tváří, jež by mohla zdobit oltář, vznešeným poprsím, dokonale modelovanými údy, které den ode dne nabývaly dřívější svůdnosti, najednou uplynulo čtyřicet let. V tom překrásném těle si vdova žádala od života poslední radosti. A bude je žádat ještě celých jedenáct let.

	Královna, až doposud velmi střídmá jak z náboženského přesvědčení tak z lhostejnosti, projevovala nyní nezřízenou náklonnost ke vzácným a nákladným lahůdkám. Ludvík X. ji zahrnul šperky, které tenkrát přijímala s nechutí. Nyní se s potěšením probírala svými šperkovnicemi, zaujatě počítala kameny, odhadovala jejich cenu, oceňovala jejich brus či čirost. Zčistajasna se rozhodla změnit zasazení a volala k sobě zlatníky k nekonečným poradám. Trávila také dlouhé hodiny se švadlenami, posílala si pro nejdražší orientální látky, objednávala přehnané množství parfémů.

	Když vycházela ze svých komnat, vždy se oblékala do bílého vdovského šatu, ale v její ložnici ji důvěrní přátelé ke svému velkému překvapení nacházeli stočenou u krbu a zahalenou do závojů až přehnaně průsvitných, což budilo rozpaky.

	Její dřívější štědrost se teď přetavila do absurdní rozhazovačnosti. Obchodníci se dohodli a věděli, že se o žádné ceně nebude diskutovat. Její služebnictvo propadlo chtivosti. O ano, jistě, královna Klementina měla skvělé služebnictvo. V kuchyních se přeli o výsadu přinést jí podnos s jídlem, neboť za hezky vyzdobený dezert, za krém z mléka a oříšků, za „zlatou vodu“, která byla nedávno odhalena, kde se rozmarýn a hřebíček maceroval ve šťávě z granátového jablka, platila královna hrstí mincí.

	Chtěla, aby jí příjemná ústa zpívala a recitovala písně a romány. Její najednou studený pohled se chtěl upírat jenom na mladé tváře. Dobře urostlý minstrel s vřelým hlasem, který ji hodinu dokázal zabavit a jehož oči byly podivně zastřené, když zahlédl pod kyperskými závoji její tělo, dostal tolik, že si za to mohl užívat v krčmách celý měsíc.

	Bouvilla děsila taková marnotratnost. Ale neubránil se a také z královniny rozmařilosti těžil.

	Prvního ledna, což byl den blahopřání a dárků, byť oficiálně začínal nový rok až o Velikonocích, předala královna Klementina Bouvillovi vyšívaný váček obsahující tři sta zlatých livrů. Bývalý komoří zvolal: „Ne, madam, vřelé díky, ale to jsem si nezasloužil!“

	Ale člověk nemůže odmítnout dárek od královny, i když ví, že se tím královna ruinuje.21

	Téhož dne, prvního ledna, přišel k Bouvillovi na návštěvu messer Tolomei. Bankéřovi se zdálo, že bývalý komoří velmi zhubl a vlasy mu zbělely. Na Bouvillovi skutečně visely šaty. Tváře měl propadlé, pohled neklidný a jeho pozornost byla, jak se zdálo, nesmírně rozptýlená.

	Toho muže, pomyslel si Tolomei, sžírá nějaká tajná choroba, nepřekvapilo by mě, kdyby byl smrtelně nemocný. Musím si pospíšit a Gucciovu záležitost urovnat co nejdříve.

	Tolomei věděl, co se sluší. U příležitosti nového roku přinesl kus látky pro paní de Bouville.

	„… jako poděkování,“ pronesl, „za všechnu péči, kterou věnovala dívce, co porodila mému synovci syna…“

	Bouville chtěl dárek odmítnout.

	„Ale jen si to nechte,“ naléhal Tolomei. „Chtěl bych s vámi celou záležitost projednat. Můj synovec se vrátí z Avignonu, kde ho náš Svatý otec…“

	Tolomei se pokřižoval.

	„… zdržoval až donynějška, pověřil ho počítáním pokladny. Přijede si pro svoji mladou manželku a dítě…“

	Bouville cítil, jak se mu do srdce valí krev.

	„Okamžik, messer, okamžik,“ zarazil ho. „Mám tu jednoho posla, který mě čeká a jemuž musím svěřit velmi důležitou zprávu. Buďte tak laskav a počkejte chvilku.“

	A zmizel s kusem látky v podpaží, aby se poradil se ženou.

	„Manžel se vrací,“ oznámil.

	„Jaký manžel?“ otázala se paní de Bouville.

	„Manžel kojné!“

	„Není vdaná.“

	„Patrně ano! Patrně ano! Tolomei je tady. Tumáš, tohle ti přivezl.“

	„Co chce?“

	„Aby to děvče opustilo klášter.“

	„Kdy?“

	„To ještě nevím. Brzy.“

	„Tak počkej, až ti to řekne, a nic neslibuj.“

	Bouville se opět objevil před svým návštěvníkem.

	„Copak jste to říkal, messer Tolomei?“

	„Říkal jsem vám, že můj synovec Guccio přijíždí, aby si vyzvedl z kláštera svou ženu a dítě, pro něž jste tam tak velkomyslně našli útočiště. Nyní už není čeho se obávat. Guccio přináší papežův doporučující list a patrně se podle mého soudu usadí v Avignonu, aspoň na čas… Rád bych si je nechal u sebe. Víte, že jsem ještě neviděl toho prasynovce, co se mi narodil? Byl jsem na cestách, objížděl jsem pobočky své banky, a tu novinu mi sdělila v listě šťastná matka. Hned jak jsem předevčírem dorazil, jsem ji chtěl navštívit, ale do kláštera klarisek jsem se dobýval marně.“

	„Ano, u klarisek vládne velmi přísný řád,“ přitakal Bouville. „A my jsme navíc na vaši žádost vydali ještě velmi striktní doporučení.“

	„Nestalo se snad nic zlého?“

	„Ne… ne… messer. Pokud vím, tak nikoli. Okamžitě bych vás o tom uvědomil,“ odpověděl Bouville, který si připadal jako na jehlách. „Kdy dorazí váš synovec?“

	„Čekám ho tak za dva tři dny.“

	Bouville se na něj vyděšeně zadíval.

	„Prosím, abyste mě ještě na chvilku omluvil, teď jsem si vzpomněl, že mě královna pro něco poslala a já jsem jí to dosud nepřinesl. Hned se vrátím, hned se vrátím.“

	A znovu se vytratil.

	Má něco s hlavou, to je jisté, pomyslel si Tolomei. To je radost povídat si s mužem, který každou chvilku někam zmizí! Doufám, že nezapomene, že jsem tady.

	Usadil se na truhlu a hodnou chvíli pozoroval kožešinu, jíž byl olemován rukáv jeho šatu.

	„Už jsem tady,“ upozornil na sebe udýchaně Bouville, zvedaje závěs. „Mluvil jste se mnou o svém synovci, že je to tak? Víte, že ho mám rád. Jaký to byl skvělý společník na našich cestách do Neapole! Ach, Neapol…,“ opakoval dojatě při vzpomínkách. „Kdo by si byl pomyslel…! Chudák královna… chudák královna…“

	Těžce dopadl na truhlu vedle Tolomeiho a tlustými prsty si osušil slzy.

	Teď mi tady bude ještě brečet! pomyslel si bankéř a nahlas poznamenal:

	„Neřekl jsem vám, jak s vámi soucítím v neštěstí, které nás všechny postihlo. Chápu, jak vás to muselo zdrtit. Moc jsem na vás myslel…“

	„Ach Tolomei, kdybyste jenom věděl…! Bylo to horší, než si umíte představit. Zamíchal se do toho ďábel…“

	Za kobercem rozdělujícím komnatu se ozvalo suché zakašlání a Bouville se zarazil uprostřed věty, na šikmé ploše svého nebezpečného svěřování.

	A vida, někdo nás poslouchá, řekl si Tolomei a hned navázal:

	„Avšak v tom neštěstí nás aspoň jedna věc utěšuje: máme dobrého krále.“

	„Ano, ano, máme dobrého krále,“ opakoval Bouville bez obzvláštní vřelosti.

	„Bál jsem se,“ pokračoval bankéř a snažil se odtáhnout Bouvilla trochu dál od podezřelého koberce, „bál jsem se, aby nový král nezacházel s lombardskými bankéři zle. Ale nestalo se tak. Dokonce svěřil v některých senešalstvích vybírání daní lidem z našich společností… Přál bych si, aby byl můj synovec, který se velmi osvědčil a odvedl kus práce, to musím říct, za svoji námahu odměněn a našel svoji krásnou ženu a dědice v mém obydlí. Už jsem pro šťastné manžele nechal připravit ložnici. O dnešních mladých se říká spousta ošklivých věcí. Že prý nejsou schopni upřímnosti a věrné lásky. Tihle dva se tedy opravdu milují, to mi věřte. Stačí, když si přečtete jejich listy. A byť nebylo jejich manželství uzavřeno podle všech pravidel, co na tom záleží! Vezmou se ještě jednou a já vás poprosím, kdyby vás to neurazilo, abyste byl jejich svědkem.“

	„To bude pro mne naopak velká čest, messer, velká čest,“ odpověděl Bouville a díval se směrem k závěsu, jako by tam hledal pavouka. „Ale je tu také rodina.“

	„Jaká rodina?“

	„No přece rodina kojné.“

	„Kojné?“ otázal se Tolomei, který zhola ničemu nerozuměl.

	Podruhé se ozvalo za kobercem krátké zakašlání. Bouville změnil výraz, zabrebtal se, koktal.

	„Totiž, messer… Ano, chtěl jsem vám to říct… chtěl jsem vám to říct hned…, ale jak mě pořád někdo vyrušuje, zapomněl jsem. Ano, teď vám to povím… Vaše… žena vašeho synovce, protože mě ujišťujete, že jsou skutečně manželé… požádali jsme ji…

	Zkrátka potřebovali jsme kojnou, a tak ona ochotně, ano, velmi ochotně, na prosbu mé ženy krmila našeho malého krále… jen krátký čas, bohužel… dokud žil.“

	„Takže byla tady? Vy jste ji vyzvedli z kláštera?“

	„Ano, přivezli jsme ji sem! Měl jsem vám to sdělit… Ale víte, všechno tak spěchalo. Seběhlo se to tak znenadání!“

	„Ale messire, za to se nemusíte stydět. Udělal jste dobře. Ta krásná Marie! Ona tedy kojila chudáčka krále? To je překvapení a velká čest pro nás! Jen škoda že mu nedávala mléko déle,“ povzdechl Tolomei, který už litoval výhod, co mu z takové situace mohly vyplynout. „Takže nebude žádný problém vzít ji z kláštera znovu?“

	„Ne, to je jinak! Aby mohla z kláštera vyjít nadobro, potřebujeme souhlas její rodiny. Setkal jste se opět s její rodinou?“

	„Ne. Její bratři, kteří způsobili tolik rozruchu, se patrně velmi rádi sestry zbavili, a už se nikdy neukázali.“

	„Kde žijí?“

	„Na svém sídle v Cressay.“

	„Cressay… Kde to je?“

	„Přece u Neauphle, kde mám pobočku své banky.“

	„Cressay… Neauphle… dobrá.“

	„Vy jste skutečně zvláštní člověk, monseigneure, to vám tedy musím říct!“ zvolal Tolomei. „Svěřím vám dívku a všechno vám o ní povím. Dokonce si pro ni zajdete, když potřebujete kojnou pro krále, žije tu s vámi týden, deset dní…“

	„Jenom pět,“ upřesnil Bouville.

	„Tak pět,“ na to Tolomei, „a nevíte, odkud pochází, skoro neznáte její jméno!“

	„Ale ano, vím, věděl jsem to,“ pravil Bouville a zrudl. „Ale chvílemi mi vynechává paměť.“

	Už nemohl potřetí zaběhnout za svou ženou. Proč mu vlastně nepřijde na pomoc? Místo toho se schovává za kobercem a vyplísní ho, jestli udělá nějakou pitomost! Určitě k tomu má své důvody.

	„Ten Tolomei je jediný člověk, jehož se v téhle záležitosti skutečně bojím,“ svěřila Bouvillovi. „Lombardský nos vydá za smečku o třiceti psech. Když s ním promluvíš sám a on uvidí, jaký jsi hlupák, bude důvěřivější, a já potom lépe zařídím následující.“

	Jsi přece takový hlupák… Má pravdu, stal se ze mě hlupák, říkal si Bouville. Přesto jsem dříve uměl mluvit s králi a vyřizovat jejich záležitosti. Vyjednal jsem sňatek madam Klementiny. Musel jsem se starat o konkláve a jednat s Duèzem, obelstít ho… Tohle pomyšlení mu vnuklo nápad.

	„Váš synovec, jak jste mi řekl, má jakýsi list od Svatého otce?“ otázal se. „To je dobře, neboť to vyřeší celou situaci. Ať si pro ženu přijede sám Guccio a vykáže se tím listem. Tak bude všechno v nejlepším pořádku a nikdo nám nebude moci nic vyčítat. Svatý otec! Kdo by si mohl přát víc… Za dva tři dny jste říkal, není-liž pravda? Přejme si tedy, ať všechno dopadne co nejlépe. A velký dík za tu nádhernou látku. Jsem si jistý, že má dobrá žena z ní bude mít velkou radost. Na shledanou, messer, jsem navždycky váš služebník.“

	Cítil se vyčerpaný, jako by se právě vrátil z bitvy.

	Tolomei si na odchodu z Vincennes myslel: Buď mi z nějakého důvodu, o němž nemám ponětí, lže, nebo se už začíná vracet do dětského věku. Nu což, počkáme na Guccia.

	Paní de Bouville však nečekala. Nechala zapřáhnout nosítka a spěšně se vydala na předměstí Saint-Marcel. Tam se zavřela v cele s Marií de Cressay. Poté, co zavinila smrt jejího dítěte, teď přišla od Marie požadovat, aby se vzdala své lásky.

	„Přísahala jste na bibli,“ říkala paní de Bouville. „Ale budete schopná dodržet přísahu před tím mužem? Dokážete žít s manželem…“

	Teď byla najednou ochotná ozdobit Guccia touto hodností.

	„… a držet ho v přesvědčení, že je otcem dítěte, které není jeho? Je to hřích skrývat tak závažnou věc před svým druhem! A co se stane, až nadejde chvíle, kdy budeme moci zjevit pravdu? Pak si přijdou pro krále, aby ho posadili na trůn, a co k tomu řeknete svému choti? Jste přece čestná dívka příliš urozené krve, než abyste byla schopna dopustit se takové podlosti.“

	Všechny tyto otázky si sama Marie kladla snad stokrát, každou hodinu své samoty. Nemyslela na nic jiného, už z toho málem šílela. A znala dobře odpověď! Věděla, že jakmile se octne znovu v Gucciově náruči, nebude moci nic předstírat, ne proto, že „by to byl hřích“, jak říkala paní de Bouville, ale proto, že láska by jí nedovolila takhle lhát.

	„Guccio mě pochopí, Guccio mi odpustí. Bude vědět, že se to nestalo z mé vůle. Pomůže mi nést to těžké břímě. Guccio nikdy nikomu nic neřekne, madam, klidně bych to za něj odpřisáhla, ručím za něj jako za sebe.“

	„Nikdo nemůže přísahat za nikoho jiného než za sebe, mé dítě. A on je navíc lombardský bankéř. Vy si myslíte, že umí mlčet? On z toho bude těžit!“

	„Madam, vy ho urážíte!“

	„Ale ne, neurážím ho, má milá, jenom znám svět. Přísahala jste, že nepromluvíte ani při zpovědi. Máte v opatrování krále Francie. A přísahy budete zproštěna, až nastane čas.“

	„Madam, zapřísahám vás, vezměte si krále a dejte mi svobodu!“

	„Já jsem vás k tomu nezavázala, to byla vůle boží. Máte posvátný úkol! Zradila byste našeho Pána Ježíše Krista, kdyby vám ho dali k opatrování během vraždění neviňátek…? To dítě musí žít! Můj manžel vás nesmí oba spustit z očí, abyste byla kdykoli k dostižení, a ne abyste si odjela do Avignonu, jak o tom byla řeč.“

	„Vyprosím si na Gucciovi, abychom bydleli tam, kde chcete. Ujišťuju vás, že nepromluví.“

	„Nepromluví, protože ho už neuvidíte!“

	Boj přerušovaný kojením malého krále trval celé odpoledne. Obě ženy se rvaly jako dvě zvířata zavřená v jedné pasti. Ale drobná paní de Bouville měla tvrdší zuby a ostřejší drápy.

	„A co se mnou tedy uděláte? Uvězníte mě na celý život tady?“ sténala Marie.

	To bych udělala ráda, myslela si paní de Bouville. Ale Guccio by si přijel s listem od papeže…

	„A co když bude vaše rodina souhlasit s tím, že vás vezme k sobě?“ navrhla. „Myslím, že by pan Hugo už uměl přesvědčit vaše bratry.“

	Vrátit se do Cressay, k nepřátelské rodině, s dítětem, které bude považováno za dítě hříchu, přičemž by mělo být ze všech francouzských dětí nejvíce hodné úcty… Vzdát se všeho, mlčet, stárnout, jenom pozorovat, jak se odvíjí strašlivý osud, zoufat si nad troskami lásky, kterou nemělo nic narušit. Tolik zhroucených snů!

	Marie se vzepřela. Znovu v sobě objevila sílu, která ji pudila k tomu, že se nepodvolila zákonům, že se proti vůli rodiny oddala muži, jehož si vybrala. Okamžitě odmítla.

	„Sejdu se s Gucciem, budu mu patřit a budu s ním žít!“ zvolala.

	Paní de Bouviile pomalu poklepávala na opěradlo své židle.

	„Nikdy svého Guccia neuvidíte,“ odvětila, „neboť jestli se přiblíží k tomuto klášteru nebo k jinému místu, kam vás zavřeme, a vy s ním budete byť jen minutu mluvit, bude to jeho konec. Znáte mého manžela, je to energický a obávaný muž, a tady jde o ochranu krále. Pokud budete stále trvat na tom, že se s tím mužem setkáte, můžete se na něj podívat, ale on už bude mít v zádech vraženou dýku.“

	Marie jako by se propadla do sebe.

	„Už dost na tom, že zabili dítě,“ zašeptala, „jen aby nezabili ještě otce.“

	„Záleží to jenom na vás,“ zdůraznila paní de Bouville.

	„Nemyslela jsem si, že na francouzském královském dvoře znamená smrt člověka tak málo. Pěkný dvůr, jen co je pravda, a celé království si ho váží. Musím vám říct, madam, že vás nenávidím.“

	„Jste nespravedlivá, Marie. Mám těžký úkol, bráním vás před vámi samotnou. Teď napíšete, co vám nadiktuji.“

	Poražená, zmatená, s hořícími spánky a pohledem zamženým slzami napsala Marie s námahou věty, o nichž si myslela, že by je nikdy nemohla napsat. Dopis měl být doručen Tolomeimu, který ho předá synovci.

	Marie v něm prohlašovala, že cítí velkou hanbu a hrůzu z hříchu, který spáchala. Chce se obětovat dítěti, které je ovocem toho hříchu, ale nechce už upadnout do dalšího pokušení těla, pohrdá tím, kdo ji k němu svedl. Zakazuje Gucciovi, aby ji znovu vyhledával, ať bude kdekoli.

	Chtěla aspoň přidat na konec větu: „Přísahám, že jsem nikdy neměla jiného muže než vás a nikoho jiného jsem nemilovala.“ Paní de Bouville jí to však nedovolila.

	„Nesmí si myslet, že ho ještě milujete. Teď to podepište a dejte mi ten dopis.“

	Marie ani neviděla drobnou ženu odcházet.

	Bude mě nenávidět, bude mnou pohrdat a nikdy se nedozví, že jsem to udělala proto, abych ho zachránila! říkala si v duchu, když slyšela, jak se zabouchla klášterní brána.
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	Nazítří ráno se v sídle v Cressay objevil kurýr s liliovými květy na levém rukávu a královskými znaky vyšitými na límci. Jeho příjezd způsobil značné vzrušení, což mu vyneslo dokonce pojmenování „monseigneur“. Bratři Cressayové se po přečtení krátkého listu, který je okamžitě povolával do Vincennes, už viděli jako velitelé pluku nebo senešalové.

	„Nijak mě to neudivuje,“ poznamenala paní Eliabel. „Konečně si tam vzpomněli na naše zásluhy a na to, jak naše rodina věrně sloužila koruně po dvě století. Tenhle nový král patrně pochopil, kde má hledat skutečně udatné muže! Jděte, synové. Oblečte se co nejlépe a jeďte tryskem. Rozhodně existuje nějaká boží spravedlnost, která nám přinese zadostiučinění za hanbu, do níž nás uvrhla vaše sestra.“

	Paní Eliabel se ze svého letního stonání ještě pořádně nevzpamatovala. Ztloustla, ztratila svoji dřívější čilost a autoritu už projevovala, jenom když se zlobila se služkou. Spravování malého panství úplně přenechala synům, ti však svůj úděl neplnili o moc lépe.

	Bratři se vydali na cestu s hlavami plnými ctižádostivých nadějí. Petrův dýchavičný kůň dorazil do Vincennes s takovým supěním, jako by měl na místě zcepenět.

	„Musím s vámi projednat vážné věci, mladí pánové,“ svěřil jim Bouville, když je přivítal.

	Nabídl jim kořeněné víno a cukroví.

	Oba hoši seděli na krajích židlí jako venkovská trdla, sotva se odvažovali přiblížit ke rtům stříbrné poháry.

	„Ó, podívejte, královna!“ upozornil je Bouville. „Využívá toho, že se vyjasnilo, a jde se nadýchat čerstvého vzduchu.“

	Bratři s tlukoucím srdcem natahovali krky, aby nazelenalými okenními tabulkami zahlédli bílou postavu v širokém plášti kráčející pomalými kroky v doprovodu několika sloužících. Potom se na sebe podívali a pokývali hlavami. Viděli královnu!

	„Budu s vámi mluvit o vaší sestřičce,“ pokračoval Bouville. „Jste připraveni vzít ji zpět? Nejdřív musíte vědět, že krmila královnino dítě.“

	Vysvětlil jim co možná nejstručněji, co se museli dovědět.

	„Ach ano, a ještě mám pro vás jednu dobrou zprávu,“ doplnil… „Toho mladého Itala, který ji přivedl do jiného stavu…, už nikdy nechce vidět. Pochopila svoje provinění, uznala, že urozená dívka se nesmí snížit k tomu, aby se stala manželkou lombardského bankéře, byť byl jakkoli urostlý a pěkný. Neboť Guccio je vskutku příjemný mladík, to se musí uznat, kromě toho má ducha…“

	„Ale je to jenom lombardský bankéř,“ přerušila ho paní de Bouville, která byla tentokrát osobně přítomná rozhovoru. „Muž, co nemá víru ani vychování, ostatně to dostatečně prokázal.“

	Bouville sklopil hlavu.

	Tak i tebe jsem musel zradit, příteli Guccio, můj milý společníku z cest! Copak budu muset zrazovat a zavrhovat až do smrti všechny, kdo mi prokázali přátelství? myslel si. Odmlčel se a nechal manželku, aby sama všechno vyřídila.

	Bratři byli trochu roztrpčení, zejména ten starší. Očekávali pocty a ono jde jenom o jejich sestru! Copak se nic v jejich životě neodehraje bez jejího přispění? Skoro na ni žárlili. Králova kojná! A tak vysoce postavené osobnosti jako nejvyšší komoří se zajímají o její osud! Kdo by si to byl pomyslel?

	Paní de Bouville nepřestávala štěbetat, takže neměli moc času na přemýšlení.

	„Povinností křesťana je,“ říkala zrovna paní de Bouville, „pomáhat hříšníkovi v jeho pokání. Zachovejte se jako dobří šlechtici. Kdo ví, zda v tom nebyla vůle boží, že vaše sestra porodila právě ve chvíli, kdy to bylo třeba. Žel, příliš dlouho králi prospívat nemohla, neboť tak záhy zemřel, ubožáček, ale přesto: pomohla mu, když to potřeboval.“

	Královna Klementina projevila svoji vděčnost vůči soukojenci svého dítěte tím, že mu nechala připsat důchod padesáti livrů ročně vyplácených z jejího vdovského důchodu. Kromě toho měl být bratrům okamžitě předán dar tří set zlatých livrů. Celá částka byla tady, ve velkém vyšívaném měšci.

	Bratři Cressayové jenom stěží skryli vzrušení. Tohle jmění jim spadlo přímo z nebe, teď budou mít konečně zač znovu postavit hradební zeď ke svému zpustlému sídlu, budou mít jistotu plného stolu po celý rok, zakoupí si zbroj a vystrojí také pár svých nevolníků, aby se mohli objevit při sbírání vojska! Proslaví se na bitevních polích!

	„Poslouchejte mě dobře,“ upřesnila paní de Bouville. „Tyhle dary jsou určeny dítěti. Pokud s ním bude zacházeno špatně, nebo se mu přihodí nějaké neštěstí, příjem se zruší, to je jisté. Neboť být královým soukojencem je velká čest a vy to musíte respektovat.“

	„Jistě, jistě, souhlasím s vámi… Když se Marie kaje,“ řekl vousatý bratr, snaže se dodat svým slovům jisté zanícení, „a když za ni orodují tak vysoké osobnosti, jako jste vy, pane a paní…, musíme jí otevřít náruč. Ochrana samotné královny její hřích smazává. A ať se nikdo, urozenec či kmán, neodváží se jí přede mnou vysmívat. Rozsekám ho na kusy!“

	„A co matka?“ otázal se mladší bratr.

	„Beru to na sebe, přesvědčím ji,“ odvětil Jan. „Nakonec od otcovy smrti jsem hlavou rodiny. Na to nesmíme zapomínat.“

	„Teď tu odpřisáhnete na bibli, že nebudete poslouchat ani opakovat nic z toho, co by vaše sestra mohla vykládat o tom, co tu viděla či slyšela,“ pokračovala paní de Bouville. „To jsou věci týkající se pouze koruny a musí zůstat v tajnosti. Ostatně nic neviděla, jen kojila, toť vše! Ale vaše sestra je trochu výstřední a ráda vykládá pohádky. Mimochodem to dokázala i vám… Hugo! Jdi pro bibli!“

	Svatá kniha na jedné straně, měšec zlaťáků na druhé a královna procházející se v zahradě nedaleko nich… Bratři Cressayové přísahali, že zachovají mlčení o všem, co se týká smrti Jana I., že budou bdít nad sestřiným dítětem, živit ho a ochraňovat, a rovněž zakáží přístup do domu muži, který ji svedl.

	„O, tohle odpřisáhnu s největší radostí! Jen ať se u nás někdy zkusí objevit!“ zvolal starší.

	Mladší nebyl tak nevděčný. Nemohl si pomoci, napadlo ho: stejně, nebýt Guccia…

	„Budeme se informovat, abychom věděli, zda dodržujete přísahu,“ upozornila je paní de Bouville.

	Nabídla bratrům, že s nimi okamžitě zajede do kláštera klarisek.

	„To od vás již nemůžeme žádat, madam,“ mínil Jan de Cressay. „Můžeme tam klidně jet sami.“

	„Ne, ne, musím vás doprovodit. Bez mého příkazu vám matka představená Marii nevydá.“

	Tvář vousatého bratra se zachmuřila. Uvažoval.

	„Copak?“ otázala se paní de Bouville. „Něco není v pořádku?“

	„No, vlastně… chtěl jsem nejdříve koupit pro sestru mulu, aby se jí pohodlně cestovalo.“

	Těhotnou Marii však klidně nechal natřásat na zadku svého koně z Neauphle až do Paříže. Ale teď, když jim přinesla bohatství, trval na tom, že se musí vrátit s veškerou pompou. Navíc mula, co sloužila paní Eliabel, minulý měsíc pošla.

	„Pokud jde jenom o to,“ mávla rukou paní de Bouville, „dáme vám jednu. Hugo! Přikaž, ať osedlají jednu naši mulu.“

	Bouville doprovodil svoji ženu a bratry Cressaye až na padací most.

	Chtěl bych být mrtvý, abych konečně přestal lhát a třást se strachem, myslel si nešťastný muž, zhublý, roztřesený a díval se na les holých stromů.

	Paříž…! Konečně Paříž! říkal si v duchu Guccio Baglioni, když projížděl branou svatého Jakuba.

	Paříž byla zamračená a chladná. Život jako by se tady zastavil; takhle to vypadalo vždycky po oslavách nového roku, ale letos to bylo ještě markantnější, neboť dvůr odjel.

	Mladý pocestný vracející se po šesti měsících však neviděl cáry mlhy nad střechami ani promrzlé chodce, kterých bylo na ulicích jenom poskrovnu. Pro něj zářila Paříž sluncem a nadějí, neboť to jeho „konečně Paříž!“, které si opakoval jako nejšťastnější píseň na světě, pro něj znamenalo: „Konečně se setkám s Marií!“

	Guccio měl na sobě roucho podšité kožešinou a plášť do deště z velbloudí srsti. U opasku mu visel bachratý měšec naditý poctivými livry raženými v papežské mincovně. Na hlavě měl elegantní, vkusnou čapku z červené plsti shrnutou dozadu, která nad čelem vybíhala do dlouhé špice. Nemohl se obléknout lépe, když se chtěl líbit. Také nemohl cítit větší radost ze života, než právě cítil.

	Seskočil ze sedla na nádvoří domu v Lombardské ulici a vykopávaje dopředu nohu stále ještě trochu ztuhlou od nehody v Marseille, utíkal k Tolomeimu a vrhl se mu do náruče.

	„Strýčku, drahý strýčku! Viděl jste mého syna? Jaký je? A co Marie, jak se cítí? Co vám řekla? Kdy mě očekává?“

	Tolomei podal Gucciovi beze slova Mariin dopis. Mladík ho přečetl dvakrát, třikrát. Na slova: „Vězte, že cítím nekonečný odpor vůči hříchu, který jsem spáchala, a nechci už nikdy vidět toho, který zapříčinil moji hanbu. Chci se vykoupit ze své pohany…“ zvolal:

	„To není pravda, to není možné! To nepsala ona!“

	„Není to snad její písmo?“ otázal se Tolomei.

	„Je.“

	Bankéř položil ruku na synovcovo rameno.

	„Byl bych tě upozornil dřív, kdyby to bylo možné,“ vysvětloval. „Ale dostal jsem list až předevčírem, poté, co jsem se vrátil od Bouvilla…“

	Gucciovy planoucí oči se upíraly do neurčitá, zuby měl stisknuté, neposlouchal. Zeptal se jenom na adresu kláštera.

	„Předměstí Saint-Marcel? Jedu tam,“ prohlásil rezolutně.

	Nechal si osedlat koně, kterého sotva stačili vytřít do sucha, přejel město, nedívaje se napravo nalevo, a zazvonil u brány kláštera klarisek. Tam mu odpověděli, že slečna de Cressay včera odjela, že ji odváželi dva urození muži, jeden z nich měl vous. Marně mával papežovou pečetí, vztekal se, řádil, ničeho nedosáhl.

	„Abatyše! Chci mluvit s abatyší!“ křičel.

	„Mužům je vstup do kláštera přísně zakázán.“

	Nakonec mu pohrozili, že na něj zavolají městské biřice.

	Bez dechu, se zasedlou pletí a ztrhanými rysy se Guccio vrátil do Lombardské ulice.

	„To její bratři, ničemové, ti lotři ji odvezli!“ oznámil Tolomeimu. „Ach! Byl jsem pryč příliš dlouho. Ale přísahala mi věrnost! Věru pěkná věrnost! Nevydržela víc než šest měsíců! V románech píší, že urozené dámy čekají deset let na svého rytíře, který je na křížové výpravě. Ale na obyčejného bankéře se patrně nečeká! Neboť v tom to vězí, strýčku, v ničem jiném! Jen si znovu přečtěte její dopis! Samé urážky a pohrdání. Mohli ji donutit k tomu, aby se už se mnou nesetkala, ale ne aby mi tímto způsobem vyťala políček… Jen považte, strýčku! Jsme bohatí, máme desítky tisíc florinů; nejvyšší šlechta za námi chodí a prosí, abychom platili jejich dluhy, sám papež si mě vzal za rádce a důvěrníka po celou dobu konání konkláve, a tihle křupani, co jim sláma čouhá z bot, mi povýšeně plivou do tváře ze svého hradu, který by člověk povalil do prachu, jenom kdyby se o něj pořádně opřel ramenem. Stačí, aby se tihle dva prašiví psi objevili, a jejich sestra už mě nezná! Jak se člověk mýlí, když si představuje, že dcera není ze stejného těsta jako její rodina!“

	Smutek se u Guccia rychle přetavil ve zlost a uražená pýcha mu pomáhala snášet zoufalství. Přestal milovat, ale nepřestal trpět.

	„Vůbec to nechápu,“ říkal Tolomei zoufale. „Zdála se mi tak zamilovaná, tak šťastná, že ti patří… Nikdy by mě nenapadlo… Teď už vím, proč mi Bouville tuhle připadal tak rozpačitý. Určitě už něco věděl. A přitom ty dopisy, které jsem od ní dostával… Ne, nechápu to. Nemám ještě zajít za Bouvillem?“

	„Ne, nechci, nechci už nic!“ křičel Guccio. „Až příliš jsem obtěžoval vysoce postavené osoby na téhle zemi, aby se staraly o jednu proradnou holku! Dokonce samotného papeže jsem prosil, aby ji chránil… Říkáš zamilovaná? Byla k tobě roztomilá, když ji rodina zavrhla a ona neměla nikoho jiného než nás. A přece jsme byli řádně oddáni! No jistě, nemohla se dočkat, až se mi oddá, ale chtěla mít k tomu knězovo požehnání. Tvrdil jsi mi, že strávila pět dní u královny Klementiny jako kojná! Asi se jí zatočila hlava z tohohle ‚úřadu', který mohla zastat jakákoli komorná! Já jsem byl také u královny a pomáhal jsem jí trochu jinak! Chránil jsem ji uprostřed bouře…“

	Myšlenky mu přeskakovaly z předmětu na předmět, mluvil z cesty, jak mu zlost zastřela mozek, přecházel po místnosti sem tam, natahuje přitom nemocnou nohu, musel takhle urazit snad čtvrt míle.

	„Možná kdybys zašel za královnou…“

	„Ne, za nikým nepůjdu! Ať se Marie vrátí do toho blátivého hnízda, ať tam zapadne po kotníky do močůvky. Určitě jí najdou nějakého manžela, dobrého manžela, k nerozeznání od jejích zahnojených bratříčků, nějakého zarostlého páchnoucího rytíře, který jí nadělá kupu dětí… I kdyby se mi teď vrhla k nohám, nechtěl bych ji, slyšíš, nechtěl!“

	„Myslím, že bys mluvil jinak, kdyby se tu objevila,“ podotkl jemně Tolomei.

	Guccio zbledl a schoval si víčka do dlaní. Má krásná Marie… Viděl ji v komnatě v Neauphle; viděl ji všude; měl před sebou zlaté tečky v jejích temně modrých očích. Jak mohly tyhle oči skrýt tak strašlivou zradu!

	„Odjedu, strýčku.“

	„Kam? Do Avignonu?“

	„To bych ze sebe udělal pěkného hlupáka! Všem jsem tam oznámil, že se vrátím s manželkou, vychválil jsem všechny její ctnosti až do nebe. Sám Svatý otec by se mě první zeptal, jak se jí daří…“

	„Boccaccio mi tuhle říkal, že Peruzziové si bezpochyby propachtují vybírání daní v senešalství Carcassonne…“

	„Ne, nebude to ani Carcassonne ani Avignon.“

	„A určitě ani Paříž…,“ poznamenal smutně Tolomei.

	Každého, i toho nejsobečtějšího člověka přepadne na sklonku života pocit únavy z toho, že pracoval jenom pro sebe. Bankéř se těšil, že přivítá ve svém obydlí krásnou neteř a celou šťastnou rodinku, a teď se mu naděje zhroutily. Místo toho na něj čekala perspektiva dlouhého osamoceného stáří.

	„Ne, odjedu,“ prohlásil Guccio. „Nechci už zůstat ve Francii, která se na nás jenom přiživuje, a přitom námi pohrdá, protože jsme Italové. Co mi Francie dala, jen řekni, strýčku? Zmrzačenou nohu, čtyři měsíce ve špitále, šest týdnů věznění v kostele, a nakonec… tohle! Mělo mi dojít, že mě v téhle zemi nečeká nic dobrého. Jen si vzpomeň! Den po mém příjezdu jsem málem porazil na ulici krále Filipa Sličného. To nebylo šťastné znamení! A to nemluvím o svých cestách po moři, kde jsem dvakrát málem zahynul, a o čase, který jsem strávil počítáním drobných pro chrapouny v Neauphle jenom proto, že jsem byl zamilovaný. Aspoň jsem si to myslel.“

	„No ale pár pěkných vzpomínek snad si odtud odvezeš,“ vyzvídal Tolomei.

	„Pchá! V mém věku člověk nepotřebuje vzpomínky. Vrátím se do rodné Sieny, kde není nouze o pěkné dívky, jsou prý tam nejkrásnější dívky na světě, podle toho, co všichni tvrdí, když jim řeknu, že jsem Sieňan. Aspoň to nejsou takové coury jako ty zdejší! Otec mě k tobě poslal, abych se tu něco naučil. Myslím, že jsem se naučil dost.“

	Tolomei otevřel levé oko. Pod víčkem měl trochu vlhko.

	„Možná máš pravdu,“ připustil. „Smutek tě přejde dřív, když budeš daleko. Ale nelituj ničeho, Guccio. Nezískal jsi tu jenom špatné zkušenosti. Prožil jsi spoustu věcí, procestoval lán světa, poznal bídný život prostých lidí a odhalil slabé stránky mocných. Octl ses na čtyřech dvorech, které vládnou Evropě: v Paříži, v Londýně, v Neapoli a v Avignonu. Nestane se hned tak někomu, aby byl osobně v konkláve! Vycvičil ses v obchodování. Předám ti tvůj podíl a není to malá sumička. Kvůli lásce jsi provedl pár hloupostí. Necháváš tady bastarda, ale to se stává všem, kdo hodně cestují… A je ti pouhých dvacet let. Kdy si přeješ odjet?“

	„Zítra, strýčku Spinello, zítra, jestli vám to nevadí… Ale vrátím se!“ dodal Guccio zuřivě.

	„Ech, v to doufám, hochu! Doufám, že nenecháš starého strýce umřít opuštěného.“

	„Jednoho dne se vrátím a unesu své dítě. Je moje, stejně jako Cressayů! Proč bych jim ho nechával? Aby ho vychovávali ve stáji jako psa špatné rasy! Unesu jim ho, slyšíš, a to bude pro Marii trest! Víš, co se říká u nás: když se Toskánec mstí…“

	V půli slova ho přerušil děsný hluk vycházející z přízemí. Dům s dřevěnými trámy se otřásal v základech, jako by do dvora vjelo dvanáct valníků. Dveře bouchaly.

	Strýc a synovec spěchali k točitému schodišti, které už praskalo pod velkou tíhou. Zaburácel hlas:

	„Bankéři! Kde jsi, bankéři? Potřebuju peníze!“

	A nahoře na schodech se objevil hrabě Robert z Artois.

	„Dobře si mě prohlédni, příteli bankéři, právě jsem vyšel z vězení!“ zvolal. „Věřil bys tomu? Můj laskavý, roztomilý, jednooký bratranec… chci říct král, protože jím skutečně je, jak se zdá…, se konečně rozpomenul, že dřepím v žaláři, kam mě dal zavřít, a vrátil mi svobodu. Hodný hoch!“

	„Vítám vás, Vaše Milosti,“ utrousil Tolomei bez nadšení.

	A naklonil se přes zábradlí na schodiště, jako by pořád nevěřil, že takový uragán může způsobit jediný muž.

	Artois sklonil hlavu, aby se neuhodil o dveřní rám, vstoupil do bankéřovy pracovny a hned zamířil k zrcadlu.

	„Ajajaj! Vypadám jako mrtvola!“ poznamenal a ohmatával si rukama tváře. „Nic naplat, přinejmenším jsem tam zhubl. Není divu, představ si, že se sedm týdnů díváš na svět jenom špehýrkou, která je ještě navíc zamřížovaná křížem krážem železnými pruty tlustými jako oslí chuj! Dvakrát denně šlichta, která vypadala jako sračka ještě předtím, než ji člověk pozřel. Naštěstí mi Lormet nechával posílat jídlo, které sám obstaral, jinak bych už dneska nebyl naživu. A pelech nestál za víc než to žrádlo. Z ohledů k mé královské krvi mi zaručili postel. Ale musel jsem rozbít pelest, abych si mohl natáhnout nohy! Jenom trpělivost. Za všechno mi zaplatí, můj milovaný bratránek.“

	Ve skutečnosti Robert nezhubl ani o unci a vězení se jeho solidní nátury sotva dotklo. A pokud měla jeho pleť bledší barvu, o to víc mu šedé oči tvrdé jako křemen plály zlobou.

	„Krásnou svobodu mi dali, jen co je pravda! Jste volný, Vaše Milosti,“ napodoboval obr velitele Châteletu. „‚Ale… ale nesmíte se vzdálit více než dvacet mil od Paříže; a královi biřici musí znát místo, kde se budete zdržovat; a pokud byste se chtěl vydat na svoje panství, musí být o tom zpraveno hejtmanství v Evreux. Jinak řečeno: zůstaneš hezky tady, Roberte, a budeš se potloukat po ulicích pod dohledem biřiců. Nebo si jdi hnít do Conches. Ale ať tě ani nenapadne zamířit do Artois nebo do Remeše! Při korunovaci tě tam nemůžeme potřebovat! Mohl bys tam zazpívat nějaký žalmík, který by se nemusel líbit všem uším. A dobře vybrali den pro mé propuštění. Ani příliš brzy, ani příliš pozdě. Celý dvůr odjel. V královském paláci není ani noha, u Valoise nikdo… Ano, ano, milý bratránek mě klidně pustil k vodě! A já jsem teď tady, v mrtvém městě, v měšci nemám ani vindru, abych si mohl koupit večeři a holku, na níž bych ukojil své milostné choutky! Protože už sedm týdnů, považ, bankéři… ne, ty to nemůžeš pochopit. Tyhle věci už tě netrápí. Poslyš, je to divné, v Artois jsem se dost vyřádil, takže tam určitě zanedlouho bude pobíhat slušné množství panošíků, kteří se nikdy nedozvědí, že pocházejí od Filipa Augusta. Zvláštní na tom je jedna věc, kterou by se doktoři a filozofové, ty krysy zavrtané v knihách, měli zabývat. Jak je možné, je čím víc mužský naplňuje svoji touhu, tím víc to potřebuje?“

	Rozchechtal se a padl do dubové stolice, která pod jeho vahou zaúpěla. Teprve teď si povšiml Gucciovy přítomnosti.

	„A co vy, krasavče, co dělají vaše lásky?“ otázal se, což v jeho ústech znamenalo něco jako „dobrý den“.

	„Mé lásky! O tom bych raději nemluvil, Vaše Milosti!“ odvětil Guccio rozladěný hřmotným obrovým vztekem, který přehlušil ten jeho.

	Tolomei se zašklebil na hraběte z Artois, čímž mu naznačil, že tohle není zrovna nejlepší téma k rozhovoru.

	„No co!“ rozkřikl se Artois halasně. „Nějaká kráska vám dala kvinde? Řekněte mi, kde bydlí, hned se za ní rozběhnu! Neberte si to tak a hlavně kvůli tomu nebuďte smutný. Všechny ženské jsou děvky.“

	„Ó, to jistě, Vaše Milosti, všechny!“

	„Tak se aspoň zabavme… s děvkami, které to neskrývají! Bankéři, potřebuju peníze. Sto livrů. A vezmu vašeho synovce na večeři, abych mu vyhnal z hlavy černé myšlenky. Sto livrů…! Ano, vím, že už vám hodně dlužím, a vy si určitě říkáte, že vám to nikdy nesplatím. Ale to se pletete. Nebude to dlouho trvat a Robert z Artois bude mocnější než kdy jindy. Filip si klidně může narazit korunu až k nosu, stejně mu ji sundám. Dobře mě teď poslouchej, protože ti řeknu něco, co stojí za sto livrů a co ti může hodně posloužit, aby sis dal pozor na to, komu půjčuješ… Jak se trestá královražda? Pověšením, stětím, čtvrcením? Brzy budete svědky úžasně zábavného představení: má tlustá teta Mahaut, nahá jako děvka, čtvrcená čtyřmi koňmi a její smrduté útroby válející se v prachu. A její povedený zeťák jí bude dělat společnost! Jenom škoda že každého z nich nemůžeme potrestat dvakrát. Protože ti zločinci vraždili dvakrát! Nic jsem neříkal, dokud jsem byl v Châteletu, aby mě jedné krásné noci nepřišli podříznout jako podsvinče. Ale věděl jsem neustále o všem, co se děje. Lormet… pořád ten můj Lormet. To je skvělý muž…! Tak mě poslouchejte.“

	Ten strašlivý žvanil nevěděl po sedmi týdnech nuceného mlčení, kdy se zastavit, vždy se jenom nadechl a zase mluvil a mluvil.

	„Dobře mě poslouchejte,“ pokračoval. „Zaprvé: král Ludvík sebere Mahaut její pozemky v Artois, kde povstali moji stoupenci; Mahaut ho hned nato nechá otrávit. Zadruhé: Mahaut se potřebuje krýt, a tak tlačí Filipa k regentství proti Valoisovi, který hodlá bránit mé zájmy. Zatřetí: Filip nechá shromážděním pairů odsouhlasit svoji verzi ustanovení o nástupnictví, podle nějž jsou vyloučeny ženy z práva dědit francouzskou korunu, ale bez problémů mohou dědit léno, slyšíte dobře! Začtvrté: Filip je potvrzený jako regent a klidně může shromáždit vojsko, co mě vytlačí z Artois, které už jsem málem celé získal. Nejsem blázen, vydal jsem se mu sám. Ale královna Klementina se chystá k porodu, musí mít tedy volné ruce, a tak mě zavře do žaláře. Zapáté: královna porodí syna. To je šlamastyka! Uzamknou Vincennes, skryjí dítě před barony, vykládají, že dítě se narodilo neduživé, spojí se s nějakou porodní bábou či kojnou, kterou zastraší nebo podplatí, a zabijou druhého krále. Poté se Filip nechá korunovat v Remeši. Tak takhle se, přátelé, získává koruna. A to všechno jenom proto, aby mi nemuseli vrátit mé hrabství.“

	Při slově „kojná“ si Tolomei a Guccio vyměnili krátký neklidný pohled.

	„Tohle si každý myslí,“ končil výklad Artois, „ale nikdo se neodvažuje to říct nahlas, protože nemá důkazy. Já ale důkaz mám! Teď předvedu jistou dámu, která obstarala jed. A potom donutíme Béatrici ďHirson, aby zazpívala. Ve španělských botách jí to jistě půjde. Šikovná děvenka! V téhle hře sloužila jako ďábelská kuplířka. Je načase udělat tomu všemu přítrž, než skapeme všichni.“

	„Padesát livrů, Vaše Milosti. Můžu vám dát padesát livrů.“

	„Skrblíku!“

	„To je všechno, co můžu.“

	„Budiž. Budeš mi tedy dalších padesát dlužit. Mahaut ti všechno zaplatí i s úroky.“

	„Guccio, pojď mi pomoct spočítat pro monseigneura těch padesát livrů,“ vyzval synovce Tolomei.

	A zatáhl synovce do vedlejší místnosti.

	„Strýčku,“ zašeptal Guccio, „myslíte si, že je něco pravdy na tom, co právě řekl?“

	„Nevím, chlapče, nevím. Ale myslím, že je načase, abys odjel. Není dobré být jakkoli zamíchán do téhle záležitosti, až příliš to smrdí. Ty podivné Bouvillovy způsoby, náhlý Mariin útěk… Bezpochyby nemůžeme brát jako bernou minci všechno, co nám tenhle zuřivec vykládal. Ale často jsem si všiml, že není tak daleko od pravdy, když jde o nějaké špinavosti. Na ty je mistr a větří je už zdálky. Vzpomeň si na cizoložné princezny. To on přispěl k jejich odhalení, sám se nám tím chlubil. Ta tvá Marie…,“ pravil bankéř a zakýval svou tučnou rukou na znamení pochyb. „Patrně je méně naivní a méně upřímná, než se nám zdála. Jistě za tím vězí nějaké tajemství.“

	„Po tom zrazujícím dopisu můžeme věřit všemu,“ připojil se Guccio, jehož mysl se ubírala najednou dvaceti směry.

	„Nevěř ničemu, po ničem nepátrej a odjeď. Dobře ti radím.“

	Když měl hrabě z Artois v ruce padesát livrů, trval na tom, že s ním Guccio musí oslavit jeho osvobození. Potřeboval společníka a raději by se opil s vlastním koněm, než aby zůstal toho večera sám.

	Naléhal tolik, že Tolomei šeptl synovci do ucha:

	„Jdi, nebo se urazí. Ale drž jazyk za zuby.“

	Guccio nakonec skončil tenhle zoufalý den v krčmě, jejíž nájemce platil desátky biřicům, aby ho v hostinci nechali provozovat nevěstinec.

	Monseigneur z Artois tady byl okamžitě jako doma: neukojitelný piják, nedostižný jedlík, křikloun a tlučhuba, sprosťák a nemrava překypoval něhou ke svému mladému druhovi a vyhrnoval sukně holkám, aby každému ukázal, jak vypadá skutečná tvář jeho tety Mahaut.

	Guccio se s ním snažil držet krok, ale nesnesl tolik vína. Oči mu svítily, vlasy měl rozcuchané a pohyby nejisté. Křičel:

	„Já taky vím spoustu věcí… Kdybych tak mohl mluvit!“

	„Tak mluv, řekni, co víš!“

	Gucciovi však ještě zbylo i v té opilosti trochu zdravého rozumu.

	„Papež… Vím toho spoustu o papežovi.“

	Najednou se rozplakal, slzy mu tekly proudem, hlavu měl přitom zabořenou ve vlasech děvky, kterou potom zfackoval, protože pro něj ztělesňovala veškerou zrádnost ženského pokolení.

	„Ale já se vrátím… a unesu ho!“

	„Koho zase? Papeže?“

	„Ne, své dítě!“

	Večer prožíval v prapodivném stavu zmatenosti, před očima se mu dělaly mžitky a holky, které obstaral majitel bordelu, už na sobě neměly žádné šaty. V té chvíli přistoupil k Robertovi z Artois Lormet a zašeptal mu do ucha:

	„Venku je muž, co nás sleduje.“

	„Zab ho!“ odvětil nedbale obr.

	„Dobrá, Vaše Milosti.“

	A tak ztratila paní de Bouville jednoho ze svých sluhů, které přilepila na paty mladého Itala.

	Guccio se nikdy nedozvěděl, že ho Marie svou obětí patrně zachránila před tím, že jeho tělo neplavalo břichem nahoru v proudech Seiny.

	Guccio skončil v pochybném lůžku na ňadrech nevěstky, která projevila porozumění pro mužský žal. Nejdřív ji zpolíčkoval a potom neustále tupil a urážel Marii, představoval si, že se jí mstí, když hnětl prodejné tělo.

	„Máš pravdu! Ani já nemám ráda ženské, všechny jsou potvory,“ přizvukovala mu děvka, jejíž rysy si Guccio už nikdy v životě nevybavil.

	Nazítří se Guccio s čapkou naraženou až k očím, unavenými údy, zesláblým tělem a smutkem v duši vydal na cestu do Itálie. Odnášel si s sebou pěkné jměníčko ve formě výměnného úpisu podepsaného strýcem, které bylo podílem na transakcích, jichž se během dvou let spoluúčastnil.

	Téhož dne dorazil Filip V., jeho žena Jana a hraběnka Mahaut s celým doprovodem do Remeše.

	Brány sídla v Cressay se už navždy uzavřely za krásnou Marií, která tu nikdy nenalezne útěchy a bude prožívat věčnou zimu.

	Skutečný francouzský král tam bude vyrůstat jako malý bastard. První krůčky udělá na blátivém dvoře mezi kachnami, bude se válet na louce ve žlutých kosatcích rostoucích podél Mauldry, na téže louce, kde Marie pokaždé, když tudy bude kráčet, prožije znovu svoji krátkou a tragickou lásku. Dodrží svoji přísahu, všechny přísahy dané Gucciovi i království, ponechá si své tajemství až do smrtelného lože. Její zpověď jednoho dne otřese Evropou.
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	V PŘEDVEČER POMAZÁNÍ

	

	

	

	Brány Remeše, nad něž pověsili královské znaky, byly znovu natřeny. Ulice byly vyzdobeny draperiemi zářivých barev, koberci a hedvábnými závěsy, tytéž posloužily před osmnácti měsíci při korunovaci Ludvíka X. Vedle arcibiskupského paláce tesaři právě ve spěchu dokončili tři velké sály ze dřeva: v jednom měl stát stůl pro krále, v druhém pro královnu, v třetím pro vysoké hodnostáře. Měl se tu bavit a hodovat celý dvůr.

	Remešským měšťanům, kteří museli nést náklady na korunovaci, už připadalo tohle břímě trochu příliš těžké.

	„Jestli budou na trůnu umírat takhle rychle,“ říkali si, „brzy se najíme jen jednou za rok, a to ještě budeme muset prodat košili, abychom měli za co koupit jídlo! Chlodvík a Hugo Kapet nás přijdou opravdu draho: první se rozhodl, že se tu nechá pokřtít, a druhý se tu dal pomazat na krále! Kdyby si od nás nějaké město chtělo koupit svatou ampuli s křižmem, rádi bychom ten obchod uzavřeli.“

	Nejenže museli sáhnout hluboko do pokladny pro peníze, ještě bylo třeba obstarat uprostřed zimy obrovské zásoby potravin a vybraných lahůdek pro tak velkou spoustu úst. Remešští měšťané dodali osmdesát dva volů, dvě stě čtyřicet skopců, čtyři sta dvacet pět telat, sedmdesát osm prasat, osm set králíků a zajíců, osm set kapounů, tisíc osm set dvacet husí, více než deset tisíc slepic a čtyřicet tisíc vajec, nemluvě o bečkách jeseterů, které objednali v Malíně. Dále obstarali čtyři tisíce raků vylovených v chladných vodách, lososy, štiky, líny, cejny, okouny a kapry, tři tisíce pět set úhořů pro výrobu pěti set paštik. Přichystali dva tisíce bochníků sýra a doufali, že k utišení žízně tolika vyprahlých hrdel, která budou hodovat tři či více dní, bude stačit tři sta sudů vína, naštěstí vypěstovaného a vyrobeného ve zdejším kraji.

	Komoří, kteří přijeli do města dříve, aby dohlédli na dodržování příprav, měli zvláštní požadavky. Nerozhodlo se snad, že se bude v jednom chodu podávat tři sta pečených volavek? Tito úředníci se podobali svému pánu, uspěchanému králi, který si objednal pomazání z týdne na týden, jako by šlo o mši za pár měďáků za uzdravení zlomené nohy!

	Už celé dny pekli cukráři hrady a zámky z mandlového těsta v barvách Francie.

	A hořčice! Ještě nám chybí hořčice! Potřebovali jí jednatřicet soudků. A z čeho budou hodovníci jíst? Jistě ne z dlaní. Neudělali dobře, když prodali za hubičku těch padesát tisíc dřevěných misek z předešlé korunovace. Výhodnější by bylo umýt je a uschovat. Celé čtyři tisíce džbánků bylo rozbito nebo ukradeno. Švadleny prádla chvatně obrubovaly dva tisíce šest set loktů plátna na ubrusy a vypadalo to, že celkové výdaje vystoupají skoro na dva tisíce livrů.

	Po pravdě řečeno, Remešané si při tom všem také přišli na své, neboť korunovace sem přitáhla spousty lombardských a židovských obchodníků, kteří platili daně z prodejů.

	Korunovace měla charakter lidové veselíce jako všechny královské obřady. Lidem se v těch dnech nabízelo neustálé představení, na něž se chodili dívat zdaleka. Ženy se chtěly obléknout do nových šatů. Šviháci neohrnovali nosy nad šperky. Výšivky, krásné sukno, kožešiny šly na dračku. Štěstí přálo obratným a šikovným a obchodníci, kteří si pospíšili a dokázali uspokojit zákazníky, si vydělali za týden to, co jindy za pět let.

	Nový král bydlel v arcibiskupském paláci, před nímž se bez ustání tísnil dav, aby zahlédl královské prince, nebo se tlačil před královniným vozem potaženým šarlatem.

	Královna Jana obklopená dvorními dámami vzrušeně dohlížela na vybalování svých dvanácti zavazadel, čtyř truhel se šaty, truhly se střevíci, truhly s kořením a cukrovinkami. Byla vrcholně spokojená. Její toaleta byla jistě krásnější, než dosud měla ve Francii nějaká dáma. Pro každý den a skoro každou hodinu této triumfální cesty měla jinou róbu.

	V plášti ze zlatého brokátu podšitého hermelínem vstoupila královna slavnostně do města, zatímco v ulicích nabízeli královským manželům různá představení, mysteria i obveselení. Při pozdní večeři před pomazáním, která se bude konat co nevidět, si královna obleče fialovou sametovou róbu lemovanou kožešinou z popelek. Na ráno dne korunovace měla přichystaný šat z tureckého brokátu, šarlatový plášť a zlatem a stříbrem protkávanou svrchní suknici. Na oběd téhož dne šaty s vyšitými znaky Francie a k večeři oblékne róbu ze zlatého brokátu a dvě různé hermelínové pláštěnky.

	Den po korunovaci bude mít na sobě róbu ze zeleného sametu a potom z camocasu s pláštěnkou z popelky. Nikdy se neobjeví před zraky lidí dvakrát ve stejném odění ani s týmiž šperky.22

	Tyto nádherné róby byly rozložené v komnatě, jejíž nákladná výzdoba sem byla rovněž dopravená z Paříže: čalouny z bílého hedvábí, na nichž bylo vyšito třináct set dvacet jedna zlatých papoušků kolem velkých erbů burgundského hrabství uprostřed se lvem v červeném poli. Závěsy u lůžka, pokrývky a polštáře byly ozdobeny sedmi tisíci stříbrnými trojlístky. Podlaha byla poházená koberci se znaky Francie a burgundského hrabství.

	Jana několikrát vstoupila do Filipových komnat, aby mu ukázala nějakou krásnou látku nebo dokonalé provedení šperku.

	„Můj milovaný sire, lásko moje,“ zvolala, „učinil jste mě tak šťastnou!“

	Ačkoli nebyla zrovna nakloněná okázale nadšeným projevům citů, tentokrát si nemohla pomoci, měla slzy v očích. Vlastní osud ji opájel, hlavně když si vzpomněla na svůj nedávný úděl, na vězení v Dourdanu. Jaký zázračný návrat štěstí, a to všechno za méně než rok a půl! Myslela na mrtvou Markétu, myslela na svou sestru Blanku Burgundskou, která byla stále vězněna v Château-Gaillard… Chudák Blanka, tolik milovala šaty a šperky! říkala si v duchu, zkoušejíc si zlatý pás vykládaný rubíny a smaragdy.

	Starostlivého Filipa manželčino nadšení spíše zarmucovalo. Zkoumal účty se svým hlavním osobním pokladníkem.

	„Velmi mě těší, má milá, že se vám to všechno líbí,“ odpověděl konečně. „Víte, jednám stejně jako můj otec. Jistě si vzpomínáte, že byl velmi skromný, pokud šlo o osobní výdaje, ale ani v nejmenším neskrblil, když měl dodat lesku královskému majestátu. Ukazujte se v těchto nádherných šatech, neboť nejsou určeny jenom vám, ale i zrakům lidu, který vám na ně přispěl svou dřinou. A hleďte si jich, podobné si hned tak nepořídíte. Po korunovaci se budeme muset uskrovnit.“

	„Filipe, nemohl byste v tento udělat něco pro moji sestru Blanku?“ otázala se Jana.

	„Už jsem udělal. Znovu se s ní jedná jako s princeznou, nesmí ovšem vycházet z pevnosti, kde je vězněna. Přece jenom je jistý rozdíl mezi ní, která hřešila, a vámi, Jano, která jste byla vždycky čistá a obviněná neprávem.“ Při posledních slovech upřel na manželku pohled, v němž se dala vyčíst stejnou měrou starost o královskou čest jako o jistotu lásky.

	„A potom,“ dodal, „její manžel mi v současné době příliš mnoho radosti nepůsobí. Je to špatný bratr, to musím říct.“

	Jana pochopila, že by bylo marné naléhat a že udělá líp, když už se k tomu tématu nebude vracet. Odebrala se do svých komnat a Filip se znovu pustil do studia dlouhých listů papírů pokrytých čísly, které mu předložil Geoffroy de Fleury.

	Náklady se neomezily jenom na královo a královnino oblečení. Jistě, Filip dostal i několik dárků. Mahaut mu třeba darovala mramorované sukno na šaty malých princezen a Ludvíka-Filipa.

	Král byl však nucen nově ošatit i svých padesát čtyři biřiců a jejich velitele, i velitele kušečníků Petra de Galard. Všichni komoří, Adam Héron, Robert de Gamaches a Vilém de Seriz, dostali po deseti loktech pruhovaného sukna z Douai, aby si z něj nechali zhotovit nové kabátce. Lovčí Henry de Meudon, Furant de la Fouaillie, Jeannot Malgeneste dostali nové vybavení stejně jako všichni lučištníci. A protože po korunovaci bude pasováno dvacet nových rytířů, znamená to ještě další dvacatery šaty! Tyto dary v podobě šatstva tvořily obvyklé mimořádné odměny. A podle zvyku také musel král darovat pro schránku na svaté ostatky v Saint-Denis zlatou lilii osázenou diamanty a rubíny.

	„Kolik to dělá celkem?“ zeptal se Filip.

	„Osm tisíc pět set čtyřicet osm livrů, třináct soldů a jedenáct denárů, sire,“ odvětil pokladník. „Možná byste mohl požádat o příspěvek ke šťastnému nástupu na trůn?“

	„Můj nástup na trůn bude šťastnější, když už nebudu ukládat žádné další daně. Uděláme to jinak,“ pravil král.

	V tuto chvíli mu ohlásili hraběte z Valois. Filip zvedl ruce ke stropu:

	„Na tohohle jsme ještě zapomněli. Teď teprve uvidíte výdaje, Geoffroyi, teď to uvidíte! Milovaný strýc mě bude stát víc než deset pomazání! Jde se mnou smlouvat. Nechte mě s ním o samotě.“

	Ach, jak byl monseigneur z Valois nádherný! Celý vyšívaný, oprýmkovaný, dvojnásob tlustý díky hustým kožešinám, jimiž si nechal podšít svrchní šat posázený drahými kameny! Kdyby obyvatelé Remeše s jistotou nevěděli, že jejich nový panovník je mladý a hubený, jistě by jej považovali za krále.

	„Drahý synovče,“ začal, „jsem opravdu zarmoucený, opravdu zarmoucený… kvůli vám. Váš švagr z Anglie nepřijede.“

	„Už dávno se králové z druhé strany La Manche neúčastní našich korunovací, strýčku,“ odvětil Filip.

	„To jistě, ale aspoň sem vyšlou nějakého příbuzného nebo vysokého šlechtice ode dvora, aby zaujali místo vévody de Guyenne. Eduard však nevyslal nikoho. Tím vlastně dává najevo, že vás neuznává. A hrabě Flanderský, jehož jste si chtěl usmířit tou svou smlouvou ze září, tu také není, ani vévoda Bretaňský.“

	„Vím, strýčku, vím.“

	„A o vévodovi Burgundském ani nemluvím. Počítali jsme s tím, že vás zradí. A považte, jeho matka, naše teta Anežka, dorazila před chvílí do města a pochybuji, že vám přijela vyjádřit podporu.“

	„Vím, strýčku, vím,“ opakoval Filip.

	Filipa tenhle nečekaný příjezd poslední dcery svatého Ludvíka zneklidnil víc, než dával najevo. Nejdříve si myslel, že vévodkyně Anežka přišla vyjednávat. Ale ta s návštěvou u něj nijak nespěchala a Filip se rozhodl, že sám první krok neučiní. Kdyby jenom lidé, kteří mi provolávají slávu, sotva se objevím, tušili, jakým nepřátelstvím a hrozbami jsem obklopen! říkal si.

	„Takže ze světských pairů, kteří mají zítra držet vaši korunu,“ pokračoval Valois, „nemáte zatím nikoho.“23

	„Ale ano, strýčku, zapomněl jste na hraběnku Mahaut… a na sebe.“

	Valois prudce pokrčil rameny.

	„Hraběnka z Valois!“ zvolal. „Žena má držet korunu, zatímco vy sám, Filipe, vy sám jste své právo na vládu čerpal ze zákona vylučujícího ženy!“

	„Držet korunu není totéž jako posadit si ji na hlavu,“ namítl Filip.

	„Mahaut vám patrně musela pomoci na trůn, když ji takhle vyznamenáváte! Jenom tím potvrdíte lži, které kolují. Ne, nechci se vracet k minulosti, ale přece jenom, Filipe, neměl by tu za Artois být spíše Robert?“

	Filip předstíral, že poslední strýcova slova neslyšel.

	„V každém případě jsou tady církevní pairové,“ poznamenal.

	„Ti jsou tady, ti jsou tady…,“ zvolal Valois, mávaje prsteny. „Už je jich tu pět ze šesti. A co si myslíte, že asi ti církevní pairové udělají, když uvidí, že máte vedle sebe jenom jednu ruku z královské rodiny, a ještě jakou, která se zvedne, aby vám nasadila korunu?“

	„Ale strýčku, vy sám se nepočítáte?“

	Teď přeslechl otázku Valois.

	„Váš bratr také trucuje,“ pravil.

	„Patrně je to proto, strýčku,“ odvětil Filip pokojně, „že Karel neví, jak my dva se krásně shodneme, a myslí si, že když mě bude odmítat, poslouží vám… Ale uklidněte se. Už se ohlásil a zítra ráno při korunovaci bude.“

	„Proč mu nesvěříte pairství? Váš otec to pro mne udělal a váš bratr Ludvík pro vás rovněž. A s ním po boku bych vás mohl lépe podporovat, než když budu sám.“

	Nebo bys mě mohl lépe zradit, pomyslel si Filip a pokračoval:

	„Přišel jste orodovat za Roberta či za Karla, nebo si se mnou přejete mluvit o sobě?“ otázal se.

	Valois si dopřál času, uvelebil se pohodlněji v křesle a zadíval se na diamant, který mu svítil na ukazováku.

	Padesát… nebo sto tisíc, ptal se v duchu Filip. Na ostatních mi nezáleží. Ale tohohle nutně potřebuju, a on to ví. Pokud odmítne a vyvolá pohoršení, budu muset korunovaci odložit.

	„Synovče,“ pronesl konečně Valois, „víte dobře, že jsem vás ochotně podpořil, dokonce jsem sám měl značné výdaje na oblečení a družinu, abych vám prokázal úctu. Avšak vzhledem k tomu, že ostatní pairové při korunovaci nebudou, domnívám se, bych se jí neměl zúčastnit ani já. Co by se asi říkalo, kdybych stál po vašem boku já sám? Že jste si mne koupil, ano, to a nic jiného.“

	„To by mě mrzelo, strýčku, to by mě opravdu velmi mrzelo. Ale co se dá dělat, nemůžu vás nutit k tomu, co se vám protiví. Možná je načase upustit od toho zvyku, který nutí pairy, aby drželi ruku na koruně…“

	„Synovče! Synovče!“ zvolal Valois.

	„… a pokud je nutné schválení volby,“ navázal Filip, „potom o ně můžeme požádat ne šest nejurozenějších baronů, ale muže z lidu, strýčku, kteří slouží ve vojsku a odvádějí daně do královské pokladny. To bude role Stavů, které chci shromáždit.“

	Valois se neovládl, vyskočil z křesla a začal křičet:

	„Vy se rouháte, Filipe, nebo jste se úplně zbláznil! Kdo kdy viděl, aby panovníka volili poddaní? Krásné novoty jsou ty vaše Stavy! Tohleto jsou nápady Marignyho, který pocházel ze sprostého rodu a tolik vašemu otci uškodil. Říkám vám, že jestli začnete s tímhle, za padesát let se bez nás lidi obejdou a vyberou si za krále nějakého měšťana, soudce nebo řezníka, který se obohatil krádežemi. Ne, synovče, ne. Tentokrát jsem se rozhodl: nebudu držet korunu králi, který se panovníkem stává jenom vlastním rozhodnutím a navíc chce tuto korunu brzy hodit v plen kmánům!“

	Ve tváři byl purpurový a měřil komnatu dlouhými kroky.

	Padesát tisíc… nebo sto tisíc? pokračoval v myšlenkách Filip. Jakou částkou ho omráčím?

	„Budiž, strýčku, nedržte tedy korunu,“ souhlasil. „Ale vyčkejte prosím chvilku, zavolám svého osobního pokladníka.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Abych mu sdělil, že má opravit seznam darů, který mám opatřit pečetí zítra ráno, na znamení radosti z nástupu na trůn. Na první místo jsem tam zapsal vás… a připsal vám sto tisíc livrů.“

	Rána seděla. Valoisovi to úplně vyrazilo dech, zůstal stát s rukama od těla.

	Filip pochopil, že vyhrál, a byť ho to vítězství stálo hodně, musel vynaložit značné úsilí, aby se neusmál nad strýcovým výrazem.

	Ten se však dostal z rozpaků dost rychle. Filip ho zarazil v záchvatu zlosti, teď jí dal opět volný průchod. Zlost byla pro něj prostředkem, jak zmást rozumné uvažování protivníka, když jeho už sláblo.

	„Všechno zlo pochází od vévody Guda, to si přiznejme,“ vykřikl. „Opravdu mu to mám za zlé, také mu to napíšu! A hrabě Flanderský a hrabě Bretaňský měli zapotřebí odmítnout vaše pozvání? Ne! Když vás král pověří tím, abyste mu podrželi korunu, tak máte přijít! Nejsem tu třeba já? Tihle baroni vlastně překračují svá práva. Mohlo by se tak klidně stát, že se panovník obrátí na menší vazaly a na měšťany. A Eduard Anglický? Co bychom prosím vás mohli čekat od muže, který se chová jako žena? Budu stát po vašem boku, abych jim všem udělil lekci. To, čím jste se rozhodl mě obdarovat, synovče, přijmu, neboť mi jde o spravedlnost. Je jenom spravedlivé, aby bylo s panovníkovými věrnými zacházeno jinak než s těmi, co ho zrazují. Vy jste dobrý panovník. Ten… ten dar, který je důkazem vašeho uznání, kdy ho podepíšete?“

	„Hned, strýčku, jestli si to přejete…, ale se zítřejším datem,“ odvětil Filip V.

	Potřetí a stále stejnými prostředky, tedy pomocí peněz, zacpal Valoisovi ústa.

	„Je načase, že budu korunován,“ řekl Filip svému pokladníku, když Valois odešel. „Ještě nějaké podobné debatování a myslím, že bych musel zakrátko prodat království.“

	Když se Fleury divil obrovské výši slíbené sumy, pronesl pomalu:

	„Buďte klidný, Geoffroyi, buďte klidný. Neřekl jsem mu, kdy mu ten dar vyplatíme. Bude ty peníze dostávat po malých částkách… Ale může si na ně vypůjčovat… Teď pojďme k večeři.“

	Podle předepsaného ceremoniálu se měl král v doprovodu svých úředníků a kapituly odebrat do katedrály, aby tam rozjímal a modlil se. Kostel byl již připravený, nástěnné koberce pověšeny, stovky svící na svých místech a v kůru se zvedalo velké pódium. Filipovy modlitby byly krátké, ale zato strávil hodně času tím, že se ještě naposledy nechal poučit o celém průběhu obřadu, o tom, co má sám činit. Osobně se přesvědčil, zda jsou zavřeny boční dveře, ujistil se o rozestavění stráží a vyptal se, kde bude každý stát.

	„Laičtí i církevní pairové, členové královské rodiny a vysocí úředníci stojí na pódiu,“ vysvětlili mu. „Konetábl zůstane vedle vás, kancléř bude stát vedle královny. Trůn proti vašemu je určen remešskému arcibiskupovi a sedadla rozmístěná kolem hlavního oltáře jsou pro církevní pairy.“

	Filip se pomalu prošel po pódiu, špičkou nohy narovnal zvednutý cíp koberce.

	Jak je to podivné, říkal si v duchu. Byl jsem tady, na tomto místě, loni při bratrově korunovaci… A vůbec jsem nevěnoval pozornost detailům.

	Na chvilku se posadil, ale ne na královský trůn. Zabránila mu v tom jakási pověrčivá bázeň. Až zítra… zítra budu skutečný král. Myslel na svého otce, na celou linii předků, kteří byli v tomto kostele před ním. Vzpomněl si na bratra, který sešel ze světa zločinem, na němž neměl podíl. Myslel na jiný zločin, který byl spáchán na dítěti, ani ten nenařídil, ale byl jeho mlčenlivým komplicem… Myslel na smrt, na vlastní smrt a na miliony svých poddaných, na miliony otců, synů, bratrů, kterým bude vládnout.

	Jsou všichni takoví jako já? Příležitostní zločinci, navenek nevinní, připravení použít zlo, aby si splnili svoje ambice? A přitom jsem v Lyonu toužil konat pouze spravedlivé skutky. Jak je to…? Je lidská povaha tak odporná, nebo nás takovými činí královská moc? Platíme snad za možnost vládnout tím, že odhalíme svoji nečistou a zkaženou povahu…? Proč nás Bůh učinil smrtelnými, když z nás právě smrt činí takové mizery vlivem strachu, který z ní máme, i tím, jak jí umíme využít…? Možná se mě někdo pokusí dnešní noci zabít.

	Díval se na vysoké stíny tančící po zdech mezi pilíři. Necítil lítost, jenom nedostatek štěstí.

	Tomuhle se patrně říká rozjímat, a proto se máme noc před pomazáním zdržovat v tomto kostele.

	Posuzoval se bez příkras a bez předsudků, viděl se takový, jaký skutečně byl: špatný člověk s nadáním velkého krále.

	Nechtělo se mu spát, klidně by tu byl zůstal ještě dlouho, přemýšlel o sobě, o lidském osudu, o původu lidských skutků, kladl by si skutečně důležité otázky o světě, které nikdy nebudou zodpovězeny.

	„Jak dlouho trvá obřad?“ otázal se.

	„Celé dvě hodiny, sire.“

	„Takže půjdeme spát. Zítra musíme být odpočinutí a čilí.“

	Když se ale vrátil do arcibiskupského paláce, vstoupil ke královně a usedl na kraj jejího lůžka. Vykládal ženě spoustu věcí, které zjevně nebyly v popředí jeho zájmu. Mluvil o místech v katedrále, staral se o to, jak budou oblečeny dcerky…

	Jana už napůl spala. Bojovala teď s dřímotou, chtěla být pozorná. Rozeznala u manžela nervové napětí a jakousi stoupající úzkost, před níž u ní hledal ochranu.

	„Příteli,“ zeptala se, „nechcete dnes v noci spát u mne?“

	Zdálo se, že váhá.

	„Nemůžu,“ přiznal nakonec. „Komoří o tom neví.“

	„Jste král, Filipe,“ opáčila Jana s úsměvem. „Můžete dát svému komořímu jakékoli rozkazy.“

	Chvíli se rozhodoval. Tenhle mladík, který dokázal pomocí zbraní či peněz srazit na kolena své nejmocnější vazaly, pociťoval zmatek, když měl svým služebníkům sdělit, že pocítil nečekanou touhu strávit noc v manželčině loži.

	Konečně zavolal jednu z komorných, které spaly v přilehlé komnatě, a poslal ji za Adamem Héronem se vzkazem, že na něj nemá čekat ani trávit noc u jeho dveří.

	Potom se mezi závěsy s papoušky a pod nebesy se stříbrnými trojlístky svlékl a vklouzl pod pokrývky. A ta veliká úzkost, před níž by ho neochránily všechny konetáblovy voje, neboť to byla úzkost muže a nikoli krále, se utišila při dotyku ženského těla, mezi jejíma štíhlýma dlouhýma nohama, na jejím poslušném břichu a teplých ňadrech.

	„Má milá,“ zašeptal Filip s ústy v Janiných vlasech, „odpověz mi, podvedla jsi mě? Odpověz bez obav, neboť jsem ti už odpustil, i když jsi mě kdysi zradila.“

	Jana objala jeho úzké, hubené a pevné boky, jejichž kosti cítila pod prsty.

	„Nikdy, Filipe, přísahám,“ odvětila. „Byla jsem v pokušení to udělat, to ti přiznávám, ale nikdy jsem to neudělala.“

	„Děkuji, má milá,“ zašeptal Filip. „Nic už teď nechybí k mé královské hodnosti.“

	Ne, nic nechybělo k jeho královské hodnosti, neboť byl ve skutečnosti stejný jako všichni muži v jeho království. Potřeboval ženu, která by patřila jenom jemu.
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	O několik hodin později ležel Filip na slavnostním královském loži vyzdobeném znaky Francie oděný do dlouhého šatu z krvavě rudého sametu, ruce měl sepjaté na hrudi a čekal na arcibiskupy, kteří ho doprovodí do katedrály.

	Nejvyšší komoří Adam Héron stál rovněž ve slavnostním hávu u lůžka. Kalné lednové ráno šířilo komnatou mléčné světlo.

	Kdosi zaklepal na dveře.

	„Koho si žádáte?“ otázal se komoří.

	„Žádám si krále.“

	„A kdo si ho žádá?“

	„Jeho bratr.“

	Filip a Adam Héron na sebe překvapeně a nespokojeně pohlédli.

	„Dobrá, ať vejde,“ odvětil Filip a lehce se pozvedl.

	„Máte málo času, sire…,“ upozornil ho ještě komoří.

	Krásný Karel z La Marche měl na sobě cestovní oděv. Právě přijel do Remeše a zastavil se zatím jenom na skok v komnatách hraběte z Valois. Jeho tvář i chůze prozrazovaly hněv.

	Ačkoli byl rozezlen, pohled na bratra oblečeného v purpuru a ležícího v posvátně strnulé obřadní póze na něj zapůsobil. Na chvilku se zastavil a zíral s vypoulenýma očima.

	Jak rád by byl na mém místě! pomyslel si Filip. Potom pronesl nahlas:

	„Takže jste dorazil, bratře. Jsem vám vděčný, že jste splnil svoji povinnost a umlčel zlé jazyky, které tvrdily, že se nezúčastníte mého pomazání. Jsem vám vděčný. Teď se běžte převléknout, protože se v katedrále nemůžete objevit takhle. Přijdete tam pozdě.“

	„Bratře,“ odvětil La Marche, „nejdříve si s vámi musím promluvit o velmi důležitých věcech.“

	„O opravdu důležitých věcech nebo o věcech, které mají význam pro vás? V této chvíli je nejdůležitější nenechat čekat církev. Za okamžik pro mne přijdou biskupové.“

	„No tak počkají!“ zvolal Karel. „Každý se k vám dostane, každému popřejete sluch, všichni z toho těží! To jenom se mnou nepočítáte, jak se zdá. Ale tentokrát mě vyslechnete!“

	„Dobrá, Karle, promluvme si,“ souhlasil Filip a posadil se na okraj lůžka. „Upozorňuju vás ale, že náš rozhovor bude krátký.“

	La Marche se pohnul, jako by chtěl říct: To ještě uvidíme. A usadil se, snažil se stále nafukovat a držet hlavu vysoko.

	„Chudák Karel! říkal si v duchu Filip. Pokouší se napodobovat strýce Valoise, ale chybí mu jeho formát.“

	„Filipe,“ pokračoval La Marche, „už několikrát jsem vás žádal, abyste mi svěřil pairství, zvětšil můj úděl o příjmy. Žádal jsem vás o to či ne?“

	„Chtivá rodina…,“ zašeptal Filip.

	„A vy jste vždycky předstíral, že jste mě neslyšel. Teď vám to říkám naposledy: přišel jsem do Remeše, ale zúčastním se vašeho pomazání, jenom pokud budu sedět na místě paira. Když ne, odjedu.“

	Filip na něj chvíli beze slova zíral a pod jeho pohledem měl Karel dojem, že se zmenšuje, rozplývá, že ztrácí veškeré sebevědomí a stává se nepatrným.

	Kdysi zažíval mladý princ stejný pocit vlastní bezvýznamnosti ve společnosti svého otce Filipa Sličného.

	„Okamžik, bratře,“ utrousil Filip, zvedl se a šel si promluvit s Adamem Héronem čekajícím v rohu komnaty.

	„Adame,“ zeptal se ho polohlasem, „vrátili se už baroni, kteří šli pro svaté křižmo do opatství Saint-Remy?“

	„Ano, sire, už jsou v katedrále i s duchovenstvem z opatství.“

	„Dobrá. Takže brány města… stejně jako v Lyonu.“

	A rukou udělal tři sotva postřehnutelné pohyby, které měly znamenat: padací mříže, závory, klíče.

	„V den pomazání, sire?“ zašeptal Héron užasle.

	„Přesně tak, v den pomazání. A pospěšte si.“

	Komoří vyšel a Filip se vrátil k lůžku.

	„Takže oč jste mě žádal, bratře?“

	„O pairství, Filipe.“

	„Ach ano… pairství. Dobrá, bratře, dám vám je, rád vám je dám, ale ne hned, neboť jste si své přání příliš vynucoval. Kdybych vám teď ustoupil, vypadalo by to, že jednám nikoli podle své vůle, ale z donucení a každý by si myslel, že si může dovolit chovat se jako vy. Takže vězte, že nevytvořím žádný nový úděl ani ho nerozmnožím dříve, než bude vydán výnos vyhlašující každou část královského majetku za nezcizitelnou.“24

	„Ale vždyť přece nepotřebujete své pairství Poitiers! Proč mi ho nedáte? Uznejte přece, že můj podíl na majetku a moci je nedostatečný!“

	„Nedostatečný?“ zvolal Filip, kterého se začínala zmocňovat zlost. „Narodil jste se jako králův syn, jste králův bratr. Myslíte si, že váš podíl na majetku a moci je nedostatečný u muže vašich duševních schopností a zásluh?“

	„Zásluh?“ opáčil Karel.

	„Ano, zásluh, které jsou nepatrné. Musím vám to jednou říct do očí, Karle: jste omezenec. Vždycky jste takový byl a věkem se to vůbec nezlepšilo. Už jako dítě jste připadal všem tak prostoduchý a omezený, že vámi sama naše matka, svatá žena! pohrdala a říkala vám ‚hlupák'. Vzpomeňte si, Karle, ‚hlupák'. Byl jste jím a zůstal jste jím. Otec vás mnohokrát přizval do rady. Čemu jste se tam naučil? Jen jste civěl, chytal lelky, zatímco se tam projednávaly záležitosti království. Nevzpomínám si, že byste někdy pronesl něco, nad čím by otec nebo pan Enguerrand nemuseli pokrčit rameny. Už šest měsíců neděláte nic jiného, než že jdete proti mně, a ještě se divíte, že vůbec netoužím poskytnout vám více moci. Mohl jste všechno získat, ale jinou cestou. Myslíte si, že jste silná nátura, a soudíte, že se před vámi všechno skloní? Nikdo nezapomněl na vaše žalostné chování v Maubuissonu, když jste bečel: ‚Blanko, Blanko!' a plakal nad svou potupou před celým dvorem!“

	„Filipe! A tohle mi říkáte vy?“ zvolal La Marche a vztyčil se, tvář měl znetvořenou vzteky. „Vy, jehož žena…“

	„Ani slovo proti Janě, ani slovo proti královně!“ uťal mu Filip řeč napřaženou rukou. „Vím, že pořád šíříte štvavé řeči, abyste mi uškodil, nebo abyste nebyl ve svém neštěstí sám.“

	„Prohlásil jste Janu za nevinnou jenom proto, abyste si zachoval Burgundsko, protože jste jako vždycky dal přednost svým zájmům před ctí. Ale i mně ještě moje nevěrná manželka může k něčemu posloužit!“

	„Co tím chcete říct?“

	„Říkám tím, co říkám!“ odsekl Karel z La Marche. „A znovu prohlašuju, že jestli mě chcete za chvíli vidět na svém pomazání, potom tam chci sedět na křesle paira. Jinak odcházím!“

	Adam Héron se vrátil do komnaty a pokynem hlavy uvědomil krále, že jeho příkazy byly předány dál. Filip mu poděkoval stejným způsobem.

	„Tak jděte, bratře,“ vyzval ho. „Dnes potřebuju jedinou osobu, a tou je remešský arcibiskup. Jste arcibiskup? Ne? Tak prosím odejděte, je-li vám libo.“

	„Ale proč?“ zvolal Karel. „Proč od vás strýc Valois vždycky dostane, co chce, a já nikdy?“

	Otevřenými dveřmi sem dolehl zpěv blížícího se procesí.

	Ta hrůza! Kdybych zemřel, on by se stal regentem, říkal si Filip v duchu. Položil ruku na bratrovo rameno.

	„Až budete škodit království tak dlouho jako náš strýc, potom budete moci vyžadovat stejnou cenu. Ale díkybohu, jste ve své pitomosti méně zdatný i méně přičinlivý.“

	Očima ukázal bratrovi na dveře a hrabě z La Marche vyšel ven smrtelně bledý, sžíraný bezmocným vztekem. Srazil se s obrovským proudem duchovenstva.

	Filip se vrátil do lůžka a zaujal znovu pozici vleže s rukama zkříženýma na hrudi a víčky zavřenými.

	Na dveře dopadly rány. Tentokrát do nich bušili biskupové berlami.

	„Koho si žádáte?“ zeptal se Adam Héron.

	„Žádáme si krále,“ odvětil vážný hlas.

	„A kdo si ho žádá?“

	„Pairové biskupové.“

	Obě křídla dveří se otevřela a biskupové z Langres a z Beauvais vešli s mitrami v rukou a relikviáři na krku. Přistoupili k lůžku, pomohli králi vstát, podali mu svěcenou vodu, a zatímco poklekl na hedvábný polštářek, modlili se.

	Potom položil Adam Héron Filipovi na ramena plášť ze šarlatového sametu podobný jeho šatu. A najednou vypukla hádka o přednostní právo. Za normálních okolností by měl místo po králově pravici zaujmout vévoda arcibiskup z Laonu. V té době však nebylo arcibiskupské místo v Laonu obsazeno. Zastupováním nepřítomného byl pověřen biskup z Langres Vilém de Durfort. Filip však místo po své pravici přidělil biskupovi z Beauvais. Měl k tomu dva důvody: zaprvé biskup z Langres přijal až příliš ochotně do své diecéze bývalé templáře a dal jim místa kleriků. A zadruhé biskupem z Beauvais byl jeden z bratrů Marignyů, ten nejmladší, velmi obratný prelát, vždycky připravený posloužit moci pod podmínkou, že z toho vytěží pocty a statky. Nedokázal to snad dostatečně před dvěma lety, když zasedal v tribunálu pověřeném odsouzením staršího bratra Enguerranda? Filip si ho nijak nevážil, ale věděl, že si ho musí naklonit.

	„Jsem biskup vévoda, místo po pravici náleží mně,“ říkal Vilém de Durfort.

	„Stolice v Beauvais je starší než ta v Langres,“ odpovídal Marigny.

	Jejich tváře začínaly pod mitrami brunátnět.

	„Pánové, rozhodne král,“ zasáhl Filip.

	A Durfort se musel postavit na jeho levou stranu.

	Další nespokojenec navíc, pomyslel si Filip.

	Mezi kříži, svícemi a dýmem z kadidla pak sešli až na ulici, kde už čekal celý dvůr s královnou v čele seřazený do průvodu. Zamířili ke katedrále.

	Kudy král procházel, ozýval se hlasitý křik a povykování. Filip byl bledý a mhouřil krátkozraké oči. Remešská zem mu najednou připadala pod nohami nesmírně tvrdá. Měl dojem, že kráčí po mramoru.

	U hlavního vchodu do katedrály byla další zastávka pro modlitbu. Za mohutného dunění varhan potom Filip zamířil lodí k oltáři, k pódiu, k trůnu, na nějž se konečně posadil. Jeho prvním gestem bylo pokynutí pro královnu, aby zaujala místo po jeho pravici.

	Kostel byl plný. Filip viděl pouze moře korun, vyšívaných ramen, šperků a ornátů blýskajících se ve světle svic. U nohou se mu rozprostírala lidská obloha.

	Obrátil pohled k nejbližšímu okolí a otočil hlavu napravo a nalevo, aby zjistil, kdo stojí na pódiu. Byl tu Karel z Valois i majestátní Mahaut z Artois, přetékající brokáty a samety. Usmála se na něj. Ludvík z Evreux stál trochu stranou. Filip tu však neviděl Karla z La Marche ani Filipa z Valois, jehož, jak se zdálo, hledal očima i vlastní otec.

	Remešský arcibiskup Robert z Courtenay, obtížený ornátem a kněžskými ozdobami, se zvedl ze svého trůnu, který stál proti královské stolici. Filip ho napodobil a šel pokleknout před oltář.

	Po celý čas trvání Te Deum si Filip v duchu kladl otázku: Jsou brány města dobře uzamčené? Byly mé rozkazy přesně vyplněny? Bratr Karel nepatří k těm, kdo by zůstal během mé korunovace zavřený někde v komnatě. A proč tu není Filip z Valois? Co proti mně kují? Měl jsem nechal venku Galarda, aby byl pohotově, kdyby musel dát rozkaz střelcům z kuše.

	Zatímco se král takhle znepokojoval, brodil se jeho mladší bratr v bahně.

	Když rozezlený Karel z La Marche opustil královu ložnici, spěchal hned do příbytku Valoisů. Nenašel tam však strýce, který už odešel do katedrály, ale jenom Filipa z Valois právě se chystajícího k odchodu. Zajíkavě mu vyložil to, co považoval za „proradnost“ svého bratra.

	Bratranci si byli velmi blízcí, měli podobné záliby i povahy, dokázali se dobře vzájemně povzbuzovat.

	„Když je tomu tak, ani já nepůjdu na korunovaci a odejdu s tebou,“ prohlásil Filip z Valois. Těšilo ho, že tak projeví nezávislost vůči králi, dvoru i vlastnímu otci.

	V čele svých družin hrdě zamířili k jedné z městských bran. Jejich pýcha se však musela sklonit před biřici.

	„Nikdo nesmí ani dovnitř ani ven. Králův příkaz.“

	„To platí i pro francouzské prince?“

	„I pro prince. Králův rozkaz.“

	„Ach, oni nás chtějí omezovat!“ zvolal Filip z Valois, který teď vzal celou záležitost za svou. „To tedy ne, my se odtud dostaneme i tak!“

	„Jak to chceš udělat, když jsou brány uzavřené?“

	„Předstírejme, že se vracíme do mého sídla, a nech mě jednat.“

	To, co následovalo, se podobalo nerozvážným klukovským výpravám za dobrodružstvím. Zbrojnoši mladého hraběte z Valois museli jít shánět žebříky, které rychle přistavili ke zdi na konci jedné slepé ulice, na místě, kde podle všeho nebyly hradby hlídané. A bratranci lezli nahoru s vystrčenými zadnicemi, netušíce, že na druhé straně se rozkládají vesleské močály. S pomocí provazů se spustili do příkopu. Karel z La Marche ztratil uprostřed bahnité ledové vody půdu pod nohama. Byl by se utopil, kdyby ho bratranec, který byl šest stop vysoký a měl řádné svaly, včas nevylovil. Potom se jako slepci potáceli bažinami. Už nešlo o to, jestli se vzdají svého plánu. Jít kupředu nebo couvnout vycházelo nastejno. Hráli o život a trvalo jim celé tři dlouhé hodiny, než vybředli z bahna. Několik zbrojnošů, kteří je doprovázeli, se brodilo blátem vedle nich a klidně je nahlas proklínalo.

	„Jestli se odtud dostaneme,“ křičel La Marche, aby si dodal odvahu, „vím, kam půjdu. Do Château-Gaillard!“

	Filip z Valois, na němž se perlil pot, i když bylo chladno, vynořil užaslou hlavu nad zahnívající rákos.

	„Tobě ještě záleží na Blance?“ zeptal se.

	„Vůbec ne, ale musím od ní jisté věci vyzvědět. Je jediná a poslední, kdo nám může říct, jestli je Ludvíkova dcera bastard a zda byl můj bratr Filip stejný paroháč jako já! A s jejím svědectvím můžu bratra veřejně potupit a nasadit královskou korunu na hlavu Ludvíkově dceři.“

	Zvuk remešských zvonů vyzvánějících naplno dolehl až k nim.

	„Když si jen pomyslím, když si pomyslím, že zvoní kvůli němu!“ sykl Karel z La Marche do půl těla zabořený do bláta, s rukou vztaženou k městu…

	… V katedrále komoří právě vysvlékli krále. Filip Dlouhý stál před oltářem a na těle měl pouze dvě košile na sobě, jednu z jemného plátna a druhou z bílého hedvábí, široce rozevřené na hrudi a pod pažemi. Než byl král obdařen odznaky královského majestátu, představil se shromáždění svých poddaných jako téměř nahý muž třesoucí se zimou.

	Všechny předměty potřebné k pomazání již ležely na oltáři, měl je v opatrování abbé z katedrály svatého Diviše v Saint-Denis, který je přinesl. Adam Héron vzal z abbého rukou krátké kalhoty, pak dlouhé spodky z hedvábí vyšívaného liliovými květy a pomohl je králi obléct, stejně tak ho obul do botek rovněž z vyšívané látky. Nato Anseau ze Joinvillu připevnil v nepřítomnosti vévody Burgundského králi na nohy zlaté ostruhy a hned je zase odstranil. Arcibiskup posvětil velký meč, který měl pocházet od Karla Velikého, zdvihl ho za řemen, pověsil králi na bok a přitom odříkával:

	„Accipe hune gladium cum Dei benedictione…“

	„Pane konetáble, přistupte,“ vyzval ho král.

	Gaucher ze Châtillonu přistoupil a Filip sundal řemen a předal mu meč.

	Za celou historii pomazání králů si tento konetábl zasloužil víc než kterýkoli jeho předchůdce takový projev panovníkovy přízně: přijal odznak vojenské moci. Předepsané gesto neznamenalo pro ty dva pouhý rituál. Vyměnili si dlouhý pohled. Symbol tu splýval se skutečností.

	Arcibiskup nabral na hrot zlaté jehly v posvátné nádobce, kterou držel abbé ze Saint-Remy, trochu oleje, o němž se tvrdilo, že byl poslán přímo z nebes, a v paténě ji prstem smíchal s trochou křižma. Potom arcibiskup pomazal Filipa: dotkl se ho pomazáním na hlavě, na hrudi, mezi lopatkami a v podpaží. Nato Adam Héron zapnul prstence a spony zavírající obě tuniky. Králova košile bude později spálena, neboť se jí dotklo svaté křižmo.

	Poté krále znovu oblékli do šatu odloženého na oltáři: nejprve mu dali krátkou sukni z rudého saténu vyšívanou stříbrnými nitkami, potom tuniku z modrého saténu lemovanou perlami a posetou zlatými liliovými květy a na to dalmatiku z podobné látky. Přes to ještě přišel mohutný kostkovaný plášť sepnutý na pravém rameni těžkou zlatou sponou. Filip cítil, jak mu postupně na ramena dopadá tíha. Arcibiskup pomazal Filipovi ruce, navlékl mu na prst královský prsten, podal mu do pravé ruky těžké zlaté žezlo a do levé ruku spravedlnosti. Poté prelát poklekl před tabernákulem, zvedl konečně korunu, zatímco nejvyšší komoří začal oslovovat přítomné pairy.

	„Nejjasnější pane hrabě…“

	Přesně v tomto okamžiku se lodí rozlehl vysoký panovačný hlas:

	„Zadrž, arcibiskupe! Nekorunuj toho uzurpátora. Zakazuje ti to dcera svatého Ludvíka.“

	Mezi přítomnými to začalo vřít. Všechny hlavy se otočily směrem, odkud se ozýval hlas. Na pódiu si všichni včetně sloužících kněží vyměňovali úzkostné pohledy. Rady přihlížejících se rozestoupily.

	Obklopena několika urozenci kráčela ke kůru vysoká žena s dosud krásnou tváří, pevnou bradou, světlýma zlostnýma očima, úzkým diadémem a vdovským závojem na hustých, skoro bílých vlasech.

	Kolem ní se šeptalo:

	„To je vévodkyně Anežka, to je ona!“

	Natahovali krky, aby ji viděli. Divili se, že je dosud tak krásná a má tak pevný krok. Byla totiž dcerou svatého Ludvíka a její osoba jako by tím patřila do dávných věků. Všichni ji považovali za předka, za zlomený stín ženy přežívající v odlehlém hradě v Burgundsku. Najednou se však před nimi objevila taková, jaká byla ve skutečnosti: padesátiletá žena plná života a autority.

	„Zadrž, arcibiskupe,“ opakovala, když byla jen na několik kroků od oltáře. „A vy všichni mě poslouchejte… Čtěte, Mello!“ dodala ke svému rádci, který ji doprovázel.

	Vilém de Mello rozložil pergamen a četl:

	„My, vznešená paní Anežka Francouzská, vévodkyně Burgundská, dcera našeho pána, krále Ludvíka Svatého, jménem svým i jménem svého syna, vznešeného a mocného vévody Guda, se obracíme na vás, baroni a urozenci přítomní zde či na jiném místě tohoto království, abyste nepřijímali za svého krále hraběte z Poitiers, který není legitimním dědicem koruny, a trvali na tom, aby bylo pomazání odloženo až do doby, než budou uznána práva paní Jany Francouzské a Navarrské, dcery a dědičky zesnulého krále a naší dcery.“

	Na pódiu narůstala úzkost, vzadu v kostele se začínalo ozývat vzrušené a odbojné šeptání. Dav se tísnil.

	Arcibiskup zjevně nevěděl, co si počít s korunou, zda ji má odložit na oltář či pokračovat v obřadu.

	Filip zůstal nehnutě stát s nepokrytou hlavou, bezmocný, ztěžklý vahou čtyřiceti liber zlata a brokátů, ruce obtížené žezlem královským i žezlem spravedlnosti. Nikdy se necítil tak odzbrojený, tak ohrožený, tak sám. Železná rukavice mu svírala zevnitř hruď. Jeho klid byl děsivý. Udělat jediné gesto, otevřít v tomto okamžiku ústa, vstoupit do sporu znamenalo vyvolat rozruch a bezpochyby si přivodit vlastní porážku. Stál tedy strnule ve slupce svého obřadního roucha, jako by se bitva odehrávala někde pod ním.

	K uším mu dolehl šepot z řad církevních pairů:

	„Co teď?“

	Prelát z Langres nezapomněl na pohanu, které se mu ráno od Filipa dostalo; mínil, že by se obřad měl zastavit.

	„Stáhněme se do ústraní a promluvme si o tom,“ navrhoval jiný.

	„To nemůžeme, král už je pomazaný od Pána Boha, je králem: korunujte ho,“ namítal biskup z Beauvais.

	Hraběnka Mahaut se naklonila k dceři Janě a zašeptala:

	„Mrcha! Ať zhebne!“

	Konetábl dal svými želvími víčky znamení Adamu Héronovi, ať pokračuje ve vyzývání.

	„Nejjasnější pane hrabě z Valois, královský paire,“ oslovil komoří Karla z Valois.

	Veškerá pozornost se teď přelila ke královu strýci. Pokud odpoví na výzvu, Filip vyhrál, neboť Valois byl zástupcem laických pairů, tedy skutečné moci ve státě. Jestliže odmítne, je Filip ztracen.

	Valois příliš nespěchal a arcibiskup zjevně očekával, jak se rozhodne.

	Filip naznačil jediný pohyb. Obrátil ke strýci hlavu. Pohled, který k němu vyslal, měl cenu sta tisíce livrů. Burgundsko by mu nikdy tolik nezaplatilo.

	Bývalý císař konstantinopolský povstal a s křečovitě staženou tváří se postavil za svého synovce.

	Jak dobře jsem udělal, že jsem na něm neškudlil! napadlo Filipa.

	„Nejjasnější paní Mahaut, hraběnko z Artois, královská pairko,“ vyzval hraběnku Adam Héron.

	Arcibiskup zvedl těžký zlatý kruh s křížem na čelní straně a konečně pronesl:

	„Coronet te Deus.“

	Jeden ze světských pairů měl okamžitě vzít korunu a podržet ji nad hlavou panovníka, ostatní pairové na ní měli jenom symbolicky podržet prst. Valois už vztahoval ruce, ale Filip ho pohybem žezla zarazil.

	„Vy, matko, držte korunu,“ vyzval Mahaut.

	„Děkuji, synu,“ zamumlala obryně.

	Tohle okázalé jmenování pro ni znamenalo poděkování za dvojí královraždu. Stala se první pairkou království a vlastnictví hrabství Artois jí tak bylo slavnostně potvrzeno.

	„Burgundsko se nikdy nepodrobí!“ zvolala vévodkyně Anežka.

	Sebrala svoji družinu a zamířila k východu, zatímco Mahaut a Valois doprovázeli Filipa pomalu k trůnu.

	Když se na něj posadil a nohy položil na hedvábný polštář, odložil arcibiskup svoji mitru a přišel políbit krále na ústa se slovy:

	„Vivat rex in aeternum.“

	Ostatní církevní i světští pairové jeho gesto napodobili a opakovali:

	„Vivat rex in aeternum.“

	Filip se cítil unavený. Právě vyhrál svoji poslední bitvu: po sedmi měsících neutuchajících bojů nakonec dospěl k nejvyššímu stupínku moci, kterou už teď nikdo nemohl zpochybnit.

	Zvony rozechvívaly vzduch, aby vyzvonily jeho vítězství. Venku mu lidé provolávali slávu a dlouhý život. Všichni jeho nepřátelé byli zkroceni. Měl syna, který mu zaručoval nástupnictví, šťastnou manželku, která se s ním bude dělit o jeho smutky i radosti. Patřilo mu francouzské království.

	Jsem tak unavený, tak unavený! myslel si Filip.

	Zdálo se, že tomuto pětadvacetiletému králi, který se k moci dostal díky své pevné vůli, využil výhod, jež mu přinesl zločin, a měl všechny vlastnosti dobrého panovníka, ve skutečnosti vůbec nic nechybí.

	Čas trestů mohl začít.

	

	

	

	

	

	



	




	

	

	 

	HISTORICKÉ VYSVĚTLIVKY

	

	

	

	

	1. Senešal ze Joinvillu začal psát své Dějiny svatého Ludvíka v pětasedmdesáti letech na žádost Jany Navarrské, manželky Filipa Sličného, která chtěla mít knihu „svatých slov a dobrých skutků“ krále křižáka.

	Joinville psal knihu deset let. Královna Jana mezitím zemřela, autor tedy věnoval dílo jejímu synovi Ludvíku Navarrskému, příštímu Ludvíku X. Hašteřivému, jemuž dílo připsal s věnováním „Mému dobrému pánu Ludvíkovi, synu francouzského krále“.

	

	2. Jakub Duèze (Jan XXII.), zvolený papežem za podivných okolností, které budou popsány v této knize – jsou sice vylíčeny románovým způsobem, ale nejsou to smyšlenky –, musel někdy uprostřed svého pontifikátu hájit v různých promluvách a studiích svoji tezi o blaženém patření vyvolených na Boha.

	

	3. Na oblečení se tehdy nejčastěji používaly tyto látky: aksamit, připomínající náš satén, sandál a camocas, které se dost podobaly dnešním taftům. Dále to byly zlatem nebo stříbrem protkávané látky, těžké brokáty s hedvábným útkem, sukna utkaná z různých barev, rayé – pruhované, camelin – látky tkané z velbloudí srsti nebo její napodobeniny a zejména šarlat. Šarlaty byly nejvzácnějšími látkami, do nichž se odívali urozenci při slavnostních příležitostech. Nejlepší šarlaty se vyráběly ve Flandrech a v Anglii. Barvivo pocházelo z červce, drobného hmyzu žijícího v Languedoku, který se prodával sušený. Šarlaty měly několik odstínů: červený, růžový, fialový, krvavě rudý.

	

	4. Většina pramenů uvádí, že konkláve z let 1314-1316 tvořilo dvacet tři kardinálů. My jsme jich objevili čtyřiadvacet.

	„Římskou“ stranu tvořili Italové: Jakub Colonna, Petr Colonna, Napoleon Orsini, François Caetani, Jakub Stefaneschi-Caetani, Mikuláš Alberti (či Albertini) de Pratro; jeden Anjouovec z Neapole Vilém de Longis a konečně Španěl Lukáš de Flisco (někdy nazývaný Fieschi), pokrevní příbuzný aragonského krále. Tito kardinálové získali své hodnosti ještě před pontifikátem Klimenta V. a přenesením papežské stolice do Avignonu. Kardinálský klobouk dostali v letech 1278-1303 za vlády Mikuláše III., Mikuláše IV., Celestýna V., Bonifáce VIII. a Benedikta XI.

	Všechny ostatní kardinály jmenoval Kliment V. K takzvaně provensálské straně patřili: Vilém de Mandagout, Berengar Frédol starší, Berengar Frédol mladší, Cahorsan Jakub Duèze a Normanďané Mikuláš de Fréauville a Michal du Bec.

	Nakonec tu byli Gaskoňci v počtu deseti, Arnaud de Pélagrue, Arnaud Nouvel, Arnaud d'Auch, Raymond-Guillaume de Farges, Bernard de Garves, Guillaume-Pierre Godin, Raymond de Goth, Vital du Four a Vilém Teste.

	

	5. Až do poloviny 12. století spadalo město Lyon pod správu hrabat z Forezu a z Roannezu, patřících čistě formálně pod léno německého císaře.

	Od roku 1173 přiznal císař lyonskému arcibiskupovi primaství galské a práva panovníka, Lyonsko bylo odděleno od Forezu a město převedeno pod církevní moc, která měla právo razit mince a sbírat vojsko.

	Tento režim se nelíbil mocné lyonské obci, která se skládala výlučně z měšťanů a obchodníků bojujících déle než jedno století za samostatnost. Po několika nešťastných vzpourách se měšťané odvolali k Filipovi Sličnému, který vzal v roce 1292 Lyon pod svoji ochranu.

	O dvacet let později, 10. dubna 1312, byl vydán po dohodě mezi obcí, arcibiskupstvím i králem výnos, jímž se Lyon definitivně stal součástí francouzského království.

	Navzdory požadavkům Jeana de Marigny, arcibiskupa ze Sensu, pod jehož pravomoc spadala i pařížská diecéze, si lyonský arcibiskup dokázal udržet úřad primasa galského, jedinou výsadu, která mu zůstala.

	Koncem středověku bylo v Lyonu 24 krčmářů, 32 bradýřů, 48 tkalců, 56 krejčích, 44 prodavačů ryb, 36 řezníků, kupců a uzenářů, 57 ševců, 36 cukrářů a pekařů, 15 zlatníků a pozlacovačů, 20 soukeníků a 87 notářů.

	Město bylo spravováno „radou“ složenou z měšťanů obchodníků, kteří každoročně 21. prosince jmenovali dvanáct konzulů, vždy to byly význačné osobnosti vybrané z bohatých rodin. Tento konzulární sbor se jmenoval „konsorcium“, starostenský úřad.

	Jednou z nejstarších konzulárních rodin byla rodina Varayů, soukeníků a směnárníků. Třicet jedna jejích členů neslo titul konzula. Někteří byli zvoleni několikrát, jeden z nich dokonce desetkrát. Mezi padesáti obyvateli, které si Lyoňané zvolili do čela v roce 1285, když bojovali proti arcibiskupovi za připojení k Francii, bylo 8 Varayů.

	

	6. Katolická církev nikdy neprodávala odpustky, jak jí často vyčítali její odpůrci. Nechala však, což je velký rozdíl, platit viníky cenu za buly, které jim byly vydávány na potvrzení toho, že přijali rozhřešení za svůj hřích.

	Tyto buly byly nezbytné: když bylo provinění či zločin veřejně známé, musel viník předložit důkaz, že už dostal rozhřešení, aby mohl znovu přistoupit k přijímání.

	Stejný princip se používal v občanském právu, kdy král vydával odsouzenému omilostňující listy, které byly zapisovány do matrik a platilo se za ně určenou taxou. Tento zvyk sahá až k Frankům, ještě před přijetím křesťanství.

	Jakub Duèze (Jan XXII.) se snažil svou knihou stanovených pokut a institucí svaté penitenciárie kodifikovat a zevšeobecnit tato pravidla pro církev, aby vylepšil její finance.

	Buly si neměli kupovat pouze příslušníci duchovního stavu. Taxy byly stanovené i pro laiky. Částky byly vypočítávány v groších, jeden groš byl přibližně šest livrů.

	Otcovražda, bratrovražda nebo vražda příbuzného byla u laiků stanovena na pět až sedm grošů, stejně tak jako krvesmilstvo, znásilnění panny nebo krádež posvátných předmětů. Manžel, který bil svoji ženu nebo ji donutil k potratu, byl odsouzen k pokutě šesti grošů, pokud ženě vyrval vlasy, potom musel zaplatit sedm grošů. Nejvyšší pokuta, dvacet sedm grošů, byla vybírána za falšování apoštolských listů, tedy za falšování papežova podpisu.

	Taxy časem stoupaly, jak devalvovala měna. Ale znovu připomínáme, že nešlo o kupování odpustků. Šlo o poplatek za zapsání do rejstříku za účelem obstarání hodnověrných důkazů.

	Přečetné pamflety věnované této otázce, které kolovaly od reformace a měly za úkol zdiskreditovat římskou církev, se opírají o toto schválně zmatené chápání věcí.

	

	7. Dominikánům se také říkalo jakobíni kvůli kostelu svatého Jakuba, který jim byl darován v Paříži a kolem něhož vybudovali svoji obec.

	Lyonský klášter, kde se konalo konkláve v roce 1316, byl postaven v roce 1236 na pozemcích ležících za domem templářů. Celý klášter se rozkládal od dnešního náměstí Jakobínů až na náměstí Bellecour.

	

	8. Obvykle se zapomíná na původní charakter kapetovské monarchie spočívající ve volitelnosti králů, teprve později byl nahrazen principem dědičným, nebo s ním alespoň koexistoval.

	Když po nehodě zemřel poslední Karlovec Ludvík V. Líný ve věku pětadvaceti let po několika měsících vlády, byl zvolen na trůn Hugo Kapet, vévoda Francouzský a syn Huga Velikého.

	Hugo Kapet okamžitě přibral na trůn i svého syna Roberta II. a nechal ho zvolit jako svého nástupce a pomazat v tomtéž roce, v němž byl pomazán on sám. Tak tomu bylo po všechny následující vlády. Jakmile byl nejstarší syn vládnoucího panovníka označen jako jeho nástupce, pairové potvrdili tento výběr a nástupce byl pomazán ještě za života svého otce.

	Jako první odmítl dodržet tuto tradici předběžné volby Filip August. Nepovažoval schopnosti svého syna za dostačující a netoužil přibrat ho k vládnutí. Ludvík VIII. tak dostal francouzskou korunu až po smrti Filipa Augusta 14. července 1223, stejně jako by zdědil léno. A právě toho 14. července se francouzská monarchie stala skutečně dědičnou.

	

	9. Genealogové často uvádějí jako jméno Filipa V., narozeného v červenci 1316, Ludvík. Avšak v účtech Geoffroye de Fleury, osobního pokladníka krále Filipa Dlouhého, který se ujal funkce 12. července a hned začal psát své knihy, je dítě označováno jako Filip.

	Jiní genealogové se zmiňují o dvou synech, z nichž jeden se měl narodit roku 1315, byl by tedy počat během doby, kdy byla Jana Burgundská vězněna v Dourdanu. To se zdá velmi nepravděpodobné, neboť víme, jaké úsilí musela vynaložit Mahaut, aby smířila svoji dceru se zetěm. Dítě, které bylo plodem tohoto usmíření, dostalo pravděpodobně, jak bylo tehdy zvykem, dvě jména obvykle v rodině užívaná.

	

	10. Blanka Kastilská se však nezmocnila vlády bez obtíží. Ačkoli byla svým manželem Ludvíkem VIII. ustanovená jako poručnice a regentka, narazila Blanka na zavilé nepřátelství velkých vazalů.

	Francie teď leží v prachu

	jenom slyšte, baroni,

	když se žena nosí v nachu.

	Napsal Hugo de la Ferté.

	Blanka Kastilská byla ovšem z jiného soudku než Klementina Uherská. Kromě toho byla královnou už deset let a porodila dvanáct dětí. Pokořila barony díky podpoře hraběte Thibauda ze Champagne, který byl údajně jejím milencem.

	

	11. Je známa až zarážející podobnost šílenství Roberta z Clermontu a šílenství Karla VI., jeho praprasynovce v páté generaci po meči a čtvrté po přeslici.

	V obou případech začíná šílenství po souboji, u Clermonta po úrazu lebky, u Karla sice k žádnému úrazu nedošlo, ale souboj u něj rovněž spustil šílenou mánii: u obou docházelo ke stejným záchvatům zuřivosti s dlouhými obdobími klidu, v nichž se dotyční chovali na pohled úplně normálně; dokonce měli stejnou i obsesi turnajů, které stále organizovali a na některých se i objevovali, i když někdy ve stavu zuřivosti. Nikdo jim v tom nedokázal zabránit. Clermont, ačkoli byl dementní a nebezpečný, měl právo lovit v královském revíru. Navíc se zúčastnil i vojenských akcí Filipa Sličného, byl při jednom tažení do Flander; Karel VI., který zešílel ve dvaceti letech, se účastnil obléhání Bourges a bojů proti vévodovi z Berry.

	

	12. Dětské hračky a hry se od středověku po dnešní dobu prakticky nezměnily. Už tehdy existovali dřevění koně, míčky a míče vyrobené z kůže či látky, obruče, káči, panenky a kotouče. Děti si hrály na slepou bábu, na přetahovanou, na babu, na maso, na schovávanou, na skákání přes kozu i s loutkami. Malí chlapci v bohatých rodinách měli i napodobeniny zbroje na míru: přilby z odlehčeného kovu, kroužkové košile, tupé meče. Tyto hračky byly předchůdci moderních vojenských dětských uniforem nebo kovbojských úborů.

	13. Nejmladší dcera Anežky Burgundské Jana, provdaná za Filipa z Valois, budoucího Filipa VI., kulhala stejně jako její nevlastní bratranec Ludvík I. Bourbon, syn Roberta z Clermontu.

	Kulhavost se vyskytovala rovněž v souběžné větvi Anjou, neboť král Karel II., dědeček Klementiny Uherské, měl přízvisko Kulhavý. Vykládá se, ostatně o tom píše i Mistral ve svých Zlatých ostrovech (Iles d'or), že když přišel vyslanec královského dvora, tedy hrabě de Bouville, žádat o Klementininu ruku pro svého pána, požadoval, aby se princezna před ním svlékla, a on se tak mohl přesvědčit, že má obě nohy stejné.

	

	14. Někteří rytíři nosili ještě pod kroužkovou zbrojí koženou suknici, někdy šitou z bavlny a vycpávanou, říkalo se jí gambeson či aketon. Na kroužkové zbroji se nosil varkoč, soukenná či hedvábná suknice. Někteří chudší rytíři, ale i bohatí, oblékali k určitým příležitostem jenom gambeson a na něm varkoč, bez kroužkové zbroje. Později se začali chránit i pomocí kovových plátů a lamel.

	

	15. Mahaut pořídila podrobný seznam krádeží a škod spáchaných v jejím hradě Hesdinu, který obsahoval ne méně než sto dvacet devět článků. Vedla u pařížského soudního dvora proces, aby obdržela vyrovnání, které jí bylo částečně přiřčeno rozsudkem z 9. května 1321.

	

	16. „Jednooký“ se říkalo krátkozrakému člověku. Filip V. byl nazýván Dlouhým, Velkým či Jednookým.

	

	17. V královských rodinách mívaly děti podle zvyku více kmotrů a kmoter, někdy až osm. Tak byli Karel z Valois a Gaucher ze Châtillonu kmotrem třetího syna Filipa Sličného Karla z La Marche. Mahaut byla kmotrou tohoto prince, stejně jako byla kmotrou řady jiných dětí z rodiny. To, že měla u křtu držet dítě-pohrobka Ludvíka X., nebylo tudíž nijak překvapující. Naopak, kdyby nebyla vybrána, bylo by to považováno za nemilost.

	

	18. V té době se dítě křtilo vždy druhý den po narození. Celkové ponoření do studené vody se praktikovalo až do začátku 14. století. Teprve synoda konaná v Ravenně roku 1313 poprvé rozhodla, že se křtít může i pouhým skrápěním, pokud není dostatek svěcené vody nebo existují-li obavy o zdraví dítěte. Ale prakticky se ponořování provádělo až do 15. století, teprve potom vymizelo.

	

	19. Když jevil novorozenec známky nějaké choroby, nepodávaly se léky jemu, ale kojné.

	

	20. „Doprovázející rytíři“ byla instituce, kterou zavedl Filip V. na počátku své vlády. Jmenoval je král, aby ho doprovázeli a radili mu. Museli být stále u něj, pokud byl na cestách, ale ne všichni pohromadě.

	Najdeme mezi nimi blízké královy příbuzné jako hraběte z Valois, hraběte z Evreux, hraběte z La Marche, hraběte z Clermontu, vysoké urozence jako hrabata z Forezu, z Boulogne, ze Savojska, ze Saint-Pol, ze Sully, z Harcourtu a z Comminges. Vysoké královské hodnostáře jako konetábla, maršály, velitele střelců z kuše a ještě jiné osoby, příslušníky tajné rady nebo členy „vládnoucí rady“, legisty, správce pokladnice, měšťany povýšené do šlechtického stavu a osobní královy přátele. Najdeme tam i jména Milese de Noyers, Girauda Guetta, Víta Florenta, Viléma Flotta, Viléma Courteheuse, Martina des Essarts, Anseaua ze Joinvillu.

	Tito rytíři byli předobrazem urozených členů „komory“, již založil Jindřich III. a která přetrvala až do doby Karla X.

	

	21. Náhlá rozhazovačnost královny Klementiny po jejím tragickém porodu, zaviněná patrně duševní poruchou, se musela zhoršovat. Papež Jan XXII., který vždy Klementinu chránil, neboť byla anjouskou princeznou, byl nucen v květnu následujícího roku v listě mladou ženu napomenout, vybídnout ji, aby žila v ústraní a cudně, pokorně, aby byla střídmá u stolu a skromná ve slovech i v oblékání, aby se neukazovala pouze ve společnosti mladých mužů. Současně intervenoval i u Filipa V., aby Klementině stanovil vdovské věno, což se neobešlo bez obtíží.

	Papež psal Klementině ještě několikrát, káral ji za přehnané utrácení a důrazně prosil, aby zapravila své dluhy, zejména Bardiům ve Florencii. Nakonec se v roce 1318 musela uchýlit na několik let do kláštera svaté Marie Nazaretské u Aix-en-Provence. Ale než tam vstoupila, byla nucena dát věřitelům do zástavy své šperky, aby je upokojila.

	

	22. Termínem „róba“ ve smyslu výbavy se rozumí celé oblečení sestávající z několika kusů. Slavnostní róba se skládala: ze spodního šatu, svrchního šatu se splývavými rukávci, pachů, suknice, pláště, kukly či kápě jako pokrývky hlavy splývající na ramena a ozdobného pláštíku.

	

	23. Po zvolení Huga Kapeta bylo určeno šest nejvyšších šlechticů království, tři vévodové a tři hrabata, aby předali korunu zvolenému během pomazání. Byli to: vévoda Burgundský, vévoda Normandský, vévoda Guyenneský, hrabě ze Champagne, hrabě Flanderský, hrabě Toulouský. Byli považování za pairy krále, tudíž za králi rovné. Vedle nich tu bylo i šest pairů církevních, z nichž tři vévodové-arcibiskupové a tři hrabata-arcibiskupové.

	

	24. O pět století později ve své rozpravě před sněmovnou pairů 21. března 1817 čerpal Chateaubriand argument z tohoto výnosu Filipa Dlouhého vydaného roku 1318, v němž se majetek koruny prohlašuje za nezcizitelný.

	

	

	

	

	



	




	

	

	 

	BIOGRAFICKÝ REJSTŘÍK

	

	

	

	

	ARTOIS (Mahaut, hraběnka Burgundská, později z Artois, 

	(? až 27. listopadu 1329).

	Dcera Roberta II. z Artois. Provdala se roku 1291 za burgundského palatýna Ottu IV. (zemřel r. 1303). Hraběnka-pairka z Artois královským výnosem (1309). Matka Jany Burgundské, manželky Filipa z Poitiers, budoucího Filipa V. a Blanky Burgundské, manželky Karla Francouzského, budoucího Karla IV.

	

	ARTOIS (Robert III.) 

	(1287-1342)

	Syn Filipa z Artois a vnuk Roberta II. z Artois. Hrabě z Beaumont-le-Roger a pán z Conches (1309). Oženil se (1318) s Janou z Valois, dcerou Karla z Valois a Kateřiny z Courtenay. Pair království díky svému hrabství Beaumont-le-Roger (1328). Vypovězen ze země (1322), uchýlil se na dvůr Eduarda III. Anglického. Smrtelně zraněn ve Vannes. Pohřben v kostele svatého Pavla v Londýně.

	

	AUCH (Arnaud ď)

	(?-1320)

	Biskup z Poitiers (1306). Stal se kardinálem-biskupem z Albana díky Klimentovi V. v roce 1312. Papežský legát v Paříži r. 1314.

	Papežský komoří až do roku 1319. Zemřel v Avignonu.

	

	AULNAY (Filip ď)

	(?-1314)

	Syn Gautiera z Aulnay, pána z Moucy-le-Neuf, Mesnilu a Grand Moulin. Usvědčen z cizoložství (aféra nesleské věže) s Markétou Burgundskou, manželkou Ludvíka Navarrského, budoucího Ludvíka X. Hašteřivého, byl popraven v Pontoise současně se svým bratrem Gautierem, milencem Blanky Burgundské.

	

	BAGLIONI (Guccio) 

	(kolem 1295-1340)

	Sienský bankéř spřízněný s rodinou Tolomeiů. V roce 1315 řídil pobočku banky v Neauphle-le-Vieux. Tajně se oženil s Marií de Cressay. Měl jednoho syna Giannina (1316), kterého v kolébce vyměnili za pohrobka Jana I. Zemřel v Kampánii.

	

	BÉATRICE UHERSKÁ 

	(kolem 1294-?)

	Dcera Karla Martela z Anjou. Sestra Caroberta, uherského krále, a Klementiny, francouzské královny. Manželka vienneského dauphina Jana II. z La Tour du Pin.

	

	BEAUMONT (Jan z) řečený Déramé, pán na Clichy a Courcelles – la-Garenne 

	(?-1318)

	V roce 1315 nastoupil po Milesovi z Noyers jako maršálek Francie.

	

	BEC-CRESPIN (Michel du)

	(?-1318)

	Úředník správního okrsku Saint-Quentin ve Vermandois. Kliment V. ho jmenoval 24. prosince 1312 kardinálem.

	

	BOCCACCIO DA CHELLINO

	Florentský bankéř cestující za společnost Bardiů. Měl francouzskou milenku a s ní nemanželského syna (1313), z nějž vyrostl slavný básník Boccaccio, autor Dekameronu.

	

	BONIFÁC VIII. (Benedikt Caetani), papež 

	(kolem 1215-11. října 1303)

	Nejprve kanovník v Todi, konzistorní advokát a apoštolský notář. Zvolen papežem 24. prosince 1294 po abdikaci Celestýna V. Oběť „atentátu“ v Anagni, zemřel v Římě měsíc poté.

	



	




	BOURBON (Louis, sir, potom vévoda) (kolem 1281-1342)

	Starší syn Roberta, hraběte z Clermontu (1256-1318), a Beatrice Burgundské, dcery Jana, pána na Bourbonu. Vnuk svatého Ludvíka. Od roku 1312 francouzský hofmistr. Vévoda a pair v září 1327.

	

	BOUVILLE (Hugo III., hrabě de) 

	(?-1331)

	Syn Huga II. de Bouville a Marie de Chambly. Komoří Filipa Sličného. Oženil se (1293) s Markétou des Barres, měl s ní jednoho syna Karla, který se stal komořím Karla V. a guvernérem Dauphiné.

	

	BURGUNDSKÁ (Anežka Francouzská, vévodkyně) 

	(kolem 1268 až kolem 1325)

	Poslední z jedenácti dětí svatého Ludvíka. Provdala se roku 1273 za Roberta II. Burgundského. Matka Huga V. a Guda IV., burgundských vévodů; Markéty, manželky Ludvíka X. Hašteřivého, Navarrského a později francouzského krále, a Jany řečené Kulhavé, manželky Filipa VI. z Valois.

	

	BURGUNDSKÁ (Blanka) 

	(kolem 1296-1326) 

	Mladší dcera Oty IV., palatýnského hraběte burgundského a Mahaut z Artois. V roce 1307 provdána za Karla Francouzského, nejmladšího syna Filipa Sličného. Usvědčena z cizoložství (1314) současně s Markétou Burgundskou, uvězněna v Château-Gaillard, potom v zámku v Gournay u Coutances. Po zrušení manželství se stala jeptiškou v klášteře v Maubuissonu.

	

	BURGUNDSKÝ (Gudo IV., vévoda) 

	(kolem 1294-1350) 

	Syn Roberta II., vévody Burgundského, a Anežky Francouzské, dcery svatého Ludvíka. V květnu 1315 nastoupil po svém bratru Hugovi V. Bratr Markéty, manželky Ludvíka X. Hašteřivého, Jany, manželky Filipa z Valois, budoucího Filipa VI., Marie, manželky hraběte z Bar, a Blanky, manželky hraběte Eduarda Savojského. Oženil se 18. června 1318 s Janou, starší dcerou Filipa V. (zemřela 1347).

	



	




	CAETANI (Francesco) 

	(?-březen 1317)

	Synovec Bonifáce VIII., který z něj učinil kardinála (1295). Zapleten do pokusu o uhranutí francouzského krále (1316). Zemřel v Avignonu.

	

	CAUMONT

	Člen artéské ligy při vzpouře proti hraběnce Mahaut.

	

	CLERMONT (Robert, hrabě z)

	(1256-1318)

	Nejmladší syn svatého Ludvíka a Markéty Provensálské. Roku 1279 se oženil s Beatricí, jedinou dcerou a dědičkou Jana Bourbonského. Pán na Bourbonu 1283.

	

	COLONNA (Jakub) 

	(?-1318)

	Člen slavné římské rodiny Colonnů. Díky Mikuláši III. se stal v roce 1278 kardinálem. Hlavní rádce na římském dvoře Mikuláše IV. Exkomunikován papežem Bonifácem VIII. v roce 1297, rehabilitován do hodnosti kardinála v roce 1306.

	

	COLONNA (Petr) 

	(?-1326)

	Synovec předešlého. Mikuláš IV. ho v roce 1288 jmenoval kardinálem. Bonifác VIII. ho exkomunikoval v roce 1297 a znovu získal kardinálskou hodnost v roce 1306. Zemřel v Avignonu.

	

	CORBEIL (Jan de, řečený z Grez)

	(?-1318)

	Pán na Grezu v Brie a Jalemainu. Francouzský maršál od roku 1308.

	

	COURTENAY (Kateřina de), hraběnka z Valois, titulární císařovna konstantinopolská 

	(?-1307)

	Druhá manželka Karla z Valois, bratra Filipa Sličného. Vnučka

	a dědička Baldvina, posledního latinského císaře konstantinopolského (1261). Po její smrti přešla její práva na nejstarší dceru Kateřinu z Valois, manželku Filipa z Anjou, prince achajského a tarentského.

	

	COURTENAY (Robert de)

	(?-1324)

	Remešský arcibiskup od roku 1299 až do své smrti.

	

	CRESSAY (paní Eliabel de)

	Zámecká paní z Cressay u Neauphle-le-Vieux spadající pod správu Montfort-ľAmaury. Vdova po panu Janu de Cressay. Matka Jana, Petra a Marie de Cressay.

	

	CRESSAY (Marie de) 

	(kolem 1298-1345)

	Dcera paní Eliabel a rytíře de Cressay. Tajně provdána za Guccia Baglioniho, matka (1316) dítěte, jež bylo v kolébce vyměněno za pohrobka Jana I., jemuž byla kojnou. Byla pohřbena v klášteře augustiniánů poblíž Cressay.

	

	CRESSAY (Jan de) a CRESSAY (Petr de)

	Bratři předešlé. Oba byli pasováni na rytíře Filipem VI. z Alois při bitvě u Kresčaku (1346).

	

	DUÈZE (Jakub)  

	Viz, Jan XXII.,  papež

	

	DURFORT-DURAS (Vilém de)

	(?-1330)

	Biskup v Langres (1306), potom v Rouenu (1319) až do své smrti.

	

	EDUARD II. Plantagenet, anglický král 

	(1284-21. září 1327) 

	Narozený v Carnarvonu. Syn Eduarda I. a Eleonory Kastilské. První galikánský princ. Vévoda Akvitánský a hrabě z Ponthieu (1303). Pasován na rytíře ve Westminsteru (1306). Král v roce 1307. Oženil se v Boulogne-sur-mer 22. ledna 1308 s Isabelou Francouzskou, dcerou Filipa Sličného. Korunován ve Westminsteru 25. února 1308. Svržen z trůnu (1326) vzpourou baronů, v jejímž čele stála jeho žena, byl uvězněn a zemřel zavražděn v zámku v Berkeley.

	

	EVRARD

	Bývalý templář. Klerik v Bar-sur-Aube. V roce 1316 zapleten do čarodějnického případu; komplic kardinála Caetaniho při pokusu o uhranutí francouzského krále.

	

	EVREUX (Ludvík Francouzský, hrabě z) 

	(1276-1319) 

	Syn Filipa III. Smělého a Marie Brabantské. Nevlastní bratr Filipa Sličného a Karla z Valois. Hrabě z Evreux (1298). Oženil se s Markétou z Artois, sestrou Roberta III. z Artois, s níž měl: Janu, třetí manželku Karla IV. Krásného, a Filipa, manžela Jany, královny Navarrské.

	

	Evreux (Filip z)

	Syn předešlého. V roce 1318 se oženil s Janou Francouzskou, dcerou Ludvíka X. Hašteřivého a Markéty Burgundské, dědičky Navarry, zesnulé roku 1349. Otec Karla Zlého, navarrského krále, a Blanky, druhé manželky Filipa VI. z Valois, francouzského krále.

	

	FÉRIENNES (Isabela de)

	(?-1317)

	Vědma. Svědčila proti Mahaut při procesu vedeném proti ní po smrti Ludvíka X. Byla upálena zaživa spolu se svým synem po stažení žaloby na Mahaut 9. října 1317.

	

	FlENNES (Jan z)

	Baron z Ringry, pán na Ruminghenu, zámecký pán na Baubourgu. Zvolen do čela odbojné šlechty z Artois a jeden z posledních, který se podrobil (1320). Oženil se s Isabelou, šestou dcerou Víta z Dampierre, hraběte Flanderského, s níž měl syna Roberta, francouzského konetábla (1356).

	

	FILIP IV. řečený Sličný, francouzský král

	(1268-29. listopadu 1314)

	Narozen ve Fontainebleau. Syn Filipa III. Smělého a Isabely Aragonské. Oženil se (1284) s Janou ze Champagne, královnou Navarrskou. Otec králů Ludvíka X., Filipa V. a Karla IV. a dcery Isabely Francouzské, anglické královny. Králem prohlášen v Perpignanu (1285) a korunován v Remeši (6. února 1286). Zemřel ve Fontainebleau a pohřben v Saint-Denis.

	

	FILIP, hrabě z Poitiers, později FILIP V. řečený Velký, francouzský král 

	(1291-3. ledna 1322).

	Syn Filipa IV. Sličného a Jany ze Champagne. Bratr králů Ludvíka X., Karla IV. a Isabely, anglické královny. Hrabě palatýn burgundský, pán na Salinsu svým manželstvím (1307) s Janou Burgundskou. Údělný hrabě z Poitiers (1311). Francouzský pair (1315). Regent po smrti Ludvíka X., potom král po smrti jeho syna pohrobka (listopad 1316). Zemřel v Longchamp bez mužského dědice. Pohřben v Saint-Denis.

	

	FILIP, hrabě z Valois, pozdější FILIP VI., francouzský král (1293-22. srpen 1350)

	Starší syn Karla z Valois a jeho první manželky Markéty z Anjou--Sicile. Synovec Filipa IX. Sličného a vlastní bratranec Ludvíka X., Filipa V. a Karla IV. Stal se regentem království po smrti Karla IV. Krásného, potom králem po narození dcery-pohrobka krále Karla Krásného (duben 1328). Pomazán v Remeši 29. května 1328. Jeho nástup na trůn, zpochybňovaný Angličany, je svázán se začátkem druhé stoleté války. Jeho první manželkou (1313) byla Jana Burgundská, řečená Kulhavá, Markétina sestra, která zemřela v roce 1348; v roce 1349 se podruhé oženil s Blankou Navarrskou, vnučkou Ludvíka X. a Markéty.

	

	FLANDERSKÝ (Robert řečený z Béthune, hrabě z Nevers)

	(?-1322)

	Syn Víta z Dampierre, hraběte Flanderského (zemřel 1305) a Isabely Lucemburské. Oženil se s Yolandou Burgundskou.

	

	FLEURY (Geoffroy de)

	Do funkce nastoupil 12. července roku 1316, byl prvním úředníkem koruny, který nesl oficiální titul osobního králova pokladníka. Filip V. ho roku 1320 povýšil do šlechtického stavu.

	



	




	FLISCO (Luca de) 

	(?-1336)

	Nevlastní bratr krále Jakuba II. Aragonského. Bonifác III. ho 2. března roku 1300 jmenoval kardinálem.

	

	FOREZ (Jan I. z Albonu, hrabě) 

	(? – před 1333)

	Vyslanec Filipa Sličného a Ludvika X. na papežském dvoře. Strážce lyonského konkláve 1316. Oženil se (1295) s Alix z Viennois, dcerou Humberta z La Tour du Pin, hraběnkou z Nevers. Otec Ludvíka z Nevers.

	

	FOUGÈRES (Arnaud de)

	(?-1317)

	Arcibiskup z Arles (1308). Kliment V. ho jmenoval kardinálem 19. prosince roku 1310.

	

	FRÉDOL (Berengar) řečený Starší nebo Bývalý

	(kolem 1250-červen 1323)

	Biskup v Béziers (1294). Kliment V. ho jmenoval kardinálem 15. prosince 1305.

	

	FRÉDOL (Berengar) řečený Mladší 

	(?-1323)

	Synovec předešlého. Biskup v Béziers (1309). Kliment V. ho jmenoval kardinálem 24. prosince 1312.

	

	GALARD (Petr de)

	Vrchní velitel francouzských střelců z kuše od roku 1310. Flanderský guvernér (1319).

	

	GUIGUES, (dauphiniet) Vienneský, budoucí dauphin GUIGUES VIII. 

	(1310-1333)

	Syn Jana II. de La Tour du Pin, dauphina Vienneského, a Beatrice Uherské. Synovec královny Klementiny. Zasnouben v červnu 1316 s Isabelou Francouzskou, třetí dcerou Filipa V., oženil se s ní v květnu 1323. Zemřel bez dědice. Nastoupil po něm jeho bratr.

	



	




	HÉRON (Adam)

	Panoš, posléze kancléř Filipa, hraběte z Poitiers, příštího Filipa V.

	

	HIRSON či HIERÇON (Béatrice de)

	Neteř kancléře Thierryho ďHirson. Čestná dáma hraběnky Mahaut z Artois.

	

	CHÂTILLON (Gaucher V., de) hrabě z Porcien 

	(kolem 1250-1329)

	Konetabl v Champagne (1284), potom, po bitvě u Kortrijku, i Francie. Syn Gauchera IV. a Isabely de Villehardouin, řečené z Lizines. Zajistil vítězství u Mons-en-Pévèle. V roce 1307 nechal v Pampelune korunovat Ludvíka Hašteřivého králem Navarrským. Postupně vykonavatel poslední vůle Ludvíka X., Filipa V. a Karla IV. Zúčastnil se bitvy u Casselu (1328) a zemřel následujícího roku poté, co vykonával funkci francouzského konetabla pod pěti králi. Oženil se s Isabelou de Dreux, potom s Mélisindou de Vergy, pak s Isabeau de Rumigny.

	

	CHÂTILLON (Vít V. de), hrabě ze Saint-Pol. 

	(?-6. dubna 1317)

	Druhý syn Víta IV. a Mahaut Brabantské, vdovy po Robertu I. z Artois. Od roku 1296 až do své smrti nejvyšší královský číšník. V roce 1292 se oženil s Marií Bretaňskou, dcerou vévody Jana II. a Béatrice Anglické, s níž měl pět dětí. Nejstarší z jeho dcer, Mahaut, byla třetí manželkou Karla z Valois.

	

	ISABELA FRANCOUZSKÁ, královna anglická 

	(1292-23. srpna 1358)

	Dcera Filipa IV. Sličného a Jany ze Champagne. Sestra králů Ludvíka X., Filipa V. a Karla IV. Provdala se za Eduarda II. Anglického (1308). S Rogerem Mortimerem stanula v čele (1328) baronského povstání v Anglii, které vedlo ke svržení jejího manžela. Přezdívaná „francouzská vlčice" vládla v letech 1326 až 1328 jménem svého syna Eduarda III. Vypovězena ode dvora (1330). Zemřela na zámku v Hertfordu.

	



	




	JAN XXII. (Jakub Duèze), papež

	(1244-prosinec 1334) 

	Syn měšťana z Cahorsu. Studoval v Cahorsu a Montpellieru. Arcibiskup u svatého Ondřeje v Cahorsu. Arcibiskup v Sarlatu. V roce 1289 odjel do Neapole, kde se rychle stal důvěrným přítelem Karla II. z Anjou, který z něj učinil na tajných poradách svého sekretáře, potom svého kancléře. Biskupem ve Fréjus (1300), potom v Avignonu (1310), sekretář na koncilu ve Vienne (1311). Kardinál biskup v Porto (1312). Zvolen papežem v srpnu 1316, přijal jméno Jan XXII. Korunován v září 1316 v Lyonu. Zemřel v Avignonu.

	

	JAN II. z La Tour du Pin, dauphin Vienneský (kolem 1280-1319) Syn Humberta I. z La Tour du Pin, dauphina Vienneského, po němž nastoupil v roce 1307. Oženil se s Beatricí Uherskou, s níž měl dva syny, Guiguese a Humberta, poslední dauphiny Vienneské.

	

	JANA BURGUNDSKÁ, hraběnka z Poitiers, později francouzská královna 

	(kolem 1293-21. ledna 1330)

	Nejstarší dcera Oty IV., palatýnského hraběte Burgundského a Mahaut z Artois. Sestra Blanky, manželky Karla Francouzského, budoucího Karla IV. Provdána v roce 1307 za Filipa z Poitiers, prostředního syna Filipa Sličného. Usvědčena ze spoluviny na cizoložství své sestry a švagrové (1314), byla uvězněna v Dourdanu, potom v roce 1315 osvobozena. Matka tří dcer: Jany, Markéty a Isabely, které se postupně provdaly za vévodu Burgundského, hraběte Flanderského a dauphina Viennského.

	

	JANA FRANCOUZSKÁ, vévodkyně Burgundská 

	(1308-1347) Starší dcera Filipa V. a Jany Burgundské. Zasnoubena v červenci 1316 s Gudem IV., vévodou Burgundským, provdána za téhož v červnu 1318.

	

	JANA Francouzská, královna Navarrská 

	(kolem 1311-8. října 1349)

	Dcera Ludvíka Navarrského, budoucího Ludvíka X. Hašteřivého a Markéty Burgundské. Považována za bastarda. Vyloučena z linie následníků francouzského trůnu, zdědila Navarru. Provdala se za Filipa, hraběte z Evreux. Matka Karla Nehodného, krále Navarrského, a Blanky, druhé manželky Filipa VI. z Valois, francouzského krále.

	

	JOINVILLE (Jan, pan de) 

	(1224-24. prosince 1317)

	Dědičný senešál Champagne. Doprovázel Ludvíka IX. Na 7. křížové výpravě a sdílel jeho zajetí. V osmdesáti letech sepsal Historii svatého Ludvíka, díky tomuto dílu se řadí mezi velké kronikáře.

	

	JOINVILLE (Anseau či Ansel). 

	Starší syn předešlého. Dědičný senešal ze Champagne. Člen velké rady Filipa V. a maršálek Francie.

	

	KAREL FRANCOUZSKÝ, později KAREL IV., francouzský král 

	(1294-1. února 1328)

	Třetí syn Filipa IV. Sličného a Jany ze Champagne. Hrabě údělu Marche (1315). Nastoupil na trůn pod jménem Karel IV. po svém bratru Filipovi V. (1322). Postupně se oženil s Blankou Burgundskou (1307), Marií Lucemburskou (1322) a Janou z Evreux (1325). Zemřel ve Vincennes bez mužského potomka jako poslední král přímé kapetovské linie.

	

	KLEMENTINA UHERSKÁ, francouzská královna 

	(kolem 1293-12. říjen 1328)

	Dcera Karla Martela z Anjou, titulárního krále uherského, a Klementiny Habsburské. Neteř Karla z Valois díky jeho první manželce Markétě z Anjou-Sicile. Sestra uherského krále Karla Roberta (Caroberta) a Beatrice, manželky dauphina Jana II. Provdala se 13. srpna 1315 za Ludvíka X. Hašteřivého, krále Francie a Navarry, byla s ním korunována v Remeši. Ovdověla v červnu roku 1316, v listopadu povila syna Jana I. Zemřela v Templu.

	

	KLIMENT V. (Bertrand de Got či Goth), papež 

	(?-20. dubna 1314)

	Narozen ve Villandraut (Gironde). Syn rytíře Arnauda-Garsias z Gotu. Arcibiskup v Bordeaux (1300). Zvolen papežem (1305) po Benediktu XI. Korunován v Lyonu. Byl prvním avignonským papežem.

	

	LA MADELAINE (Vilém) z

	Představený Paříže od 31. března 1316 do konce srpna 1316.

	

	LONGIS (Vilém de) řečený z Pergamu 

	(?-duben 1319)

	Kancléř krále Karla II. Sicilského. Celestýn V. ho jmenoval kardinálem 18. září 1294. Zemřel v Avignonu.

	

	LUDVÍK řečený HAŠTEŘIVÝ, král Navarrský, později LUDVÍK X., francouzský král 

	(říjen 1289-5. června 1316) 

	Syn Filipa IV. Sličného a Jany ze Champagne. Bratr králů Filipa V. a Karla IX. a Isabely, královny anglické. Král Navarry (1307). Král Francie (1314). Oženil se (1305) s Markétou Burgundskou, s níž měl dceru Janu (kolem 1311). Po skandálu s nesleskou věží a Markétině smrti se znovu oženil (srpen 1315) s Klementou Uherskou. Korunován v Remeši (srpen 1315). Zemřel ve Vincennes. Jeho syn Jan I. pohrobek se narodil pět měsíců po jeho smrti (listopad 1316).

	

	MANDAGOUT (Vilém de) 

	(?-září 1321)

	Biskup v Embrunu (1295), potom v Aix (1311). Kliment V. ho jmenoval kardinálem-biskupem z Palestriny 24. prosince 1312.

	

	MARIE UHERSKÁ, královna neapolská 

	(kolem 1245-1325) 

	Dcera uherského krále Štěpána, sestra a dědička uherského krále Ladislava IV. Provdala se za Karla II. z Anjou, řečeného Kulhavého, krále neapolského a sicilského, s nímž měla třináct dětí.

	

	MARIGNY (Enguerrand Le Portier, de) 

	(kolem 1265-30. dubna 1315)

	Narozen v Lyons-la-Forêt. Oženil se poprvé s Janou de Saint-Martin, podruhé s Alips de Mons. Nejdříve panoš hraběte de Bouville, posléze spjatý s domem královny Jany, manželky Filipa Sličného, poté správce zámku Issoudun (1298), komoří (1304); pasován na rytíře a jmenován hrabětem de Longueville, intendant financí a staveb, velitel Louvru, koadjutor a správce království během poslední etapy vlády Filipa Sličného. Po králově smrti byl obžalován z defraudace a pověšen v Montfaucon. Rehabilitován v roce 1317 Filipem V. a pohřben v kostele v Chartreux, potom převezen do klášterního kostela v Ecouis, který založil.

	

	

	MARIGNY (Jan de) 

	(?-1350)

	Nejmladší ze tří bratrů Marigny. Kanovník v chrámu Matky boží, potom biskup v Beauvais (1312). Kancléř (1329). Královský guvernér v Gascogne (1342). Arcibiskup v Rouenu (1347).

	

	MARKÉTA BURGUNDSKÁ, královna Navarrská 

	(kolem 1293-1315) 

	Dcera Roberta II., vévody burgundského, a Anežky Francouzské. Provdána (1305) za Ludvíka, krále Navarrského, nejstaršího syna Filipa Sličného, budoucího krále Ludvíka X., s nímž měla dceru Janu. Usvědčená z cizoložství (aféra nesleské věže, 1314), byla uvězněna v Château-Gaillard, kde byla zavražděna.

	

	MELLO (Vilém de)

	(?-kolem 1328)

	Pán na Epoisses a Givry. Rádce vévody Burgundského.

	

	NOUVEL (Arnaud)

	(?-srpen 1317)

	Abbé cisterciáckého opatství ve Fontfroide (Aude). Kliment V. ho roku 1310 jmenoval kardinálem. Papežský legát v Anglii.

	

	NOYERS (Miles IV. de) pán na Vendoeuvre 

	(?-1350)

	Maršál Francie (1303-1315). Vyjednal mír ve Flandrech s Ludvíkem z Nevers pro Ludvíka X. Postupně byl rádcem Filipa V., Karla IV. a Filipa VI., hrál výjimečnou roli pod všemi těmito panovníky. Nejvyšší královský číšník (1336).

	

	ORSINI (Napoleon) řečený z URSINS

	(?-březen 1342)

	Mikuláš IV. ho 16. května 1288 jmenoval kardinálem.

	

	PELAGRUE (Arnaud de)

	(?-srpen 1331)

	Arcijáhen v Chartres. Kliment V. ho 15. prosince 1305 jmenoval kardinálem.

	

	PRATO (Mikuláš ALABERTI de) 

	(?-duben 1321)

	Biskup ve Spolète, potom v Ostii (1303). Benedikt XI. ho 18. prosince 1303 jmenoval kardinálem. Zemřel v Avignonu.

	

	PRESLES (Raoul I.) či de PRAYÉRES 

	(?-1331) 

	Pán na Lizy-sur-Ourcq. Advokát. Sekretář Filipa Sličného (1311). Uvězněn po králově smrti, ale znovu vzat na milost, když skončila vláda Ludvíka X. Strážce konkláve v Lyonu v roce 1316. Povýšen do šlechtického stavu Filipem V., posléze pasován na rytíře týmž králem a člen jeho královské rady. Založil collége v Presles.

	

	SAINT-POL (Vít ze Châtillonu, hrabě z) 

	(?-duben 1317)

	Syn Víta IV. a Mahaut Brabantské. Oženil se s Marií Bretaňskou (1292), dcerou vévody Jana II. a Beatrice Anglické. Nejvyšší číšník (1296). Vykonavatel poslední vůle Ludvíka X. a člen regentské rady. Otec Mahaut, třetí manželky Karla z Valois.

	

	SAVOJSKÝ (Amadeus V. řečený Veliký, hrabě) 

	(1249-říjen 1323)

	Druhý syn Tomáše II. Savojského, hraběte z Maurienne (zemřel v roce 1259), a jeho druhé manželky Beatrix z Fiesque. Nástupce (1283) svého strýce Filipa. Oženil se nejdříve se Sibillou z Beaugé (zemřela 1294), znovu se oženil roku 1304 s Marií Brabantskou. V roce 1307 se jeho syn Eduard oženil s Blankou Burgundskou, sestrou Markéty a Guda IV.

	

	SAVOJSKÝ (Petr) 

	(?-1332)

	Arcibiskup v Lyonu (1308). Bojoval s Filipem Sličným a byl jím uvězněn v roce 1310. Souhlasil s opětným připojením Lyonska ke koruně v roce 1312 a znovu získal arcibiskupskou stolici.



	




	STEFANESCHI (Jakub Caetani)

	(?-červen 1341)

	Bonifác VIII. ho 17. prosince 1295 jmenoval kardinálem.

	

	SULLY (Jindřich de)

	(?-1336)

	Syn Jindřicha III., pána ze Sully (zemřel 1285) a Markéty z Beaumetz. Manžel Jany z Vendôme. Nejvyšší královský číšník od 1317.

	

	TOLOMEI (Spinello)

	Ve Francii představený sienské společnosti založené ve 12. století Tolomeo Tolomeim, která rychle zbohatla mezinárodním obchodem a dozorem nad stříbrnými doly v Toskáně. V Sieně je dodnes palác Tolomei.

	

	TRYE (Matouš de)

	Pán na Fontenay a Plainville-en-Vexin. Nejvyšší stolník (1298), posléze komoří Ludvíka Hašteřivého a nejvyšší komoří Francie (od r. 1314)..

	

	VALOIS (Karel z) (12. března 1270-prosinec 1325)

	Syn Filipa III. Smělého a jeho první manželky Isabely Aragonské. Bratr Filipa IV. Sličného. Ve čtrnácti letech pasován na rytíře. Téhož roku dosazen papežským legátem do království aragonského, nikdy však nedosáhl na trůn a od titulu krále aragonského odstoupil v roce 1295. Údělný kníže Valois a Alencon (1290) díky svému prvnímu manželství s Markétou z Anjou-Sicile; titulární císař konstantinopolský díky druhému manželství (leden 1301) s Kateřinou z Courtenay; papež Bonifác VIII. z něj učinil hraběte z Romagne. Třetí manželkou byla Mahaut ze Châtillon-Saint-Pol. Z tří manželství měl řadu dětí; jeho nejstarší syn byl pozdější král Filip VI., první král z linie Valois. Stál v čele tažení do Itálie pod papežovým jménem v roce 1301, velel dvěma výpravám do Akvitánie (1297 a 1324), ucházel se o korunu německého císařství. Zemřel v Nogent-le-Roi a byl pohřben v kostele jakobínů v Paříži.
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Cevry dil sedmicilného historického cyklu Proklcti krilové slc-
duie dilc osudy francouzského krilovstvi zmitanéha v prvni
poloviné 14.stoleti rozmidkami a rozbroji, suzovaného zmatky
a bidou. Jako by se naplfiovalo prokleti, jejZ seslal na kapetovsky
rod z hoict hranice velmistr templari Jakulb de Molay. Ludvik
X. Hastefivy vladl jenom osmnict mésicti a scst dnia nezane-
chal po sob muzskeho dédice, jeha syn Jan sc narodil a3 pét
mésici po jeho smrti. Nejdfive sc rozhofi bitva o regentstvi po
dobu nezletilosti tohoto malého krdle. jenz bude v déjinich
uvidén pod jménem Jan 1. Dité. Brzy se oviem bude bojovat i o
trtn.






